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Germanischer Biicherschatz 

herausgegeben 
von 

Alfred Holder. 

Eine Sammlung von Quellenschriften für germanisches Alter- 
thum und Mittelalter, gleichviel in welcher Sprache oder Mundart 
überliefert, ist bei dem mehr und mehr zur Geltung kommenden 
Bedürfniss unseres Volkes, mit Leben und Weben der eigenen Ver- 
gangenheit sich vertraut zu machen, gewiss gerechtfertigt. Auf 
dem Gebiete des classischen Alterthums und der ausländischen 
Literatur ist Aehnliches schon längst, und zwar mit bestem Er- 
folge, versucht worden. 

Die Reihe eröffnet, wie billig, des Tacitus Germania in 
einer Textgestalt, welche den aus dem achten Jahrhundert stam- 
menden Archetypus darstellt und durch weitere vom Herausgeber 
seit seiner Recension vom Jahre 1878 auf Grund neuen handschrift- 
lichen Materials geführte Untersuchungen ihre Bestätigung ge- 
funden hat. Jede Abweichung vom Archetyp ist durch Cursiv- 
Druck ausgezeichnet« — Einhart's Leben Karls des Grossen 
ist unter Benützung des in den Ausgaben von Pertz - Waitz 
und Jaffö- Wattenbach niedergelegten reichen Materials, sowie 
auf Grund eigener Collationen bearbeitet. — Die Ausgabe des 
Beowulf giebt in ihrem ersten Hefte ein getreues Bild der 
Handschrift nach der vom Herausgeber im Jahre 1875 während 
eines vierwöchentlichen Aufenthaltes in London gemachten Ver- 
gleichung. Alles den Vorgängern noch lesbar gewesene, jetzt ver- 
schwundene, ist cursiv gedruckt; wesentlichen Dienst leistete die 
Original-Collation von Benjamin Thorpe aus dem Jahre 1830, 
welche in den Besitz des Herausgebers gelangt ist. Un lesbare 
einzelne Buchstaben sind durch ebenso viele eckige 



Puncto ausgedrückt, Ausradiertes ist in runde Klammer 
gesetzt. Die Herausgabe von Otfrid's Evangelienbuch hat 
Herr Professor Dr. Paul Piper übernommen, welcher in einem 
besonderen Vorwort, auf das wir hier der Kürze halber verweisen, 
Näheres über seine Ausgabe mittheilt. 

Der Verleger war bemüht, die Bändchen bei guter und solider 
Ausstattung zu einem möglichst billigen Preise herzustellen. 

Erschienen sind: 

1: Cornelii Taciti de origine et situ Germanornm über. 

Edidit Alfred Holder, kl. 8. (22 Seiten.) 40 Pf. 

2: Einhardi uita Karoli imperatoris. Edidit Alfred Holder, 
kl. 8. (33 Seiten.) 60 Pf. 

3: Beowulf. Herausgegeben von Alfred Holder. I: Abdruck 
der Handschrift im British Museum, Cotton. Vitellius A. XV. 
Zweite Auflage. (70 Seiten.) M. 1. 60 Pf. 

4 : Otfrid's Evangelienbuch. Herausgegeben von Paul Piper 
(352 Seiten.) M. 4. 

Diesen schliessen sich zunächst an: 

5: Iordanis, De origine actibusque Getarum. Edidit Alfred 
Holder. 

6 : Nithardi historiarmn libri IUI. Edidit Alfred Holder. 

Für 1882 sind vorerst in Aussicht genommen: 

Baedae historia ecclesiastica gentis Anglorum. Edidit 
Alfred Holder. 

Saxonis Grammatici historia Danica. Edidit Alfred Holder. 



Dr. Alfred Holder. Akademische Verlagsbuchhandllang von J. C. B. Mohr. 



VORWORT. 



Der vorliegende Otfridtext ist nach den in der Ein- 
leitung zu meiner grösseren Ausgabe (Paderborn 1880) 
dargelegten Grundsätzen bearbeitet In Bezug auf t die 
Accente bin ich über das dort Gebotene hinausgegangen, 
indem ich namentlich die dritten (und vierten) Accente, 
die in einzelnen HdUbversen sich finden, hinwegschaffte. 
Die Gesichtspunkte, denen ich dabei folgte, sind in einem 
Aufsatze in Paul und Braune' s Beiträgen zur Ge- 
schichte der deutschen Sprache und Literatur (VIII, 225 ff.) 
dargelegt Ich muss jedoch bemerken, dass ich keineswegs 
die dort gefundenen Hegeln Otfrids consequent durchzu- 
führen beabsichtigen konnte, wie es ja auch der Dichter 
selbst nicht gethan hat Vielmehr bin ich streng conser- 
vativ verfahren und habe Besserungen, bezw. Tilgungen 



in den Accenten nur da vorgenommen, wo solche durch 
die Ueberlief&rung des Textes selbst an die Hand ge- 
geben wurden. 

Ich hoffe, dass der vorliegende billige Text, auf dessen 
correcte Herstellung ich alle Sorgfalt verwendet habe, be- 
sonders den Studierenden willkommen sein wird. 

Alt o na, den 20. September 1881. 

Prof. Dr. P. Piper. 

<j <u* ^U ^ w cv Aji* t^^u^ * H<+ W twt<4 J\i 
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OTFRID'S 



EVANGELIENBÜCH. 



Otfrid ed. Piper. 1 



LUDOWICO ORIENTALIVM REGNORVM 
REGI SIT SALVS AETERNA. 

Lüdouuig ther snello, thes uuisduames follo, 

er ostarrichi rihtit al, so fränköno küning sca L. 
Vbar fränköno lant so gengit 61lu sin giuualt; 
thaz rihtit, so ih thir zellu, thiu sin giuualt eil V. 
5 Themo si iamer heili ioh sälida gimeini; 

druhtin hohe mo thaz güat ioh freuue mo emmi- 

zen thaz müa T, 
Hohe mo gimüato io allo ziti guato, 

er allo stuntä freuue sih, thes thigge io männogili H. 
Oba ih thaz iruuellu, theih sinaz lob zellu, 
10 zi thiu due stuntä mino, theih scribe däti sin 0: 
Vbar mino mähti so ist al thaz gidrahti. 

höh sint, so ih thir zellu, thiu sinu thing eil V. 
Yuanta er ist edil franko, uuisero githanko, 
uuisera redinu; thaz düit er al mit ebin V. 
15 In sines selbes brüsti ist herza filu festi, 

managfalto giiati; bi thiu ist sinen er gimuat I. 
C16inero githanko so ist ther selbo franko, 

so ist ther selbo §dilinc: ther heizit auur lüdouui C. 
Ofto in nöti er uuas, in uuär, thaz biuuänköta er sär 
20 mit gotes scirmu scioro ioh härto filu zior 0. 
Oba iz uuard iouuänne in not zi fehtanne, 

so uuas er io thero redino mit göteskreftin öbor 0. 
Riat göt imo ofto in nfftin, in suären ärabeitin; 
gigiangerinzälauuerginthär, druhtin half imo sä R 
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25 In rötlichen uuerkon; thes scal er göte thankön, 
thes thanke ouh sin gidfgini ioh ünsu smähu 

nidir t. 

Er uns ginädön sinen riat, thaz sülichan kuning 

uns gihialt; 
then spar er nu zi Kfbe uns allen io zi Hab E. 
Nu niazen uuir thio güati ioh fridosamo ziti 
30 sines selbes uuörkon, thes sculun uuir göte 

thankö N; 
Thes mannilih nu gerno ginäda. sina fergo, 
fon göt er muazi haben münt ioh uuesan längo 

gisun T. 

Allo ziti güato so 16b er io gimüato, 
ioh bimide io zala, thero fianto fär A. 

35 Längo, liobo druhtin min, läz imo thie dägä sin, 
süaz imo sin lib al, so man guetemo sca L. 
In imo irhugg ih thräto däuides selbes dato: 

er selbo thülta ouh nffti iu manago ärabeit I 9 
Yuant er uuolta man sin, — thaz uuard sid filu 

seih — . 
40 thegan sin in uuäru in manegeru zäl V. 

Manag leid er thülta, unz thaz thö göt gihangta, 
ubaruuänt er sid thaz främ, so gotes thegane 

giza H. 

Riat imo io gimüato selbo druhtin güato: 
thaz sägen ih thir in alauuär, selbo mäht iz 

lesan thä R. 
45 Eigun uuir thia güati, gilicha theganheiti 

in thesses selben müate zi managemo güat E. 
Giuuisso, thaz nihfluh thih, thülta therer sämalih 

ärabeito ginüag, mit thulti säma iz ouh firdrüa 6. 
Niliaz er imo thuruh thaz in themo müate then häz; 
50 er mit thulti, so er bigän, al thiefiantauberuua N. 



Oba es faman bigan, thaz er uuidar imo uuan, 
scirmta imo iogilicho druhtin lioblich 9 

Riat imo io in nfftin, in suuären ärabeitin, 
gilihta imo ellu sinu iär, thiu nan thffhtun 

filu suä R; 

* 

55 Vnz er nan gileitta, sin rifchi mo gibreitta — 
bi thiu mag er sin in ähtu thera däuides slaht V. 
Mit so sameliche sd quam er ouh zi riche; 
uuas gotes drut er filu fr am: so uuard ouh 

therer, so gizä H; 
Rihta gener scffno thie gotes liuti in fröno: 
60 so duit ouh thferer ubar iär, so iz gote zimit, 

thaz ist uuä R, 
Emmizen zi guate, io heilemo müate, 

fon iftre zi iäre, thaz sägen ih thir zi uuär E. 
Gihialt däuTd thuruh nfft, thaz imo druhtin gibfft, 
ioh gifasta sinu thing ouh selb thaz rfhi al 

umbirin 6. 

65 In thesemo ist ouh semhaft, so fram so inan 

läzit thiu craft, 
thaz er ist io in nöti gote thionönt I. 

Selbaz richi sinaz äl rihtit scffno, soso er seil, 

ist fellenes guates ioh uuola quekes muate S. 
Iä farent uuankönti in änderen bi nffti 
70 thisu kuningrichi ioh iro guallich I; 

Toh habet therer thuruh nfft, so druhtin selbo 

gibfft, 
thaz ffant uns nigäginit, thiz fästo binägili T, 
Simbolon bisperrit, uns uuidaruuert nimerrit — 
sichor mugun sin uuir thes, längo niaz er ffbe S ! 
75 Allo ziti, thio the sin, krist löko mo thaz müat sin, 
bimide ouh allo pihä, got freuue sola sin A. 
Lang sin dägä sine zi themo Suuinigen libe, 
bimide ouh zälöno fal, thaz uuir sin sichor ubara L. 



Uuanta thaz ist funtan, unz uuir haben nan 

gisuntan, 
80 thaz leben uuir, so ih meinu, mit freuui ioh 

mit heil U 

Sfmbolon gimüato ioh eigun ziti guato. 
niaz er ouh m&mmuntes, nibreste in Suuön 

imo the S. 

Allen sinen kindon si richiduam mit minnön, 
f si zi göte ouh minna thera selbün küninginn A. 
85 Euuiniga drutscaf niazen se iamer, soso ih quad, 
in himile zi uuäre mit lvdouuige thär E. 

Themo tihtön ih thiz buah ; oba er habet iro rüah, 

odo er thaz giuueizit, thaz er sa lesan heizi T: 
Er hiar in thesen rediön mag hören euangelion, 
90 uuaz krist in then gibiete fränköno thiet E, 
Regula thero büachi uns zeigot himilrichi — 
thaz niaze lüdouuig io thär thiu Suuinigun 

gotes iä R. 

Niazan muazi thaz sin müat io thaz Euuiniga guat; 
thär ouh iamer, druhtin min, läz mih mit imo si N! 
95 Allo ziti guato leb er thär gimüato, 

inliuhte imo io thär, uuünna, thiu$uüiniga sünn A ! 



INCIPIT PROLOGUS. 

DIGNITATIS CÜLMINE GRATIA DIÜINA 

PRAECELSO 

liutberto mogontiacensis urbis archiepiscopo 

ötfridus quamuis indignus tarnen deuotione mo- 

nachus presbyterque exiguus aeternae uitae gau- 

dium optat semper in christo. 

Uestrae excellentissimae prudentiae praesentis 
libri stilum comprobare transmittens in capite cau- 
sam, qua illum dictare praesumpsi, primitus uobis 
enarrare curaui, ne ullorum fidelium mentes, si 
5 uilescet, uilitatis meae praesumptioni deputare pro- 
curent. Dum rerum quondam sonus inutilium pulsaret 
aures quorundam probatissimorum uirorum eorum- 
que sanctitatemlaicorumcantusinquietaret obscenus, 
a quibusdam memoriae dignis fratribus rogatus, 

10 maximeque cuiusdam uenerandae matronae uerbis 
nimium flagitantis, nomine iudith, partem euangelio- 
rum eis theotisce conscriberem, ut aliquantulum huius 
cantus lectionis ludum saecularium uocum deleret, 
et in euangeliorum propria lingua ocoupati dulcedine, 

1 5 sonum inutilium rerum nouerint declinare. Petitioni 
quoque iungentes quaeremoniam, quod gentilium 
uates, ut uirgilius, lucanus, ouidius caeterique quam 
pluximi suorum facta decorarent lingua natiua, quo- 
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rum iam uoluminum dictis fluctuare cognoscimus 

20 mundum. Nostrae etiam sectae probatissimorum 
uirorum facta laudabant iuuenci, aratoris, prudentii 
caeterorumque multorum, quisualinguadicta etmira- 
cula christi decenter ornabant; Nos uero quamuis 
eadem fide eademque gratia instructi, diuinorum uer- 

25 borum splendorem clarissimum proferre propria lin- 
gua dicebant pigrescere. Hoc dum eorum caritati 
importune mihi instanti negare nequiui, feci non 
quasi peritus, sed fraterna petitione coactus. Scripsi 
namque eorum precum suffaltus iuuamine euangelio- 

30 rum partem franzisce compositam interdum spiritalia 
moraliaque uerba permiscens, nt qui in Ulis alienae 
linguae difficultatem horrescit, hie propria lingua 
cognoscat sanetissima uerba, Deique legem sua lin- 
gua intellegens, inde se uel parum quid deuiare 

35 mente propria pertimescat. Scripsi itaque in primis 
et in ültimis huius libri partibus inter quatuor euan- 
gelistas incedens medius, ut modo quid iste quidue 
alius caeterique scriberent, inter illos ordinatim, 
prout potui, penitus pene dietaui. In medio uero, 

40 ne grauiter forte pro superfluitate uerborum ferrent 
legentes, multa et parabularum christi et miracu- 
lorum eiusque doctrinae, quamuis iam fessus (hoc 
enim nouissime edidi) ob necessitatem tarnen prae- 
dietam pretermisi inuitus et non iam ordinatim, ut 

45 caeperam, procuraui dietare, sed qualiter meae par- 
uae oecurrerunt memoriae. Uolumen namque istud 
iü quinque libros distinxi, quorum primus natiuita- 
tem christi memorat, finem facit baptismo doctrina- 
que iohannis. Secundus iam accersitis eius di- 

50 seipulis refert, quomodo se et quibusdam signis et 
doctrina sua praeclara mundo innotuit Tertius 



signorum claritudinem et doctrinam ad iudaeos ali- 
quantulum narrat Quartus iam qualiter suae pas- 
sioni propinquans pro nobis mortem sponte pertu- 

55 lerit dicit. Quintus eius resurrectionem, cum di- 
scipuli8 suam postea conlocutionem, ascensionem et 
diem iudicii memorat* Hob, ut dixi, in quinque, 
quamuis euangeliorumlibri quatuor sint, ideo distinxi, 
quia eorum quadrata aequalitäs sancta nostrorum 

60 quinque sensuum inaequalitatem ornat et superflua 
in nobis quaeque non solum actuum, uerum etiam 
cogitationum uertunt in eleuationem caelestium* Quic- 
quid uisu, olfactu, tactu, gustn audituque delin- 
quimus, in eorum lectionis memoria prauitatem ipsam 

65 purgamus. Uisus obscuretur inutilis, inluminatus 
euangelicis uerbis. Auditus prauus non sit cordi 
nostro obnoxius. Olfactus et gustus sese a prauitate 
constringant christique dulcedine iungant. Gordisque 
praecordia lectiones has theotisce conscriptas semper 

70 memoria tangent. Huius enim linguae barbaries, 
ut est inculta et indisciplinabilis atque insueta capi 
regulari freno grammaticae artis, sie etiam in multis 
dictis scripto est propter litterarum aut congeriem 
aut incognitam sonoritatem difficilis. Nam interdum 

75 tria uuu, ut puto, quaerit in sono. Priores duo con- 
ßonantes, ut mihi uidetur, tertium uoeali sono ma- 
nente. Interdum uero nee a, nee e, neo i, nee u 
uocaüum sonos praecauere potui, ibi y graecum mihi 
uidebatur ascribi. Et etiam hoc elementum lingua 

80 haec horrescit interdum, nulli se caracteri aliquo- 
tiens in quodam sono, nisi difficile, iungens. E et 
z sepius haec lingua extra usum latinitatis utitur, 
quae grammatici inter litteras dieunt esse superfluas. 
Ob stridorem autem interdum dentium, ut puto, in 
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85 hac lingua z utuntur, k autem ob fautium sonori- 
tatem. Patitur quoque metaplaemi figuram nimium, 
non tarnen assidue, quam doctores grammaticae artis 
uocant synalipham, et hoc nisi legentes praeuideant, 
rationis dicta deformius sonant. Litteras interdum 

90 scriptione seruantes, interdum uero ebraicae linguae 
more uitantes, quibus ipsas litteras ratione synaliphae 
in lineis, ut quidam dicunt, penitus amittere et 
transilire moris habetur. Non quo series scriptionis 
huius metrica sit subtilitate constricta sed scema 

95 omoeoteleuton assidue quaerit. Aptam enim in hac 
lectione et priori decentem et consimilem quaerunt 
uerba in fine sonoritatem. Et non tantum per hanc 
inter duas uocales, sed etiam inter alias litteras sae- 
pissime patitur conlisionem synaliphae. Et hoc 

100 nisi fiat, extensio sepius litterarum inepte sonat 
dicta uerborum. Quod in communi quoque nostra 
locutione, si solerter intendimus, nos agere nimium 
inuenimus. Quaerit enim linguae huius ornatus et 
a legentibus synalphae lenam et conlisionem lubricam 

105 praecauere, et a dictantibus omoeoteleuton id est 
consigwlem uerborum terminationem obseruare. Sen- 
sus enim hie interdum ultra duo uel tres uersus 
uel etiam quatuor in lectione debet esse suspensus, 
ut legentibus, quod lectio signat, apertior fiat. Hie 

110 sepius i et o caetereque similiter cum illo uocales 
simul inueniuntur inscriptae, interdum in sono diuisae 
uocales manentes, interdum coniunetae, priore trän- 
seunte in consonantium potestatem. Duo etiam nega- 
tiui, dum in latinitate rationis dicta confirmant, in 

115 huius linguae usu pene assidue negant, et quamuis 
hos interdum praecauere ualerem, ob usum tarnen 
co ttidianum , ut morum se locutio praebuit, dietare 
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curaui. Huius enim linguae proprietas nee numerum 
nee genera me conseruare sinebat. Interdum enim 

1 20 masculinum latinae linguae in hac feminino protuli 
et caetera genera necessarie simili modo permiseui. 
Numerum pluralem singulari, singularem plurali 
uariaui, et tali modo in barbarismum et soloecismum 
saepius coactus ineidi. Horum supra scriptorum 

125 omnium uitiorum ezempla de hoc libro theotisce 
ponerem, nisi inrisionem legentium deuitarem. Nam 
dum agrestis linguae inculta uerba inseruntur latini- 
tatis planitiae, cachinnum legentibus prebent. Lingua 
enim haec uelut agrestis habetur, dum a propriis 

130 nee scriptura, nee arte aliqua ullis est temporibus 
expolita. Quippe qui nee historias suorum ante- 
cessorum, ut multae gentes caetere, commendant 
memoriae, nee eorum gesta uel uitam ornant digni- 
tatis amore. Quod si raro contigit, aliarum gentium 

135 lingua, id est latinorum uel grecorum potius expla- 
nant Cauent aliarum et deformitatem non uereeun- 
dant suarum. Stupent in aliis uel litterula parua 
artem transgredi et pene propria lingua uitium ge- 
nerat per singula verba. Res mira tarn magnos 

140 uiros prudentia deditos, cautela preeipuos, agilitate 
suffultos, sapientia latos, sanetitate praeclaros euneta 
haec in alienae linguae gloriam transferre et usum 
scripturae in propria lingua non habere. Est tarnen 
conueniens, ut qualicumque modo siue corrupta seu 

145 lingua integrae artis, humanum genus auetorem om- 
nium laudent, qui pleetrum eis dederat linguae, uer- 
bum in eis suae laudis sonare, qui non uerborum 
adulationem politorum, sed quaerit in nobis pium 
cogitationis affectum operumque pio labore con- 

150 geriem, non labrorum inanem seruitiem. 
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Hunc igitur librum uestrae sagaci prudentiae 
probandum curaui transmittere. Et quia a rhabano 
uenerandae memoriae digno uestrae sedis quondam 
praesule, educata parum mea paruitas est, praesu- 

155 latus uestri dignitati sapientiaeque in uobis pari 
commendare curaui Qui si sanctitati uestrae placet 
optutibus et non deiciendum iudicauerit, uti licenter 
fidelibus uestra auctoritas concedat. Sin uero minus 
aptus parque meae negligentiae paret, eadem uene- 

160 randa sanctaque contempnet auctoritas. Utriusque 
enim facti causam arbitrio uestro decernendum mea 
parua commendat humilitas. 

Trinitas summa unitasque perfecta cunctorum 
uos utilitati multa tempora incolomem rectaque uita 

165 manentem conseruare dignetur. amen. 

EXPLICIT PROLOGUS. 



SALOMONI EPISCOPO OTFRIDUS. 

St sälida gimuati sälomones guati, 

ther bfscof ist nu ediles köstinzero sedale S 1 
Allo guati gidue, thio sin, thio biscofa er thär 

habetin, 
ther inan zi thiu giladöta, in höubit sinaz 

zuiualt A! 

5 Lekza ih therera buachi iu sentu in suäbo richi, 
thaz ir irkiaset ubaral, oba siu fruma uuesan sca L. 
Oba ir hiar findet iauuiht thes, thaz uuirdig 

ist thes lesannes, 
iz iuer hügu iruuallo, uuTsduames föll 0. 

Mir uuärun thio io uuizzi iu öfto filu nüzzi, 
10 iueraz uuisduam; thes duan ih mihilan rua M. 
Ofto irhugg ih muates thes managfalten guates, 

thaz ir mih lertut härto iues selbes uuört 0. 
Ni thaz miho dohti giuuerkön thaz io möhti, 
odo in th&n thingon thio hüldi so gilängö N — 
15 Iz dätun gömaheiti, thio iues selbes guati, 

f iueraz giräti, nales miho dät I. 

Emmizigen ubaral ih druhtin fergön scal; 

mit l&n er iu iz firgelte ioh srhes selbes uuört £, 
Päradyses festi gebe iu zi gilüsti, — 
20 ungilffnöt nibileip ther gotes uuizzöde klei P— 
In himilriches scöne so uuerde iz iu zi lone 
mit geltes ginühti, thaz ir mir dätun zuht I. 
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Sint in thesemo büache, thes gömo thehein rüache 
uuortes odo güates thaz lieh iu iues muate S; 
25 ChSret thaz in müate bi thia zühti iu zi güate 
ioh zellet thaz äna uuäne al in fueran than C. 
Ofto uuirdit, oba güat thes mannes iüngoro giduat, 

thaz es leuuet thräto ther zühtari gtiat 0. 

Petrus, ther rfoho, löno iu es blidlicho, 
30 themo zi romu druhtin gräp ioh Ms inti höf ga P. 
Obana fon himile seilt iu io zi gämane 

sälida gimyato selbo krist ther güat 0! 

Oba ih irbalden es gidär, niscal ih iz firläzan 

ouh ä 
ni ih biuih io gerno ginäda sina ferg 0: 

35 Thaz höh er iuo uuirdi mit sines selbes huldi 
ioh iu festino in thaz müat thaz sinaz mä- 

nagfalta gua T; 
Firliche iu sines riches, thes hohen himilriches, 
bi thaz ther guato hiar io uuiaf ioh emmizen 

zi göte ria F; 

Rihte iue pedi thara frua ioh mih gifuage tharazua, 
40 thaz uuir unsih freuuen thär thaz gotes £uui- 

niga la n, 

In himile unsih bilden, thaz uuizi uuir bimiden. 

ioh düe uns thaz gimüati thüruh thio sino guat I, 
Düe uns thaz zi güate blidemo muate! 
mit heilu er giböran uuard, ther thia sälida fan D, 
45 Vuanta es nibristit furdir, thes gilöube man mir, 
nirfreuue sih mit müatu iamer thär mit güat U. 
Selbo krist ther guato firliche uns hiar gimyato, 
uuir iamer frö sin myates thes guuinigen güate S. 
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I. 

CUR SCRIPTOR HUNC LIBRÜM THEOTISCE 

DICTAÜERIT. 

Vuas liuto filu in flize, in managemo ägaleize, 
sie thaz in Bcrip gikleiptin, thäz se iro nämon 

breittin. 
Sie thes in iogilicho flizun guallicho, 
in buachon man gim&nti thio iro chuanheiti 
5 Thärana dätun sie ouh thaz düam, . dugtun iro 

uuisduam, 
öugtun iro kleini in thes tihtönnes reini. 
Iz ist äl thuruh not so kleino giredinöt, 

iz dunkal eigun funtan, zisämane gibuntan, 
Sie ouh in thiu gisägetin, thaz then thio büah 

nirmähetin, 
10 ioh uuöl er sih firuuästi, then lesan iz gilüsti. 
Zi thiu mag man ouh gintfto mänagero thioto 
hiar nämon nu gizellen ioh süntar ginennen. 
Sär kriachi ioh römäni iz machont so giz&mi, 
iz mächont se al girustit, so thih es uuola lustit. 
15 Sie mächont iz'so rehtaz ioh so fflu slehtaz, 

iz ist gifdagit al in ein, selb so hflphantes böin. 
Thie däti man giscribe, theist männes lust zi libe ; 
nim gouma thera dihtä, thaz hursgit thina drähta. 
Ist iz prftsun slihti, thaz drenkit thih in rihti; 
20. odo metres kleini, theist gouma filu reini. 
Sie düent iz filu süazi ioh mezent sie thie fdazi, 
thie lengi ioh thie kurti, theiz gilustlichaz uuürti. 
fiigtm sie iz bithenkit, thaz sillaba in niuuenkit; 
sies alles uuio niruacheat, nisö thie fuazi 

suachent. 

Otfrid ed. Piper. * 2 
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25 Io ällo thio ziti so zältun sie bi ntfti; 
iz mizit äna bäga al io sülih uuäga. 
Yrfurbent sie iz reino ioh härto filu kleino, 

selb so man thuruht not sinaz körn reinöt. 
Ouh selbun, biiah fröno irreinönt sie so scono; 
30 thär lisist scona gilüst äna thehfiiniga äkust. 
Nu es fflu manno inthihit, in sina zungun scribit, 

ioh Hit, er, gigähe, thaz sinaz io gihffhe: 
Vuänana sculun frankon einon thaz biuuänkön, 
ni sie in frenkisgon biginnen, sie gotes lob 

Bingin? 
35 Nist si so gisüngan, mit regulu bithuüngan, 
si habet thoh thia rihti in scSheru slihti 
Ili thu zi nffte theiz scffno thoh giltfte, 

ioh gotes uuizzöd thänne thäräna scöno helle; 

Thaz thärana singe, iz scöno man ginenne, 

40 in themo firstäntnisse uuir gihältan sin giuuisse. 

Thaz l&z thir unesan suazi, so mezent iz thie fuazi, 

zit ioh thiu rögula, so ist gotes selbes brediga. 

Vuil thu thes uuöla drahtön, thu metar uuoUes 

ähtön, 
in thina zungun uuirken düam ioh scffni uers 

uuolles düan; 
45 II io gotes uuillen ällo ziti irfüllen, 

so scribent götes thegana in frenkisgon thie 

regulä. 
In gotes gibotes süazi läz gangan thine fdazi, 
nüaz thir zit thes ingän: theist sconi u6rs sär 

gidän. 
Dihto io thaz zi nffti theso sehs ziti, 
50 thaz thu thih so girustes, in theru sibuntün 

girestes. 
Thaz kristes uuort uns sägetun ioh drftta sine uns 

zelitun, 
bifora läzu ih iz al, so ih bi rehtemen scal. 
Yuanta sie iz gisüngun narto in edil zungun, 
mit göte iz allaz riatun, in uuerkon ouh giziartun. 
55 Theist suazi ioh ouh nüzzi inti lerit unsih uuizzi, 
himilis gimächa; bi thiu ist thaz ander racha. 
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Ziu sculun franko n, so ih quad, zi thiu einen 

uuesan üngimah, 
thie liutes uuith niduältun, thie uuir hiar öba 

zaltun, 
Sie sint so säma chüani, selb so thie romäni; 
60 nithärf man thaz ouh redinon thaz krfahi in 

es giuuiderön. 
Sie eigun in zi nüzzi so säjnalicho uuizzi, 

in felde iohinuualde so sint sie samabalde; 
Rihiduam ginüagi, ioh sint ouh filu chuani, 
zi uuäfane snelle, so sint thie thegana alle. 
65 Sie buent mit giziugön ioh uuärun io th'es giuuön 
, in güatemo l&nte ; bi thiu sint se ünscante. 
Iz ist filu feizzit, harto ist iz giuueizzit 

mit managfalten Shtin"; nist iz bi ünsen frehtin. 
Zi nüzze grebit man ouh thär 8r inti kuphar 
70 ioh, bi thia meina! Tsine steinä, 
Ouh tharazua fuagi sflabar ginüagi, 

ioh lesent thär in länte göld in iro sänte. 
Sie sint f&stmuate zi mänagemo guate, 
zi manageru nüzzi, thaz düent in iro uüizzi. 
75 Sie sint filu redie sih fianton zirrettinne; 

nigidürrun sies biginnan, sie eigun se ubaruuünnan. 
Liut sih in nintfüarit, thaz iro l&nt rüarit, 

ni se biro guati in thionön io zi ntfti; 
loh mennisgon alle, ther s$ iz niuntarfülle — 
80 ih uueiz, iz göt uuorahta — al eigun se iro 

förahta. 
Nist liut, thaz es biginne, - thaz uuidar in ringe, 

in eigun sie iz firmfiinit, mit uuafanon gizeinit. 

Sie lärtun sie iz mit suerton, näles mitthen uuorton, 

mit speron filu uuässo; bi thiu forahten sie se 

noh so. 
85 Nisi thiot, thaz thes gidr&hte, in thiu iz mit in 

fehte, 
thoh m£di iz sin ioh persi, nub in es thi uuirs st. 
Las ih iu in alauuär in einen büachon, ih uueiz 

uuär, 
sie in sibbu ioh in &htu sin alexanderes slahtu, 

2* 
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Ther uuorolti so githreuuita, mit suertu sia al 

gistreuuita, 
90 untar sinen hanton mit filu herteri bänton; 
loh fand in theru redinu, thaz fon macedöniu 

ther Hut in giburti • gisceidiner uuürti 
Nist untar in, thaz thülte, thaz küning iro uualte, 
in uuorolti niheine, nisi thie sie zugun heime ; 
95 Odo in erdringe ander es biginne 

in thiheinigemo thiote, thaz ubar sie gibiete. 
Thes eigun sie io nuzzi in snelli ioh in uuizzi, 

ninträtent sie niheinan, unz sf nan eigun heilan. 
Er ist gizäl ubaräl, io so edil thegan scal, 
100 uuiser inti küani, thero eigun se io ginuagi. 
Uueltit er githiuto managero liuto 

ioh ziuhit er se reine selb so sine heime. 
Nisint, thie imo ouh derien, in thiu nan fränkon 

uuerien, 
thie snelli sine irbiten, thaz sie nan umbiriten. 
105 Uuanta allaz, thaz sies thenkent, siez al mit göte 

uuirkent; 
nidüent sies uuiht in noti äna sin giräti. 
Sie sint gotes uuorto flizig filu härto, 

thaz sie thaz gilernen, thaz in thia büah zellen, 
Thaz sie thes biginnen, iz tfzana gisingen, 
110 ioh sie iz ouh irfüllen mit mihüemo uuillen. 
Gidän ist es nu redina thaz sie sint güate theganä, 

ouh göte thionönte alle ioh uuisduames fölle. 
Nu uuiU ih scriban unser heil, euangeliono deil, 
so uuir nu hiar bigunnun, in frenkisga züngün; 
115 Thaz sie niuuesen eino thes selben ädeilo, 
ni man in iro gizungi kristes lob sungi, 
loh er ouh iro uuorto gilöböt uuerde härto, 

ther sie zimo höleta, zi giloubön sinen lädöta. 
Ist ther in iro lante iz alles uuio nintstante, 
120 in ander gizungi firneman iz nikünni; 

Hiar h^r er io zi guate uuaz got imo gibiete, 

thaz uuir imo hiar gisüngun in frenkisga zungun. 
Nv freuuen sih es alle, so uuer so uuöla uuolle, 
ioh so uuer si hold in müate fränköno thiote, 
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125 Thaz uuir kriste sungun in ünsera ziingup, 

ioh uuir ouh thaz gilebetun, in frenfiögon nan 

albötun. 



n. 

INUOCATIO SCRIPTORIS AD DEUM: 

Vuola, druhtin mini iä bin ih scälc thin; 

thiu arma müater min eigan thiu ist si thin. 
Fingar thman dua ana münd minan, 
then ouh hänt thina in thia züngun mina: 
5 Thaz ih lob thinaz si lüdentaz, 

giburt sünes thines, druhtines mines; 
loh ih biginne redinon, uuio er bigonda bredigön, 

thaz ih giuuar si härto thero sinero uuörto, 
loh zeichan, thiu er deta tho, — thes uuir birun nu 

so frff, — 
10 ioh uuio thiu selba heili nust uuörolti gimeini. 
Thaz ih ouh hiar giscribe, uns zi rehtemo lfbe, 
uuio firdän er unsih fand, tho er selbo dffthes 

ginand, 
loh uuio er fuar ouh thanne ubar himila alle, 
ubar sünnün lioht ioh ällan thesan uudroltthiot; 
1 5 Thaz ih druhtin thänne in theru sägu nifirspirne, 
nöh in themo uuähen thiu uuört nimissifähen; 
Thaz ih niscrfbu thuruh rüam, suntar bi thin 

lobduam, 
thaz mir iz iouuanne zi uulze nirgange. 
Ob iz zi thiu thoh gigeit thuruh mina dümpheit, 
20 thia sünta, druhtin, mfno! ginädlicho dilo; 
Uuanta, ih zellu thir in uuan, iz nist bi bälauue 

gidän, 
ioh ih iz ouh bimide, bi niheinigemo nlfde. 
Then uuän zellu ih bi thaz, thaz herza uueist thu 

filu bäz; 
thoh iz büe innan mir, ist harto kundera thir. 
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25 Bi thiu thü io, drühtin, t ginado follicho mitt, 
hügi in mir mit krefti thera thinera gisceftil 
Hiar hügi mines uuörtes tkaz thü iz harto hältes, 

gizäuua mo firlilie ginäda thin, theiz thihe. 
Ouh ther uuidaruuerto thih, niquem er innan 

müat min, 
30 thaz er mir hiar niderre, ouh tiuiht mih ni- 

gimerre. 
Ünkust rümo sinu, ioh näh ginäda thinu! 
irfirrit uuerde bälo sin; thu drühtin rihti uuort 

mini 
AI gizüngilo, thaz ist thu drühtin eino es alles bist; 
uueltis thu thes liutes ioh alles uudroltthiotes. 
35 Mit thiheru giuuelti sie däti al sprechenti, 

: ioh, salida, in gilüngun thiu uuort in iro züngün; 
Thaz sie thin io gihögetin, in ^uuön iamer löbotin, 
ioh sie thih irknätin inti thionost thinaz dätin. 
Sär thu dzar theru menigi sceithist thin githigini, 
40 so laz mih, drühtin min, mit druton tmhen ia- 
mer sin; 
loh theih thir hiar nu ziaro in miha zungün thiono 

ouh in äl gizungi, in thiu thaz ih iz künni, 
Thaz ih in himilriche thir, drühtin, iamer liehe 
ioh iamer freuue in rihti in thiheru gisihti 
45 Mit engilon thinen, thaz nist bi uuerkon rnfnen, 
süntar rehto, in uuäru, bi tMheru ginSdu. 
Thu hilphis io mit krefti theru thihera giscefti! 
dua hüldi thino ubar mih, thaz ih thanne iamer 

löbo thih, 
Thaz ih ouh nu gisito thaz, thaz mir es iamer si 

thiu bäz, 
50 theih thionost thinaz fülle, uuiht alles io niuuolle, 
loh mir io hiar zi tfbe uuiht alles io niklibe, 
nisi, drühtin, thaz thin uuillo ist, thu io gin&- 

diger bist. 
Thih bittu ih mines müates, thaz mir queme alles 

güates 
in 6uuon ginüagi; ioh zi drifton thinen füagi. 
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55 Thaz ih iamer, druhtin min, mit themo drftste 

megi sin, 
mit themo guate ih frauuo th&r mina däga inti 

ellu iar, 
Fon iäre zi iäre ih iamer frauuo thäre, 
fon gnuön unz io Suuön mit then säligen s&on. 

amen. 



m. 

LIBER GENERAHONIS IESV CHRISTI FUJI 

DAÜID. 

Thiz sint büah fröno: sio zeigönt filu scono, 

uns zellent se äna bäga thie kristes altmägä. 
Zellent sie uns filu fram, uuio selbp er hera in 

uuörolt quam, 
ioh, mihilo uuünni, thaz sin ädalkunni. 
5 Adam thero gomöno uuas manno aristo, 
ältfater märer, fon druhtine gidäner. 
Bi änterin uuörolti uuas er liut beranti, 

kunn er io gibreitta, unz krist sih uns yrougta. 
Niuuas nöS, ih sagen thir 6in, in then thaz 

minnista deil, 
10 fon th&no thie liuti, thes uuas not, uuurtun auur 

giauaröt. 
Ther tha ärca sinen kindon rfhta in then undön, 
thes uuäges er sie uulsta, thera freisün ouh 

yrlftsta. 
Sih Abraham gigüatta ioh druhtine ouh güiubta, 
uuant er uuas gihffrsam; bi thiu ist er giSret 

nu so fram. 
15 Thio buah duent unsih uuisi, er kristes ältano si, 
ioh zellent uns ouh märi, sin sun sin fäter uuäri. 
Thaz uuas däuid, thero gomöno ein, ther zi ku- 

ninge gir6in; 
er quam mit theganheiti zi sülicheru guati. 
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Thaz l$rta nan sin mflti, thaz er sülih uuurti, 
20 thaz er uuard githiuto kuning thero liuto. 
Nist man, thoh er uuölle, thaz gümisgj al gizelle; 

thoh sint these nöti furista thero güati. 
In thrfu deil äna zumal so ist iz gisceidanj 
thaz edil in gibürti fon in uuähsenti: 
25 Thie hohun altfaterä endont anan kuningä, 

thiu thritta zuahta thänana, thaz uuärun edil 

thegana. 
Thie uuärun uuurzelün theru säligun blüomün 

müater thera märun, thera gotes drütthiarnün. 
Hügi uueih thir sägeti, niuuis zi dümpmuati, 
30 firnim thesa l&ra, so z611u ih thir es m£ra. 
Ih meinu sancta mariün, kuningin thia rifchün; 

sia ist engilo menigi in himile grenti. 
So uuer so in erdriche ouh sälida süache, 
irbiat er iro guati mihilo fftmuati. 
35 Fon änagenge uuorolti unz anan ira ziti 

zeli du thaz kunni, so ist einlif stuntön sibini, 
Iro dago uuard giuuägo fon altön uuizagon, 

thaz si uns heran scolti, ther uhsih giheilti, 
GiuuThtan in £uuön; ginädot er uns then s&lön 
40 ioh ällero uuorolti, so nu mannilih ist sehenti. 
Sih thaz hgröti, theist imo thiohmuati, 

so uuito soso uuorolt ist, uuant er ther druh- 

tin ist. 
Er ist giuueltig filu främ ioh hera in uuorolt z\ 

uns quam, 
uuüntarlichen thingon hera untar mennisgon. 
45 Thaz uuül ih hiar gizellen gidriuuen sinen allen, 
so uuir nu hiar biginnen, uuorton frenkisgen. 
Thoh scribu ih hiar nu zj. fc'rist, so in euangeliön 

iz ist, 
uuio giboran uuard ouh gr iöhannes, thegan 



siner ; 



Ther imo ingegin gärota, thaz uuorolt missiuuö- 

rahta, 
50 thie uuega riht er imo ubaral, so man h8re- 

ren scal. 
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IV. 

FDIT IN DIEBUS HERODIS REGIS SACERDOS 
• * NOMINE ZACH ARIAS, 

In dägon eines künftiges ioh härto firdänes 

uuas ein guuarto — zi guate si er ginänto. — 
Zi hitffi er mo quenün las, so thär in lante situ 

uuas, 
uuänta uuärun thänne thie biscofa einkunne. 
5 Uuärun siu b£diu gote filu drüdiu 
ioh fogiüuär sfhaz gibot fullentaz, 
Uuizzöd sinan io uuirkendan 

ioh reht minnonti äna meindäti. 
Unbera uuas thiu quena kindo zeizero, 
10 : so uuärun se unz in elti thaz üb leidendi, 
Zit uuard thö gireisöt, thaz er giangi furi göt; 

öpphorön er scölta bi die siho suntä. 
"Zi gote ouh thanne thigiti, * thaz er giscöuuöti 
then Hut, ther ginäda thärüze beitöta. 
1 5 Thiu heriscaf thes liutes ötuant thär ffzuuertes, 
sie uuärun iro henti zi gote hSffenti ; 
Sinero Sregrehti uuärun thiggenti, 

thaz er ouh gihfrrti thaz ther Suuarto bäti 
Ingiang er thö skioro, göldo garo ziaro 
20 mit zinseru in henti thaz hüs röuhenti. 
Thär gisah er stantan gotes boton scffnan 
zi thes älteres zesauui, uuas sin beitönti. 
Hintarquam thö härto ther gotes Suuarto, 
intriat er thaz gisiuni, uuänt iz uuas filu scffni. 
25 Er irbleicheta ioh färauuün er uuänta; 

ther engil imo züasprah, thö er nan sciuhen 

gisah: 
„Niforihti thir, biscof! ih niterru thir dröf, 

uuänta ist gibet thinaz fon druhtine gihortaz, 
loh ältquena tMhu ist thir kind berantiu, 
30 sun filu zeizan; iöhäunes scal er heizan. 
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Er ist thir herzblidi ioh uuirdit filu mftri, 
ist sfheru gibürti sih uuörolt mendenti. 
Güati so ist er hffher ioh göte filu liuber, 
ist er ouh fon iügendi filu f&stentL 
35 Nifdllit er sih uuShes ouh lSfdes niheines; 

fou r6ue thera müater so ist er io giuuthter. 
Filu thesses Hutes in äbuh irrentes 

ist er zi götes henti uuola ch&renti» 
Er ferit fora kriste mit selbomo geiste, 
40 then iu in altuuorolti helSas uuas ouh h&benti. 
Gik£rit er skono thaz herza fördröno 
in kindo inbrusti zi gotes analusti. 
Thie ungiloubige gikgrit er zi übe, 
thie dümbon duat ouh thanne zi uuisemo manne, 
45 Zi thiu thaz er gigärauue thie liuti uuirdige, 
selb drühtine sträza zi dretanne*" 
Thff sprah ther biscof — harto forahta er mo thoh, 

niuuas mo anauuäni thaz Srunti scöni — : 
„Ghtünig bin ih iäro iu filu manegero, 
50 ioh thiu quena minu ist kindes urminnu. 
Uns sint kind zi beranne iu dägä furifarane; 

altduam suäraz duit uns iz üruuänaz. 
Iz habet ubarstigana in uns iugund managa, 
nigibit uns thaz älta, thaz thiu iugund scölta. 
55 Uuio mag ih uuizan thanne, thaz uns kind uuerde? 
int uns ist iz in ther elti binoman unz in enti." 
Sprah ther gotes boto tho, ni thoh irbolgono, 
,uuäs er mo auur sägenti thaz selba ärunti: 
„Ih bin ein thero sibino thero gotes drütbotono, 
60 thie in siheru gisihti sint io stantenti; 

Thi er hera in uuorolt sentit, thann er kraft uuirkit 

ioh uuerk filu hebigu ist iru kundentu. 
Sant er mih fon himUe, thiz selba thir zi saganne, 
fon hünilriches h&hi, theih thir iz uuisdäti. 
65 Nu thu thaz ärunti so harto bist firmonanti 
nu uuird thu stummer sär, unz thuz gisehes 

alauuär; 
Uuanta thu abahonti bist gotes ärunti 

int ouh thaz bist firsagenti, thaz selbo got ist 

gebenti ; 
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12 uuifdit thoh irfullit, so got gisazta tfaia zit, 
70 ^ nnz thaz tharbe harto thero thihero üuörto." 
Vze stuant ther liut th&r, uuas sie filu uuuittar, 

ziu ther £uuarto dualeti so harto, 
Gibetes antfangi fon gote nigisageti, 
mit siheru henti sie ouh uuäri uuihenti. 
75 Giang er üz thö späto * hintarqueman thräto, 

theru sprächä er bilemit uuas> uuant er gilou- 

btg niuuas. 
Thö uuas er btfuhnenti, nales sprechenti, 
thaz menigi thes Hutes fuari heimortes. 
Sie fuarum drtt renti ioh ouh thö ahtönti* 
80 uuant er uufht ziu nispräh, thaz er thaz uuiin- 

tar gisah. 
Thes oppheres ziti uuärun entönti, 

fuar er ouh thö säre zi sihemo gifuare. 
Thera sprächä mornenti, thes uuänes uuas sih 

freuuenti; 
giloubt er filu späto, bi thiu beitöta er so ntfto. 
85 Thiu quena sun uuas drägenti iöh sih harto scä- 

menti, 
thaz siu scolta in eltl mit kinde gän in henti. 



V. 

MISSÜS EST GABRIHEL ANGELÜS ET 

RELIQUIA. 

Vtard after thiu irscritan aar, so möht es sin, ein 

hälp iär, 
mänodo after rirne thria stuntä zu@ne. 
Thö quam böto fona gote, engil ir himile, 
bräht er therera uuorolti diuri ärunti. 
5 Floug er sünnün päd, sterröno sträza, 
uuegä uuölköno zi theru itins fröno, 
Zi edües frSuuon selbun sancta mariün; 
thie fördoron bt bärne uuärun kuninga alle. 
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Giang er in thia p&Knza, fand sia drttrenta, 
10 mit psälteru in henti, then s&ng si unzi in enti; 
Uuäehero duacho uuerk uuirkendo, 

diurero gärno, thaz deta siu io gärno. 
Thö sprah er frltcho ubar&l, so man zi frSuün scal, 
so böto soal io guater, zi druhttnes m&ater: 
15 „Heil, magad zieri, thiarna so scfrni, 
allero uulbo gote zeizastol 
Nibrutti thih müates, noh thlnes anluzzes 
färauua niuuenti; fol bistu götes ensti. 
Förasagon siingun fön thir s&llgün, 
20 uuärun se allo uuorolti zi thir zeigönti. 
Gimma thiii uuiza, magad scihenta, 

müater thiu diura scalt thu uuesan eina. 
Thü scalt beran einan alauu&ltentan 
erdun loh himiles int alles liphaftes, 
25 Soepheri uuorolti — - theist min ärunti — 
fitere giböronan, ebanSuulgan. 
Got gibit imo uuT ha ioh gra filu hffha — 
drof nizuiuolo thu thes — däutäes sez thes 

kuninges. 
Er richisöt githiuto kuning therero lfuto, 
30 thaz steit in götes henti äna theheinig enti. 
Ällera uuorolti ist er lib gebenti, 

thäz er ouh insperre himilrichi manne." 
Thiu thiarna filu scffno sprah zi böten fröno, 
gab simo äntuurti mit süazeru giuurti: 
35 „Uuanana ist iz, frft min! thaz ih es uufrdlg bin, 
thaz ih druhtine sinan sun souge? 
Uuio mag iz io uuerdan uuär, thaz ih uuerde 

suangar? 
mih io gömman nihein in min muat nibirein. 
Haben ih gimeinit, in müate bicleibit, 
40 thaz ih einluzzo mlna uuörolt nuzzo." 

Zi im sprah tho ubarlut ther selbo drühtines drut 

ärunti gahaz ioh harto filu uuähaz. 
„Ih scal thir sagen, thiarna, racha filu döugna: 
sälida ist in Suuu mit thiheru selu. 
45 Sagen ih thir einaz: thaz selba kind thinaz, 
heizit iz scöno gotes sun fröno. 
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Ist sedal sfoaz . in himile gistättaz. 

käning nist in uuärolti, nisi imo thiononti; 
Noh keisor untar manne, nimo geba bringe 
50 fuazfällönti int inan örenti. 

iBr ßcal sinen drüton thräto gimünton; 

.then alten s&tanäsan uuilit er gifähan. 
Nist in erdriche thär er imo io instriche, 

noh unfnkil untar himile, thär er sih giüerie. 
55 Fliuhit er in then so, thär gidüat er imo uue, 

gidüat er imo freinidi thaz höha himilrichi. 
Thoh habet er imo irdöilit ioh s61bo gimeinit, 

thäz er nan in beche mit ketinu zibr6che. 
Ist ein thin gisibba reues ümberenta, 
60 iu manegäru ziti ist dagä l&denti. 
Nu ist siu giburdinot kindes so diures 

so furira bi uuorolti nist qu6na berenti. 
Nist uuiht, suntar uufirde, in thiu iz göt uuolle, 

noh thaz uuidarstante druhtines uuorte." 
65 n Ih bin," qnad siu, götes thiu zi erbe giböraniu, 

si uuört sinaz in mir uuähsentaz." 
Uuölaga, fftmuatil so giiat bistu io in nötil 

thu uu&ri in ira uuörte zi follemo äntuurte. 
Drühtin kos sia guater zi Eigenem muater; 
70 si quad, si uuari sin thiu zi thionöste garauuiu. 
£ngil floug zi himile, zi selb druhtine; 

sägata er in frono thaz ärunti scpno. 



VL 

EXURGHENS AÜTEM MAKIA ABIIT IN MONTANA 

CUM FEST1NATIONE. 

Ffar tho sancta märia, thiarna thiu mära, 
mit llu ioh mit minnu zi ther iru mäginnu. 

Sff si in ira hfis giang, thiu uuirtun sia Srlieho 

intfiang, 
ioh spilöta in theru muater ther ira sun guater« 
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5 Sprah thiu sin müater: «heil, uufh dohtarl 
uuöla uuard thih lebSnti ioh gilöubentit 
GiuuThit bistu in uurbon ioh untar uuöroltma- 

gadon 
ist f&rista alles uutTies uuahsmo reues thines. 
Uuio uuard ih io so uufrdig fora druhtine, 
10 thaz selba müater sYn giangi innan hüs min? 
So sliumo so ih gihftrta thia stimmen thina, 
, so blifdta sih ingegin thir thaz min kind innan mir. 
Allo uuihi in uuörolti, thir götes boto sageti, 
sie quement, so gimeinit, ubar thin houbit." 
15 Nu singemes alle m&nnolih bi b&rne: 
uuola, kind diuri, förasago märil 
Uuola, kind diuri, förasago märi! 
iä kundt er uns thia häifi, er er giböran uuäri. 



vn. 

DE CANTICO SANCTAE MARIAE. 

Thff sprah sancta maria, thaz siu zi huge häbeta ; 

si uuas sih bli denti bi thaz Srunti. 

„Nu scal geist miner mit s81u gifuagter, 

mit lidin lichamen drühtinan diuren. 

5 Ih frauuön druhtine; alle dägä mine 

freuu ih mih in müate gote heilante. 

Uuant er fftmuati in mir uuas scöuuönti; 

nu säligönt mih alle uuörolt io bi manne. 
Mahtig driihtin, uuih namo siner. 
10 det er uuerk märu in mir armeru; 
Fon änagenge uuörolti ist er ginädonti, 

fon kunne zi kunne, in thiu man nan irkenne. 
Det er mit giuuelti sfneru henti, 
• thaz er übarmuati gisciad fon ther guati. 
15 Fona hffhsedale zistiaz er thie riebe, 
gisidalt er in himile thie fftmuatige; 
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Thie hungorogon mtiadon gilabAt er in #uu6n, 

thie ftdegun alle firliaz er ttale. 
Nu intfiang drtihtin drütliut sinan, 
20 nu nullit er gin&dftn then unsen ältmägon; 
Thaz er allo uuörolti srin uuas spreohenti 

loh io giheizenti, nu habdnt sie iz in henti." 
Uuas si after thiu mit iru sär thri mänötho th&r, 

so fuar si ziro selidon mit allen sälidon. 
25 Nu fergömes thia thiarnün, s61bün sancta m&riün, 

th&z si uns allo uuörolti si ziru süne uuegönti. 
Iöh&nnes, druhtines drfft, uuflit es bithihan, 

thdz er uns firdSnän giuuerdo gingdön. 



VIII. 
CUM ESSET DESPONSATA MATER IESU. 

Ther man theih noh nisageta, ther thaz uuib ma- 

halta, 
uuas imo iz harto ungimah, tho er sia hdfta 

gisah. 
Ih sägen tnir, in uuär mtn, si nimohta inbßran sin 
in fltihti ioh in zuhti, theiz alles uuesan möhti. 
5 Ouh so iz zi thisu uuurti, iz diufal nibifünti, 
ioh thiu r&cha sus gidän nam thes hdares 

th&na uuan 
Er sia Srlicho zffh, in aegyptum mitiflffh 

ioh brähta sa afur thänne zi themo ira heiminge. 
Gidar ih löbön inan fr&m, er uuas sulih, so er 

giz&m, 
10 er uuas in sitin fruater ioh heilag inti güater. 
Iz uuas imo üngimuati thuruh sino giiati, 

ioh thähta iz imo säzi, ob er sia nrüazi. 
Er th&hta imo ouh in gähi thia managfaltün 

A/1A 

uuihi 
iöh thia höhän uufrdi; niuuölta, thaz iz uuurdi. 
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15 Er nam goumä, libes thes heilegen uuibes 

ioh hmtarquam bi äffti thera mihüün guati. 
Thähta er bi thia guati, er sih fon iru däti, 
: ioh theiz gidöugno uuurti, er sih fon iru irfirti. 
Unz er thärathähta, ther engil imo nähta, 
20 " kündt er imo in dr6ume, . er thes uuibes uuola 

göume. 
Er quäd, thes nithähti, ni er sih iru hähti, 
ioh tharazua ouh. högeti, mit thionöstu irü 

fibgoti. 
Quad, ällaz tbäz gizämi fon selben gote quämi, 
ioh ther heiligo geist, fon imo uuehsit iz meist. 
25 „Si birit sün zeizän, ther öfto ist iu giheizan; 
thie buah fon imo singent uuio iz förasagon 

zellent. 
Er giheilit thiz lant, heiz inan ouh heilant; 
giheilit thiu sin guati allo uuörolt liuti." 



IX. 

ELISABETH AOTEM IMPLETÜM EST TEMPUS 

PAKIENDI. 

Thes 8r iu uuard giuuahinit, thö uuard irfüllit 

thiu zi t, 
thaz säliga thiu älta thaz kfnd thö heran 

scolta. 
Gihffrta iz filu manag friunt ioh aller ouh . ther 

lantliut; 
uuärun sie sih freuuenti theru druhtines gifti. 
5 Thö gieisgötun thie mägä thia druhtines ginäda; 
thö zemo äntdagen sär so uuärun se alle sä- 

mant thär. 
Sie quamun äl zisamane thaz kindilin zi sehanne, 
thaz sie iz ouh giquättan ioh imo nämon scaptin. 
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Stuant tho thär; umbiring fflu manag ediling; 
10 sih uuärun sie einönti, uuio man thaz kfnd nanti. 
. Sie sprächun thuruh müma al einera stimna, 
theiz uuäri giäforonti then fäter in ther elti. 
Quädun, iz so zämi, er sinan nämon nämi, 
thaz man in ther nämiti thes alten io gihdgeti. 
15 Tho sprah thiu muater ubarlüt — uuäs iru ther 

sün drut — 
„thiz ist liub kind min, iöhännes scal ther 

nämo sin. 
Thes fäter namon, in min uuär, then firsägen ih 

in sär; 
ir sculut sprechan thaz min, süs scal io ther 

nämo sin." 
Sie sprächun filu bilde zi themo seligen uuibe, 
20 qnädun, iz nizämi, niunas in ther nämo nämi. 
„In tltfnemo kunne — z61 iz al bi manne — 
so nist ther gihogeti, thaz io then namon 

habeti." 
G-i&tnatun sie tho scöuuön in then fäter stummon, 
si uuärun böuhpenti, uuio er then nämon uuolti. 
25 Näm er in thaz zuiual thana sär ubaral; 

tho scr6ib er, theiz ther liut sah, so thiu muater 

gisprah. 
Uuuntar uuas thia menigi äuur thar ingegini 
thaz zunga sin uuas stummu, thoh uuärun ein- 

stimmu. 
Tho uuard mund siner sär sprechanter, 
30 ioh uuas sih lftsenti thern züngun gibenti. 
Then druhtin uuas er löbenti, ther thaz uuas 

mächönti, 
thes man nihein io gimah in uuörolti er ni- 

gisah. 
Yrförahtun tho thie liuti thio uuuntarlichün däti, 
ioh sie gidätun märi thaz scöna seltsäni 
35 Ällaz thaz gibirgi, inti ällo thio burgi, 

ioh dales ebonöti, so uues iz allaz lobönti. 
Ioh alle, thie iz gihtfrtun, ih sägen thir, uuio sie 

dätun« 
sie gikleiptun sät thaz guat filu fästo in iro muat. 

Otfrld ed. Piper. 3 
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Sie sprächun filu balde: „uuaz uuänist, thaz er 

uuerde?" 
40 thiu zuht uuas uuahsenti in druhtines henti. 



X. 

CANTICÜM ZACHARIAE. 

Tho uuard ther fäter alter gotes uuihi irfulter; 

spräh er thaz uns thie ältun forasagon zaltnn: 
„Si druhtin gat gidiurto " therero lantliuto, 
ther unsih irlffsta ioh selbo uuisota. 
5 Zi uns riht er hörn heiles, nales fehtannes, 
in künne eines küninges, sines drüttheganes, 
Sffs er thuruh alle thie forasagon sine 

thera goregun uuorolti uuas io giheizenti. 
Riht er zi uns ouh heilant, thaz unsih miti 

fiant, 
10 ioh alle thie liuti, thie sint unser ahtenti, 
Nu uuilit er ginadön then unsen ältmägon, 
gihügit, thaz er her iz liaz, thaz er in ofto 

gihiaz. 
Soso er gihiaz iuuuänne themo drfttmanne, 
thaz er uns sin gisiuni in lichamen gabi; 
15 Thaz uuir so gidrffste, fon ffanton irloste, 
unforahtenti sin imo thiononti. 
In uu5fhi inti in rihti fora sineru gisihti 

alle dagafristi, thi er uns ist lihenti. 
Int ih scal thir sagen , kind min, thu bist fora- 

sago sin, 
20 thu scalt drühtine rihten uuegä sine, 

Thaz uuizin these liuti, thaz er ist heil gebenti, 

inti se ouh iruuente fon diufeles gibente. 
Ginädä ' sino uuärun , thaz uuir nan harto 

rüuuun; 
bi thiu ist er selbo in nfrti nu unser uufsonti; 
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25 Mit dröstu ouh thie gispreche, thie sizzent innan 

beche, 
unse füazi ouh rihte in sine uuegä rehte. 
Uuüahs thaz kind in edili mit gote tWhenti, 
ioh fastota io zi nffte in uualdes einöte. 



XI. 

EXIIT EDICTÜM A CAESARE AUGÜSTO. 

Vuuntar uuard tho m£raz ioh filu seltsanaz, 

gibfft iz ouh zi uuäru ther keisor fona rumu. 
Sänt er filu umse selbes böton sine, 
so uuito soso in uuörolti man uuäri buenti, 
5 Thaz sie erdrichi zaltin, ouh uuiht es io nirduältin, 
in briaf iz al ginämin int imo es zala irgäbin; 
Thaz si gömman ioh uuib, in thiu se uuöllen 

haben lib, 
in thiu sie thaz gilfezen, thaz se erdriches 

niezen, 
lunger ioh älter, thäräna si er gizalter. 
10 nisi man nihein so ueigi, ni sinan zins eigi, 
Heime, quad, zi uuäre, zi sinemo altgiläre; 

so uuito so gisige ther himil innan then se, 
Bürg nisi, thes uuenke, noh bärn, thes io gi- 

thenke, 
in felde noh in uualde, thaz es io irbalde. 
15 „Ellu uuöroltenti zi mYneru henti, 

so uu&r man sehe, in uuärön, sterron odo 

mänon, — 
So uuara so in erdente sünna sih biuuente, — 

al sit iz brieuenti zi mineru henti. a 
Tho fuarun Uuti thuruh nfft, so ther keisor gibot, 
20 zi eiginemo länte filu suorgente. 

Ouh uuidorort niuuantin, er siro zins gultin, 
zi ntfti, th&r man uuesti thero fördorono festi. 

3* 
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Ein bürg ist thär in lante, thar uuärun io ginante 
hÜ8 inti uuenti zi edilingo henti, 
25 Bi thiu uuard, thih nu sägeta, thaz iffseph sih 

irb&rita; 
zi theru steti fuart er thia druhtines muater. 
Uuanta ira anon uuärun thanana, gotes drütthe- 

gana, * 

fördoron alte zi sälidön gizalte. 
Unz sm thö thär gistültun, thio 2fti sih irfultun, 
30 thaz si kind bäri zi uuorolti einmäri. 

Sun bar si thö zeizan, ther uuas uns io giheiza; 
sin uuas man allo uuorolti zi gote uuün- 

genti. — 
Vuär si nan gibädöti ioh uuär si nan gilegiti, 
niuuänu, thaz siz uuessi bi theru gastüuissi. 
35 Biuuant si nan thoh thäre mit lächonon säre, 
in thia krippha si nan legita bi nffte, thih nu 

sägeta. 
Thö bfft si mit gilusti thio kindisgün brusti; 
nimeid sih, suntar sie öugti, then gotes sun 

sougti. 
Vvöla uuard thio brusti, thio krist io giküsti, 
40 ioh muater, thiu nan quätta inti emmizigen 

thägtal 
Uuola, thiu nan düzta inti in ira barm sazta, 
sc^no nan insuebita inti bi iru nan gilegital 
SKlig, thiu nan uuätta inti nan fändöta, 
ioh thiu in bette ligit inne mit süli chemo kinde! 
45 Sälig, thiu nan uuerita, than imo fröst derita, 
ärmä ioh henti inan helsentil 
Er nist in erdringe, ther ira 16b irsinge, 

noh man io so gimüati, ther erzelle ira guati. 
Dag inan nirtnit, ouh sünna nibiscinit, 
50 ther iz io bibringe, thoh er es biginne. 
Uuanta ira sun guato diurit sia gimyato; 
ist ira lob ioh giuuaht, thaz thu irrtmen ni- 

maht. 
Muater ist siu märu ioh thfarna thoh zi uuäru; 
si bar uns thüruhnahtin then himilisgon druhtin. 
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Mystice. 

55 Druhtin queman uuolta, thö man alla uuörolt 

zalta, 
thaz uuir sin al gitfche gibriafte in himilriche. 
In krippha man nan legita, thär man thaz fihu 

nerita, 
uuant er uuilit unsih scöuuön zi then äuuinigen 

goumön. 
Niuuäri thö thiu giburt, thö uuurti uuorolti 

firuuurt, 
60 sia sätanäs ginSmi, ob er thö niquämi. 

Uuir uuärun in gibentin, in uuidaruuerten hentin, 
thu uns helpha, druhtin, dati zi theru öberos- 

tün noti. 



XII. 
ET PASTORES ERANT IN REGIONE EADEM. 

Thö uuärun thär in laute hirtä hältente, 
thes fehes dätun uuärta uuidar fiantä. 
Zi in quam böto scöni, engil scinenti, 
ioh uuürtun sie inliuhte fon himilisgen Höhte. 
5 Förahtun sie in thö gähün, so sie inan anasähun, 
ioh hintarquamun härto thes gotes böten uuorto. 
Sprah ther götes boto sär: „ih scäl iu sagen 

uuüntar; 
iu scal sin fon göte heil, nales förahta nihein. 
Ih scäl iu sagen imbot, giböt ther himilisgo got; 
10 ouh nist, ther er gihorti so frönisg arunti. 
Thes uuirdit uuörolt s5fnu zi ^uuidön blidu, 
ioh äl giscaft, thiu in uuorolti the aserdün ist 

ouh dretenti. 

Niuuuiboran habet thiz länt then himilisgon heilant; 

theist druhtin krist guater fon iungeru muater 
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15 In bSthleem; thiue kuninga thie uuärun alle 

thanana, 
fon in uuard ouh giböraniu sin muater mägad 

sconu. 
Sagen ih iu, guate man, unio fr nan sculut 

findan, 
zeichan ouh gizämi thuruh thaz seltsam. 
Zi theru burgi faret hinana; ir findet, so ih iu 

sageta, 
20 kfnd niuuiboranaz in kripphün gilegitaz." 

Thff quam, unz er zin thö sprah, engilo heriscaf, 

himilisgu menigi, sus alle singenti: 
„In himilriches h^hi si gote guallichi, 
si in erdu fridu ouh allen, thie fol sin guates 

uuillen I u 

M y s t i c e. 

25 Sie kundtun uns thia früma frua ioh lgrtun ouh 

thär sang zua, 
in herzen hugi thu inne, uuaz thaz fers singe. 
Niläz thir innan thina brüst arges uuillen gilust, 
thaz er fon thir nir striche thee fridu in himil- 

riche. 
Uuir sculun üaben thaz sang, theist sconi gotes 

äntfang, 
30 uuanta engila uns zi bilide brähtun iz fon 

himile. 
Biscof, ther sih uuachoröt ubar kristinaz thiot, 
ther ist ouh uuirdig sones engilo gisiunes. — 
Thie engila zi himile flugun singente 
in gisiht fröno, thär zämun se scöno. 
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XIII. 
PASTORES LOQUEBANTUR AD INÜICEM. 

Sprächun tho thie hirtä, thie selbun feheuuartä — 
sie ähtotun thaz imbot, thiu selbun engiles 
„ uuort — 

„Hernes nu alle zi themo kästeile» 

thaz uuir ouh mit then göuuon thaz gotes uuort 

scouuön, 
5 Thaz druhtin duan uuolta int iz hera in uuörolt 

santa; 
iä ougta uns zi Srist thaz giböt ther ginädigo 

got.« 
Tho fuarun sie Henti ioh filu gähönti, 
irhtiabun sie sih filu frua sie thähtun härto 

tharzua. 
So sie tho thäraquämun, thia müater gisähun, 
10 in ira barm si sazta barno bezista; 

loh ther siu tharafuarta, thär iro zueio hüatta; 

thaz scölta sin bi noti, thaz er in thionöti. 
Gisähun sie thaz uuort thär ioh irkäntun iz sär, 
thaz thie engila in iröugtun, thär sie thes fehes 

goumptun. 
15 Alle, thie iz gihortun, harto sie iz intrietun 

ioh forahtün mer ouh häbetun, so thie hirtä 

thiz gisagetun. 
Thiu müater barg mit festi thiu uuort in iru 

brüsti, 
in herzen mit gith&hti thiz ebono ahtönti, 
Uuio thiu uuort hiar gägantin, thiu er förasagon 

sägetin, 
20 ioh thiz al mit gizämi ouh thärazua biquämi. 
Fuarun sär thes sindes thie hirtä heimortes; 
thero uuäröno uuorto blidtun sie sih harto. 
Sie iz ällaz thär irkäntun, so thie engila in 

gizältun; 
thes lobötun sie iogilicho druhtin güallicho. 
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XIV. 

DE CIRCUMCISIONE PUERI ET DE PURGATTONE 

SANCTAE MARIAE. 

So ther antdag sih thö öugta, thaz siu thaz kind 

sougta, 
thö scöltun siu mit uuülen then uuizzod irfullen, 
Then situ ouh, then io thie altun fördoron irfultun ; 
thes nameh uuestun se ouh giuuant, hiazun nan 

heilant. 
5 So ther engil iz gizälta inti in iz zeigöta, 

er si zi theru gibürti thes kindes häft uuurti. 
Ist uuöla so gimeinit, uuanta er then liut heilit; 
ther engil kundta iz £r thö sar, ioh gisptfnöt ist 

ther namo thar. 
Yvizöd thero liuto gibSt in filu nftto, 
10 thaz uuir ouh nu mit uuülen io emmizigen 

füllen, 
So uuelih uufb so uuäri, thaz thegankind gibäri, 
thaz si unreini thera giburti fiarzug dago uuurti. 
Sih innan thes inthäbeti, in themo gotes hüs ni- 

betöti; 
after thiu thanne sar giöugti thaz kind thär, 
15 Thaz kind ouh, thaz uuurti fon gömmannes gibürti; 
bi thiu nidräfun thärasun thiu thiarna noh ther 

ira sun. 
Si quam thoh, so si scölta, so ther uuizöd iz 

gizalta, 
so thia färt iru niuueritun thia dägä, thie uuir 

nu sägetun. 
Siu füarun fon theru bürg üz zi themo druhtines 

hüs; 
20 thes gibötes siu githähtun, thaz kind ouh thära- 

brähtun, 
Uuanta uuas iz thegankind, thes uuibes Srista 

kind. 
ih scäl iu sagen uuüntar, iz uuas gotes suntar, 
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Thaz siü ouh fori thaz kind sär öpphorotin göte 

thär, 
so ther uuizöd hiaz iz mächön, zuä dffböno 

gimächon. 



XV. 
DE OBÜIATIONE ET BENEDICTIONE STMEONIS. 

Thär uuas ein man alter, zi sSlidon gizalter, 
er uuas thionönti thär göte filu manag iär. 
Er uuas göteforahtal ioh rehto er lebeta ubaral; 
beitota er thär suazo thero drühtines giheizo. 
5 Ther götes geist, ther imo änauuas, ther gihfaz 

imo thaz, 
thaz krist er druagi in henti er sines däges 

enti; 
Er tffthes io nichöröti, er er then drffst habeti; 
thiu uuYhf götes geistes giuueröta inan thes 

giheizes. 
Thö quam ther säligo man, in sinen dägon uuas 

iz fram, 
10 in hifs, thaz ih nu sägeta, thär er emmizigon 

betöta. 
Muater thiu guata thaz kind ouh thärafuarta; 
thär gäganta in gimyato symeön ther guato. 
Gineig er imo filu fram ioh hüab inan in sinan 
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thö spräh ouh filu btfder ther alto scälosiner: 
15 „Ny läzist thu mit fridu sin, so gihiaz mir io thaz 

uuort thin, 
mit dägon ioh ginühtin thinan scälc, druhtin, 
Uuänta thiu min öugun nu thaz giscouuötun, 
thia heili, thia thu uns gärotös, er thu uuörolt 

uuorahtös ; 
Lioht, thaz thär scinit inti alla uuörolt rinit, 
20 ioh guallichi githiuto therero läntliuto. 8 
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Uvuntoröto sih tho harto thiu müater thero uuörto, 

thiu allen th&n stuntön gispröchanv uuurtun, 
loh ther thär uuas in uuäni, thes kindes fater 

uuäri, 
bithäht er siu iogilicho filu förahtlicho. 
25 Thö uuYhta siu ther älto thär förn* iu ginanto 
ioh spräh ouh zi theru miiater, ther förasago 

guater: 
„Nim nu uuort minaz in herza, mägad, thinaz 
ioh hug es harto ubaräl, thu thiarna, theih thir 

# sägen scal. 

Thiz kind ist .untar manne zi mänegero falle 
30 ioh then zirstäntnisse, thie zi libe sint giuufsse, 
In ceichan filu hebigaz, thoh firsprichit man thaz, 
thia früma ist hiar iröugit, so uuemo iz ni- 

gilöubit. 
Druhtin ist er guater, ioh thiarna ist ouh sin 

müater, 
er töd sih änauuentit, in themo thritten dage 

irstentit. 
35 Ferit er ouh thänne ubar himila alle, 

ubar sünnün lioht ioh allan thesan uuoroltthiot. 
Er quimit mit giuuelti, sär so ist uuoroltenti, 

in uuolkön filu hoho so scöuuon uuir nan scöno. 
Mit imo ist sin githigini ioh engilo menigi 
40 er habet thär, ih sagen thir thaz, thing filu 

hebigaz, 
Offan duat er thäre, thaz uuir nu helen hiare; 
ist iz übil odo uuär, ünforholan ist iz thär. 
Thie ungiloubige, thie abahönt iz alle, 
firsprechent io zi noti thie uuüntarlichun däti. 
45 loh uuuntöt terah thinaz uuäfan filu uuässaz, 
bitturu pina thia selbün s£la thina. 
Thu sihis sün liaban zi märtolönne ziahan, 

so riuzit thir thaz herza thuruh mihila smerza. 
Thär sprichit filu manno, thaz se 8r iu hälun 

lango, 
50 giborgan nid in manne, al öugit er sih thanne," 
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XVL 

DE ANNA PROPHETISSA. 

Anna biaz ein uttfb thär, si thionota thär manag 

iär; 
alt uuas si iäro ioh filu mänegero. 
Si uuas förasagin güat, zi gote rihta siru müat; 
uuitua gimyati, gihialt si fram thio guati. 
5 Sid si thärben bigan thes liobes ziro gomman, 
so häbeta si in gith&hti, uuär si then drffst 

suahti. 
Zi themo gotes hffs fuar si sär ioh leitta siro 

dagä thär, 
kttmta thär thaz iro sSr, niruahta gömmannes 

mer. 
Deda si thff then githänc zi gotes thionöste äna 

uuanc 
10 ioh thionota iogilicho . thär gote driulioho. 
Si ällo stunta betöta ioh filu ouh fasteta; 

gotes uuillen huatta ioh thionöst sinaz uabta. 
Däges inti nähtes fleiz si thär ther rehtes; 
in iugundi uuard si uuitua, mit thisu irälteta. 
1 5 Thö quam si in thesen stunton, thih zälta bi then 

alton, 
thaz kindilin si thär gisäh ioh lob ouh drüh- 

tine sprah. 
Si kundta thär, sös iz uuas, thaz in thiu früma 

queman uuas, 
, sälida zi lTbe gommanne ioh uuibe. 
Alte ioh iünge, in thiu er tharzua githinge, 
20 niotöt er sih tfbes ' ioh ^uuiniges liobes. 

So siu thö thär irfultun, so in thio buah gizältun, 

sie flizzun sär thes sinthes thes iro heiminges. 

Thaz kind uuuahs untar mannon, so lilia untar 

thörnon, 
so bluama thär in crüte, so scöno theh zi güate. 
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25 Uuizzi thöh imo ana sär, thaz uuas gilümflih, in 

uu£r; 
sih uuTsduames irfülta, so gotes sün scolta. 
Gotes geist imo anauuas, nitharftu uuüntorön thaz, 
uuanta iz uuäs imo anan henti, zi siheru giu- 

uelti. 



XVIL 
DE STELLA ET ADÜENTÜ MAGORÜM. 

Nist man nihein in uuörolti, thaz saman al irsägeti, 
irnio manag uuüntar uuurti zi theru drühtines 

giburti. 
Bi thiu thaz ih irduälta, thär förna nigizälta, 
scal ih iz mit uuülen nu sümaz hiar irzellen. 
5 Thödrühtinkristgiböranuuard — thesmeraih sägen 

nu nitharf — 

thaz blidi uuörolt uuurti theru säligun giburti; 

Thaz ouh gidän uuurti, si in £uuön nifiruuürti, — 

iz uuas iru anan henti thö det es druhtin enti — : 

Thö quämun ffstana in thaz lant, thie irkäntun sün- 

nün fart, 
10 sterröno girüsti; thaz uuSrun iro^listi. 
Sie eiskötun thes kindes särio thes sindes 

ioh kündtun ouh thö märi, thaz er ther küning 

uuäri. 

Uuarun frägenti, uuär er giboran uuurti, 

ioh bätun io zi nftti, man in iz zeigöti. 

15 Sie zältun seltsäni ioh zeichan filu uuähi, 

uuüntar filu hebigaz, uuanta Sr nihffrta man thaz, 
Thaz io fon mägadburti man giboran uuurti; 

inti ouh zeichan sin sctfnaz in himile so scinaz. 
Sagetun, thaz sie gähün sterron einan sähun, 
20 ioh datun filu märi, thaz er sin uuäri. 

„Uuir sähun sinan sterron, . thoh uuir thera bürgi 

irrön, 
ioh quämun, thaz uuir betötin, ginädä sino thigitin. 
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Östar filu ferro so seein uns ouh ther st6rro; 
ist iaman hiar in lante es fauuiht thoh firstante? 
25 Gi8tirri zaltun nnir io, nisahun uuir nan er io; 
bi thiu birun uuir nu gieinot, er niuuan küning 

zeinot 
So scribun uns in lante man in uuörolti alte, 
thaz ir uns out gizellet, uuio iz fuuo buah 

singent." 
So thisu uuort tho gähün then küning anaquamun, 
30 hintarquam er härto tbero selbero uuorto, 
loh mannüiches böubit uuard es thär gidrüabit, 

gihörtun üngerno, thaz uuir nu niazen gerno. 
Thie büachära oüh thö thäre gisamanöta er säre; 
sie uuas er fragenti, uuär krist giboran uuurti. 
35 Er sprah zen Suuartön selben thesen uuort on; 
gab armer ioh ther richo antuuurti gilicho. 
Thia bürg nantun sie sär, in festiz datun alauuär 
mit uuorton, then er thie ältun forasagon zaltun. 
So er giuuisso thär bifand, uuär druhtin krist gi- 
boran uuard, 
40 thäht er sär in festi mihilo ünkusti. 

Zi imo er ouh thö ladöta thie uuTsun man, thih 
< sägeta, 

mit in gistuat er thingön ioh filu Mlingon. 
Thia zit eisgota er fon in, so ther ateno giuuön uuas 

queman zin, 
bat sie iz ouh birüahtin, bi thaz selba kind 

irsüahtin. 
45 „Gidüet mih," quad er, „anauuart bi thes ster- 

ren fart, 
so färet eisköt thäre bi thaz kind säre! 
Sin eiskot iogilicho ioh filu giuuaralicho, 

sliumo duet ouh thanne iz mir zi uuizzanne. 
Ih uuillu faran beton nan, so riat mir filu manag 

man, 
50 thaz ih tharzua thinge ioh imo ouh gebä bringe." 
Löug ther uu^nego man, er uuänkota thär filu 

fr am; 
er uuölta nan irthuesben ioh uns thia früma 

irlesgen. 
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Thaz imbot sie gihffrtun ioh iro ferti iltun; 
yrscein in sär thö ferro ther seltsäno sterro. 
55 Sie blidtun sih es gähün, sär sie nan gisähun, 
ioh filu fräuualicho sin nuartetun gilicho. 
Leit er sie thö sctfno, thär thaz kind uuas fröno; 

mit sineru ferti uuas er iz zeigönti. 
Thaz htfs sie thö gisähun ioh sär tharaSh quämun, 
60 thär uuas ther sun guater mit sineru müater. 
Fialun sie thö främhald — thes guates uuärun 

sie bald — 
thaz kind sie thär thö betötun ioh hüldi sino 

thigitun. 
Indätun sie thö thäre thaz iro dreso säre, 
rehtes sie githähtun, thaz simo gebä brähtun, 
65 Myrrün inti uuirouh ioh gold scinentaz ouh, 
geba filu mara; sie süahtun sine uuärä. 

Mystice. 

Ih sägen thir thaz in uuära, sie möhtun bringan 

mera; 
thiz uuas sus gibäri, theiz geistlichaz uuäri. 
Kündtun sie uns thänne, so uuir firnemen alle, 
70 gilöuba in girihti in theru uuüntarlichün gifti: 
Thaz er ürmäri uns guuarto uuäri, 

ouh küning in giburti ioh bunsih dfft uuurti. 
Sie uuurtun släfente fon engilon gimanöte, 
in dröume sie in zelitun then uueg, sie färan 

scoltun, 
75 Thaz sie ouh thes nithähtin, themo kuninge sih 

nähtin, 
noh nikündtin thanne thia früma themo manne. 
Thö füarun thie gin&zä ändara sträza 
harto Heilte zi eiginemo lante. 
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XVHL 
MYSTICE. 

Manöt unsih thisu fart, thaz uuir es uuesen 

änauuart, 
uuir unsih ouh biruachön int eigan länt suachen. 
Thu nibist es, uuan ih, uuis: thaz länt, thaz hei- 

zit päradys. 
ih mag iz lobön harto, nigirinnit mih thero 

uuorto. 
5 Thöh mir megi lidolih sprechan uuorto gilih, 
nimag ih thoh mit uuörte thes löbes queman 

zi ente. 
Nibist es io gilöubo, selbo thu iz niscöuuo. 

nimahtu iz ouh noh thänne irzellen iomanne. 
Thär ist lib äna t^d, lioht äna finstri, 
10 engillichaz kunni ioh guuinigo uuunni. 

Uuir eigun iz firläzan, thaz mugun uuir io riazan 

ioh zen inheimon io emmizigen uueinön, 
Uuir füarun thanana nffti thuruh übarmuati, 
yrspuan unsih so stülo ther unser müatuuillo. 
15 Niuuoltun uuir gilös sin — harto uuegen uuir es 

sein — 
nu riazen elilente in fremidemo lante. 
Nu ligit uns ümbitherbi thaz unser adalerbi, 

niniazen sino guati. so duat uns übarmuati! 
Thärben uuir nu, l&uues, liebes filu maneges 
20 ioh thulten hiar nu noti bittero ziti. 

Nu birun uuir morn&nte mit B&ru hiar in lante, 
, in managfalten uuüntön bi unseren suntön. 
Arabeiti manago sint uns hiar io garauuo, 
niuuollen heim uuison uuir uuKnegon uueison. 
25 Uuolaga elilentil harto bistu herti, 

thu bist harto filu suar, thaz sagSn ih thir in 

älauuär. 
Mit ärabeitin uuerbent, thie heiminges tharbent. 
ih haben iz füntan im mir; nifand ih liobes 

uuiht in thir, 
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Nifand in thir ih ander guat, suntar rffzzagaz muat, 
30 s&ragaz herza ioh mänagfalta smerza. 

Ob uns in muat gigange, thaz unsih heim lange, 

zi themo lante in gane ouh iämar gifähe; 
Färames, so thie ginozä, ouh andera straza, 
then uueg, ther unsih uuente zi eiginemo lante. 
35 Thes selben pades suazi suachit reine fuazi: 
si therer situ in manne ther thar anagange. 
Thü scalt haben güati ioh mihilo fttmuati, 

in herzen io zi nffti uuaro käritäti. 
Düa thir zi giüuurti scono füriburti, 
40 , uuis horsam ouh zi guate, nihori themo muate. 
Innan thines herzen kust niläz thir thesa uuö- 

roltlust ; 
fiiuh thia geginuuerti, so quimit thir fruma in 

henti. 
Hügi, uuio ih thärfora quad, thiz ist ther ander 

päd; 
gang thesan uueg, ih sagen thir ein, er gileitit thih 

heim. 
45 So thu thera heimuuisti i^iuzist mit gilüsti, 

so bistu göte liober, ninträtist scädon niamer. 



XIX. 
DE FÜGA IOSEPH CUM MATRE IN AEGYPTÜM. 

Iöseph io thes sinthes er huatta thes Idndes, 
uuas thionöstman güater, bisuorgeta ouh thia 

müater. 
Ther engil sprah imo zua: „thu scalt thih heffen 

filu frua; 
fliuh in änderaz lant, bimid ouh thesan fiant. 
5 In aegypto uuis thu sär, unz ih zeigo auur thär, 
uuanne thu biginnes thes thines heiminges. 
Nilaz iz nu untar nüari, thia müater tharafuari; 
thaz kind ouh iogilicho bisuorge h^rlicho. 
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Ther kuning uuilit sHumo inan suachen ingiriuno 
10 mit Wzenten suerton, n&les mit tKSn uuörton. 
Hügi filu harto thero minero uuorto, 
in herzen giuuaro uuartes, thaz thuns thia 

früma haltes." 
Er fuar sär thera ferti nähtes mit giuuurti, 
thaz iz niuuurti märi ioh baz firhölan uuari; 
15 £r ouh thaz iugiangi, siu uuäfan nibifiangi: 

bi thiu uuas er so erachar ioh harto filu 

uuachar. 
Siu fuart er noh niduälta in läat, thaz ih nu 

zalta: 
thär uuas ther sün guato, uns starb tner göte- 

uuuoto. 
Tho uuard thär irfullit, thaz förasago singit, 
20 fon gote seltsänaz ioh uuüntar filu uuaraz. 
Er quäd, er uuolti herasun sinan einigan sun 

lädön thanana ir lante, er sinan liut halte. 
In büachon duat man m&ri , er fiar iär thär 

uuari ; 
sinne quedent ouh in uuar, thaz er uuär in 

zuei iär. 
25 Thia gilöuba, ih sagen thir uuar, thia läz ih, themo 

iz lisit thär; 
niscrib ih hiar in urheiz, thaz ih giuuisso ni- 

uueiz. 
Ob ih giuuisso iz uuesti, ih scribi iz hiar in fest! ; 
thoh mag man uuizzah thiu iär, uuio man siu 

zelä thär. 



XX. 
DE OOCISIONE INFANTUM. 

So hdrtfd ther kuning thö bifand, thaz er fon in 

bidrögan uuard, 
inbrän er sär zi nffti in mihil heizmuati. 

Otfrid ed. Piper. 4 
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Er santa man minege mit uu&fanon g&rauue, 
ioh d£tun ae äna fehta mihila sl&hta. 
5 Thiu kind gistuantun stechan, thiu uuiht nimohtun 

sprechan, 
ioh uuürtun al fillöriniu mitthont giböraniu. 
So 8ih thaz ältar druag in uuär thanan unz in 

zuei iar, 
so uuSft thaz g6uuimez uuas, nifirliazun sie ni- 

heinaz. 
Thie müater thie ruzun, ioh zachari üzfluzzun; 
10 thaz uueinön uuas in lengi himilo gizengi. 
Thie brusti sie in ougtun, thaz fahs thänarouftun; 

nist ther io in g&hi then iämar gisähi. 
Siu zSlatun siu io ubar dag, thär iz in theru 

uuÄgün lag, 
ioh anan themo barme, theru müater zi härme, 
15 Nist uutb, thaz io gigiangi in merun gffringi, 
odo merun grünni mit kindu io giuuunni. 
Inclöub man mit then suerton thaz kind ir then 

hanton 
ioh ziro leidlusti nem iz fon ther brusti, 
Ira ferah bot thaz uu5fb, thaz iz müasi haben lib ; 
20 nifuntun, thia meina, gin&da niheina. 

Uuifg uuas ofto manegaz ioh filu mänagfaltaz; 
nisah man io, ih sagen thir th&z» thesemo gi- 

lichaz. 
Iz nihabent lfuolä noh iz nileaent scnbara, 
thaz iungera uuorolti sulih mord uuurti. 
25 In then alten euuon, so säget thesan uu&uuon, 

thär zaltaz £r nbarlüt ther selbo druhtines drftt. 
fir quad, man gihffrti uueinön theso däti 

fflu höhen stunmön uuib mit iro kindon. 
Quäd, sie thaz niuuoltin, süntar siu sih qualtin, 
30 noh drftst giföhan lindo so m&negero kindo. 
Ther iro kumng iungo nimit iz io so längo; 

thaz uuig er nifirbSri, in thiu sin zft uuäri. 
Er gisceintaz filu fram, so er zi sinen d&gon quam; 
thö g&z er bunsih sinaz bluat, thaz kuning 

ander niduat. 
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35 Na folget imo thuruh th&z githigini so m&negaz, 
thaz ther nist hiar in libe, ther thia zäla 

irscribe. 



XXI. 
DE MOBTE HERODI3. 

Tho erstarp ther kuning herffd, ioh hina füarta 

nan tod; 
mit tftthu er däga fulta, ther io in äbuh uuolta. 
Thär iftseph uuas in l&nte hina in elilente, 
quam imbot imo in droume, er thes kindes 

uuola göume, 
5 Thia muater ouh bibringe ziro heiminge, 
ioh'uuisön heimortes eiganes lante. 
„Nisi thir es", quad er, ^nfft, ther iro fifant ther 

ist äSt; 
bi thia ili io th6s sihthes thes iro heiminges. 
Fvar er sär heimort, firnam ouh gerno thin 

uuort; 
10 saman mit thera muater so fuar ther sün 

guatSr. 
Tho gihort er m£ri, thär ander kuning uuäri, 
ioh ouh thero uuorto hintarquam er harto. 
KSrt er tho in fiara in eina bürg ziara; 
thaz kind er scono thär irzffh ioh then f ianton 

intflöh. 
15 Uuüahs er filu zioro in uuizzin uuola skioro, 

in uutsduam theh io thanne mit gote ioh mit 

manne. 
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XXII. 

CUM FACTUS ESSET IESÜS ANNORUM 

DUODECIM 

So er thff uuard altero zuiro sehs iäro, 

sie flizzun, thaz sie giJtin zen hffhen gizitin. 
Thie ziti sint so heüag, thaz man irzellen nimag ; 
uuir forahtlicho jz uüeizen ich ffstoron heizen. 
5 Zen wih&i zitin fuarun, so sin giuuön uuärun; 
thes. uuizzodes gihrgitun, thaz kind mit in 

6 frumitun. 

So sie tbo th&r gibetöton, thie f tra gjentötun, 
86 tltutt sie heim s&r, drof niduiletun thar. 
Thaz x kind giduälta thia färt, niuuürtun siu es 

anauuart, 
10 ioh then einegoa sun gpumüosan liazun, 

Jftseph unänta trüater, er uuäri mit ther müater; 
si uuänta in älauuari thaz er mit imo uuäri. 

Nlsä! thih thes uuüjatar: thiu uuib thiu giangun 

suntar, 
thie gomman fuarun thänne in themo äfteren 

gange, 
15 Thiu kind thiu folgetun, so uuedar so siu uuoltun, 
liafun, miti stillo, sps in uuas muatuuilla 
Sus mit ünredinu so uuurtun aiu bidroginiü; 
gigfangun si es in ernuat in thräta mihila 

angu8ft 
So sin thö heim quamun, sih ümbibisahun, 
20 särio thes sinthes so mistun siu thea kin^es, 
Sie suahtun untar kündöp ioh untar gätilingön ; 
nifuntun sie nan uuergin thär, sie nibrähtun 

nan sär. 
Thö hintarquam thiu müater — ther sun ther 

ist so güater — 

ioh rüartun thio iro brüsti thö mänego angusti. 

25 Thio sluag si mit then hanton, bigan iz harto 

antön, 
kümta s8ro then grün; iz uuas ira einego sun. 
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Siu uuanttm ernasän mit grdzen angimtni 
' t&riö thia uuila; hebig uuas in thiu ila. 
Theru muater uuäs es fiiu nfft, toi t&tu litun siu 

sfrurfaorot; 
30 ruarta sia th u smerza fnnan ira herza» 

Sü fuarun filu g&hün zi theru barg, thär siu 

unknm; 
thö thes thritten dages sär so funtun siu thaz 

kind Aar. 
Er uuas thär, er giang sär Xn mit then bredigärin ; 
sih fuagt er io zi nöte zi themo h&röte. 
35 Er losota iro uuorto ioh giuu&ro harto; 

in mitten saz er eino inti frägeta sie kleine 
Uuüntar uuas sie harto thes iungen kindes uuorto 
ioh lösetun mit giuuürti thero sinero antuuurti. 
In länte uuarun manage üüfödiiames biladane; 
40 niuuas er io so märi, ni thiz biföra uu&ri. 
So «in gisah then Kobon man int ira thaz herza 

biquam, 
th6 sprÄk si zi themo Made mit gürfetemo 

sinne: 
„ürio unird, thaz ih iuuu6*ta, inaono liobßöta, 
thfe ttm hiar iruufcnti mir intar them henti? 
45 loh thaz thu hiar gtdualtös, min nr&at Aiir so 

trfahds, 
mtu Bün guater, them einigun mfiater? 
Ruarta mih ouh thes thiu m8r in min herza 

thaz sfcr, 
thaz ih iz 8r niuuesta, so gghun thin firmista. 
So ih erist mista thin sun, so üt ih sät herasun, 
50 ioh hintarquam ih sär thin — thu bist einego 

min! 
Uuir uu&run su<Srgenti theru thftieru giranti; 
uuftz mag ih quedan mgra, min einega selaf " 
„Uyaz ist, quad er, „so hlbigaz, thaz ir mih suah- 

tnt bi thaz; 
i4 Hmphit mir, theih uuerbe in mines fäter 

erbe." 
55 Siu so heim qu&inun, es uuflit nifirnSmnn, 
zi niheuräru h&ti, uuaz er mit thiu meinti. 
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Üntarthio uuas er in, niuuas er drtthtiii thes 

thiu min; 
noh sin graualt sih uuanota, thaz er in thionöta. 
Er uucflta unsih lgren, uuir nnsan fäter eren 
60 ioh thia müater thärmit; bi thiu ist iz hiar 

gibüidit. 
Thaz kind thgh io filu fram, so selben gotes süne 

zam, 
, in uu&hsmen ioh ginuizze uns allen io zi nuzze. 



xxln. 

DE PREDICATIONE IOHANNIS. 

Tho thisu uuorolt ellu quam zi theru Stulln, 

ouh zi thern ziti, thaz krist sih iru iröugti; 
Sft. quam thiu gotes stimna in; thia uuuastinna, 
in themo einote inne zi thes guuarten kinde; 
5 Thaz er fiari thanan fr&m 6z untar uuöroltman, 
then Hutin ouh gikundti. thes druhtines kunfti; 
Thaz er thie uu&iege nifinde so firdäne, 

ioh m&nnilih thes gähe, zi büazu gifähe. 
Ffar er tho in thia uuorolt in, liaz thaz uuuast- 

uueldi sin, 
10 ioh fuar er kundenti thäz, so uuito so thaz 
; länt uuas, 

Zi giloubu gifiangin, in riuua gigiangin; 

sih mannolih bithähti, quad, Mmilrichi nähti; 
Mit uuerkon sih gigarotin ioh Srlicho imo gagantin. 
elliu uuorolt ubaral, so man drühtine sc&L 
15 Er fuar bredigönti ioh doufta thio liuti; 

sctfno er iz gisüazta, thar sih ther Hut buazta. 
Lis förasagon altan, thar findist inan gizaltan, 
thar uuard sus Kr sin giuuaht, so thü thir thar 

lesan mäht 
Stimma ruafentes in uuüastinnu uualdes 
20 sus thesen uuorton ingegin uuidaruüerton 
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Gibot, man afoloti, thie uuegä gote garoti 

thia heristräza in skiere, öuh scffno giriere. 
Bergä sculun suinan, tber nol then dal rinan, 
yrföttent sih zi nöti thes dales ebonoti. 
25 Ist thär uuiht so sarphes, odo fauuiht ouh so 

gälphes, 
iz uuirdit in girihti ad sctfn&ru slintl 
Thie uu<gä rihtet alle, thie ze herzen iu gigänge, 
, mit uuerkon filu rehten so tlet sie gisKhten, 
Ob iz uuerde uuänne, thaz er thär anagange, 
30 thaz er iu zi grünne thäräna nifirspyrne. 
Niuu&rd er io zi manne, ni er gisehe uuanne, 

ouh ellu uuörolt ubar laut, then druhtines heilant. 

Fvar mit ther bredigu mit mihileru redinu 

ioh rafsta sie iogilicho filu kraftlicho. 

35 Er spräh zi then es rüahtun, thie sinan döuf suahtun, 

zi liutin filu mänegen ioh uuörton filu hebigen: 

„Uuer ougta iu, u quad, „fillorane, fon nätarön 

gibörane, 
thaz ir intfliahet heile themo gotes ürdeile? 
Nithärf es man biginnan, so er sih biginnit belgan, 
40 er uuörgin sih giberge fon sinemo äbulge. 
Biginnet göte thankön, thaz megit ir biuuankon 

theso 6gislicün grunni, ir n£torvn kunni! 
Thu ßcält thih ouh mit driuuön fora göte riuuon 
theiz thir si uuahsenti in sineru gisihti 
45 Nidrffstet iuih in thiu thing, thaz iagilih ist ödiling, 
odo fördorönö guati biscirmen thiuuo däti; 
66t mag these kisila ioh alle these felisä 

ioh these steina alle yrquicken zi manne. 
Thaz sie sint ouh' in abta ther iuuuera slahta 
50 ioh beziron zi nffti theru fuuü&ro guati. 

Ist thiu äkus iu giuuezzit, zi theru uuurzelän gi- 

sezzit, 
ouh h&rto gisltmit themo, then si rinit. 
Nist böum nihein in uuörolti, nist ther fruma beranti, 
suntar siu nan sühnte inü fiur änauuente. 
55 Bi thiu buazet iuih sliumo, ouh männilih sih riuuo, 
io h&rto nemet göuma, thaz fr nisit thie böuma. 
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Hugget therero uuorto, — th&rfti sint es barto — 

thaz iagüih bimide, inan thiu äkus nisnide, 
loh mannllih sin göume, thaz si ntm nihoüue, 
60 thaz thu tbes uualdes alles zi ältere nifalles; 
thaz thih thaz fiur uuanne iamer nibretme, 

noh thih däti thino in Suuon nipino. 
Thiz ist gispröchan allaz süö; thir sagen ih fön 

ther akuö, 
muuäne theih thir gelbo, druhtin ist iz selbo. 



XXIV. 

INTERROGABANT EÜM TÜRBAE EQÜID 

FACIEMÜS? 

Thö bKtun nan thie liuti, er in fon göte riati, 
uuio se ingfangin alle themo egislichen falle. 
„Nemet," quad er, „harto göuma thero uuorto, 
thiu ih iu nu gizelle, ion iagüih siu irfulle. 
5 Nisi man nihein so feigi, ther zuei giföng eigi, 
sunter in reht deila gispgntö thaz öina. 
So uuer so ouh müfcs eigi, gäbe themo nieigi; 
thaz mit minnu gidüa, ioh gib thaz drinkan 

tharzua. 
Uuirket ouh thaz thärmft, thaz uuizzöd iuih 18rit, 
10 noh ungidän bilibe, thaz ther förasago scribe. 
Mit thiu gidüet er uuidar göt thaz er iu ginädot, 

ioh ob ir es biginnet, thio hüldi giuufnnet. 
Uvir soulun thiu uuört ah ton, thara harto ouh 

zua drähtön, 
ioh soulumes siu irfullen mit mihilemo uuillen. 
15 Thaz er se hiar lent, theist züns nu gik&rit; 

nimugun uuir thär uuenken, uuir sculun iz bi- 
thenken. 



So uuer manne dö sih buazit iöh sunta sino riuzit, 
. thaz thanne uuftrlicho düat, gihouföt er mo ma- 
nag guat. 
Ouh thanne irfullit äna nfft, thaz got hiar öbana 

gtyöt, 
20. ther ist, ih sagän thir obaritft, selben druhtines 

drüt. 



XXV. 
ÜENIT IESUS A GALILEA AD IOHANNEM. 

Fon themo heiminge quam krist zi themo thinge. 
thaz iohannes thär ingägenti, mit döufu inan 

gibadöti. 
Hintarquam thö sliumo ther förasägo diuro; 
alfol sprah er uuorto ioh uufdorota iz harto. 
5 „Druhtin," quad er, „uuio mag slh, iä'bin ih sma- 

her seale thin, 
thaz thih henti mine zi döufenne birine? 
Zi thiu scalt thu mih rinan ioh döufen scalg thinan, 
uuio mag ih biuu&nen thanne mih, theiz si min 

&mbaht ubar thih? n 
Zi imo sprah thö lindo ther gotes sun selbo, 
10 kundta imo, 6t iz uuolta, iz ouh so uuesan scolta. 
„Läz iz aus thuruhgän, so uuir eigun nu gispröchan; 
uns limphit, mir mit uuillen guatalih irfullen." 
Slium er iz irfdlta, so druhtin krist uuolta, 
thö döufta er inan thuruh not, so er mo selbo 

* giböt. 
1 5 Thö uuard himil offan, then fater hört er sprechan, 
ioh zalt er thär gimüati thes selben sünes güati. 
„Thiz ist min sun diurer, in herzen mir ouh 

liubör; 
in imo liehen ih mir al, theih inan sulichan 

gibar. 
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Adam er firkfts mih ioh selbon ouh firltfs sih; 
20 ih uuäne, ther irfulle ällaz, thaz ih uuolle. 
Gifüar er, so er niscölta, ioh deta, so ih ni- 

uuöltä; 
therer uuilit auur al, so sun min einigo scaL" 
Ois&h er queman götes geist fon himilriehe, so 

thu uueist; 
in kriste er sih gisidolta, so sliumo er nan gi- 

bädöta. 
25 Er uuas dtfbun gilih, thaz uuas so gilümplih, 
thuruh thia ira guati ioh thaz mammunti. 
Thär nist gallün ana uuiht ouh bitteres niauuiht; 

mit snabulu niuuinnit ouh fuazin nikrimmit. 
S6 ist ther heilego geist; thiu scffni ist al in 

imo meist, 
30 süazniss} inti güati ioh mammunti gimuati. 



XXVI. 
MORALITER. 



Ther douf uns allen thihit; thaz uuazar theist 

giuui-hit, 
sid druhtin krist quam uns heim int iz mit sinen 

lidin rein. 
Sid er thärinne bädota, theo brunnon reinöta, 
sih uuächeta allen mannon thiu sälida in then 

undon. 
5 So uuer manno so gilöufe zi themo heilegen döufe 
hiar mag er lernen ubaral, uuio er gilouben 

4 scal. 

Thu lisist hiar in alauuSr, then sun then doufta 

man thär: 
thär sprah ther fäter 430 thu uueist, thiu dffba uuas 

ther götes geist. 
In döufe, thiu unsih reinöt ther ginädigo got, 
10 so ist thisu kraft allu zir heilegün undu. 
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Thaz sculun uuir gilduben ioh harte irf uns 

giliuben, 
thaz uns in götes uuihe ther douf io uuola thfhe ; 
Thaz uuir gangen heile fon themo bade reine, 
thiu gilöuba uns ouh rehte in thionöst sinaz 

rihte. 



xxvn. 

COGITANTIBUS TÜRBIS NE FORTE IOHANNES 
ESSET CHRISTUS. ET QUOMODO MISERDNT 

PRINCIPES AD EÜM. 

Thie liuti dätun märi, thaz iöhannes krist uuäri, 
ioh uuärun ähtönti, theiz uuola uuesan mohti. 
Sie ähtötun thie guati ioh sina gömaheiti, 
ouh hintarquämun mera theru kreftigun lera. 
5 Uuant? er niuuas so hebiger, thaz er mo libi thes 

thiu mer; 
, in uutsduame so uu&hi, ther imo iz untarsähi. 
Alle thie furistun ioh thie iungistun, 

arme ioh riche giangun imo al giliche. 
Thö s&ntun in then stuntön thie richun lantuualton 
10 selbun ouh thie füriston ioh thie uufeöston — 
Uuänu, si iz intriatin int iz bi thiu dätin; 

ther m&n uuas filu mSri irfr&gen, uuer er uuäri 
Sie thaz ärunti giriatun ioh iro fertj iltun; 
thö öprächun sie bi herton sus thesen uuorton: 
15 „Bistu krist guato? säge uns iz gimüato, 

thaz uuir hiar niduellen, thaz ärunti nimerren." 
Iah er thö, sös iz uu&s, nigiang in strit umbi 

thaz 
in löugna noh in b&ga sulichera fräga. 
„Nibin ih krist," quad er zi in, „noh ih es uuirdig 

nibin, 
20 nigiduant iz man alle, theih so hShan mih 

gizelle." 
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Niuuänu, iz uuola intfiangin ioh. nähör ouh gi- 

giangin, 
fräg&un sie auur thuruh not, so man in heime 

gibot: 
„Oba thu helias auur bist, ther uns künftiger ist? 
thaz gizeli du uns nu sär, thaz uuir iz auur 

sagen th&r." 
25 Then namon er irk&nta, sff man nan gin&nta; 
thö gab er zi antuuurte thaz, thaz er ther selbo 

man niuuas. 
„Ther gömo, then ir z&ltut ioh namahafto nÄntut, 
nibin ih ther, ih sagen iu ein, bi iäron quimit 

er iu heim." 
„Gidua ünsih*, qu&dun, „thoh nu uuft, oba thuföra- 

sago 818? 
30 uns zältun sie ofto uuähaz ioh manag seltsänaz." 
Gdates er in önda, sos er uuöla kdnda, 

bi thiu gab er mit giuuÄrti suazaz äntuuurti: 
„Nibin ih thero m&nno, the ir 6isg6t nu so gerno, 
noh then n&mon in min uuHr, then nifelgu ih 

mir sSr." 
35 Sprächun sie auur sliumo ioh thräto ingiriuno, 
gähero uuorto fr&getun nan harto: 
„Thes gidüa thu nu unsih uuis, uuer thohmänno 

ihu sis, 
thaz uuir iz then gizdltin, thie unsih hera santin." 
Gib er mit giuuurti in auur äntuuurti, 
40 , thaz det er iogilicho filu baldücho: 
„Ih bin uuuastuualdea stimma rüafentes: 

rihtet gote sinan päd, so ther förasago quad." 
Nifirnämun sie thia 18ra, bi thiu frSgetun se auur 

mera; 
nirthrffz se thero uuörto, sie insäzun iz harto. 
45 „Ziu ferist thu inti doufist, nu thu ther heilant 

nibist, 
noh thero manno ouh thänhe, in thero ambaht 

iz gi gange? 4 
Gab er gömilicho in äntuuurti iogilicho 
öffonöta in sar thaz, theiz sin dmbaht uuas. 
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„So uuer so uuilit manno, so doufu ih inan gerno, 
50 ouh iagiliehan uuihn, ther undöno nirzihu. 
Ir nithurfut froh bi thiu, ther man ist nü untar iu; 
thaz Söm uuort gimeinent, uuaz thisu uuerk 

zeinent. 
üuiht niuuizat ir sün* tha& ist thoh ärunti min, 
thaz ih iu gizalti, uuaz er hera uuolti. 
55 After mir so quimit er, inti allo ziti uuas er 8r; 
so uuer so in lante ist füristo, thes ist er hg- 

rösto. 
So h5k ist gomaheit sin, thaz mih nithunkit, 

megi sin, 
theih scuahriumon sine zinbintanne birfha, 
Odo ih gikneuue suazo fdra sinen fuazon 
60 zi thiu, thaz: ih inklenke thie riomon, thier gis- 

krenke. 
Er doufit thih, so thu iz niuueist, thuruh then hei- 

legan geist, 
ioh retnöt iuih säre in scinentemo fiure. 
Habet er in hanton aina uuintuuanton, 
thaz er filu kleino thaz sin körn reino, 
65 Sin denni gikerre, ' thiu spriu thänauuerre, 
thaz thaz körn seine, int iz gäbissa nirihe; 
Thaz er iz filu gärauuo in sinu gadum samano, 

ioh thiu spriu thänne in fiure firbrenne." 
Ih uueiz, thie boton rietun ioh thaz ärunti gid&tun, 
70 thaz sie sih irhuabin inti heimortes fuarin. 



xxvni. 

SPIRITAUTER. 

Mit allen unsen kreftin bittemes nu druhtin, 
er unsih uns zi leide fon then guaten nigiseeide; 

Thaz uuir fon then blöden mit leidu nigiseeiden, 
uuir ünsih in then riuuön nimuazin io biscouuön; 
5 Thaz si uns thiu uuintuuorfa in themo ürdeile helfa, 
iz unsih mit giuuelti nifiruuäe unz in enti; 
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loh in fiure after thiu thär nibrinnen in so spriu, 

uuir mit ginKdön sinen then uuSuuon bimiden; 

Thaz hirta sine uns uuärt&n inti ünsih io gihalten 

10 ioh ünsih ouh nirnu&nnon üzar then götes 

kornon; 
Uuir ünsih müazin samanön zen gotes drtftthe- 

ganon, 
mit uuerkon filn riche zi themo höhen himil- 

riche 
In hoho güallichi; theist äuur thaz himilrichi; 
bimiden theso grünni thuruh thio Suuinigo 

uuünni; 
1 5 loh müazin mit then drüton thes himüriches motön, 
then spibiri iamer süazan mit stUidon niazan, 
Thaz heilega kdrnhüs, thaz uuir nifaren furdirtfz, 

mit sftien unsih fästo freuuen thero resto; 
loh uuir thär müazin untar in blfde fora gote sin 
20 fon 3uuön unz in 8uuön mit then heilegön s£lön. 



amen. 
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INCIPIT LIBER SECÜNDÜS* 

I. 

IN PRINCEPIO ERAT ÜERBÜM. 

ET ÜERBÜM ERAT APÜD DEDM. 

ET DEÜS ERAT ÜERBÜM. 

£r allen uuöroltkreftin ioh engüo gisceftin, 

so rifaiö ouh so in ähton man nimag gidrahtön; 
£r s8 ioh himil uurti ioh erda ouh so herti, 
ouh uuiht in thiu gifuarit, thaa sin ellu thriu 

ruarite 
5 So uuas io uuort uuonanti er allen zitin uuorolti ; 
tha& uufr nu sehen öffan, thaz uuas thanne un- 

giscafan. 
£r alleru änagifti theru druhtines giscefti 

so uuaa iz mit gilüsti in theru druhtiixes brusti. 

Iz uuas mit druhtine sär, nibräsfc imo es io thäi, 

10 ioh ist ouh druhtin ubaräl uaanta er iz fon her- 

• zen gibar. 
Then inagin nifuarit, ouh enti nibirüarit, 
ioh quam fon himile öbana, uuaa mag ih sagen 

thänana? 
Er mano rihti thia naht, ioh uuurti ouh sunna 

so glat, 
odo ouh himil, so er gibfft, mit sterrön gbnaldt: 
15 So uuas er io mit lmo sär, mit imo uuoxaht er 

k thar; 
so uuas ses io gidätun, siß iz alias säman rietun. 
Er ther himil umbi sus emmizigen uuurbi,. 
odo uuolkan ouh in irtfti then liutin regonoti: 

Otfirld ed. Piper. 5 
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So uuas er 10 mit imo sär, mit imo uuoraht er 

iz thär; 
20 so uuäs ses io gidätun, sie iz allaz säman rietun. 
Tho er deta, thaz sih zärpta, ther himil aus io 

uuärpta, 
thaz fundament zi höufe, thär thiu erda ligit üfe: 
So uuas er 10 mit imo sär, mit imo uuoraht er 

iz thär; 
so uuäs ses io gid&tun, sie iz allaz säman rietun. 
25 Ouh himilrichi hffhaz ioh päradys so scönaz 
engilon ioh manne . thiu zuei zi bttenne: 
So uuas er io mit imo sär, mit imo uuoraht er 

iz thär; 

so uuäs' ses io gidätun, sie iz allaz säman rietun. 

So er thära iz tho gifiarta, er thesa uuörolt ziarta, 

30 thär mennisgon gistätti, er thfonöst sinaz däti: 

So uuäs er io mit imo sär, mit imo uuoraht er 

iz thär; 
. : so uuäs ses io gidätun, sie iz allaz säman rietun. 
Sin 1 uuört iz al gimeinta, sus mänagfalto deilta. 
al io in thesa uuisün thuruh sinan einigan sun. 
35 So uuas so himil fuarit ioh erdün ouh birüärit 
ioh in s&uue ubaräl: got detaz thuruh fnan al. 
Thes uist uuiht in uuörolti, thaz got an inan 

uuörahti, 
thaz druhtin io gidäti äna sin :giräti. 
Iz uuard allaz io sär, soso er iz gibtft thär; 
40 ioh man iz allaz sär gisah, * sös eriz 8rist gispräh. 
Thäz thär nu gidän ist, thaz uuas io in gote, sös 

iz ist, 
uuas giähtot io zi guate inthemo Suuinigen muate. 
Iz uuas in imo io quegkaz ioh filu libhaftaz. 
uuielih ouh ioh uuanne er iz uuolti yrougen 

manne. 
45 Thaz l$b uuas Höht gern o suntigero männo, 

zi thiu thaz sie iz intfiangin inti irri nigiängia. 
In: finsteremo iz scihit, thie suntigon rinit; 

sint thie man al firdän, nimügun iz bif&han. 
Sie hifiang iz allafärt, thoh sies ninuurttn änauuart, 
fsO so iz blfntan man birthit, then sünna biscmit. 
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FÜIT HOMO MISSUS A DEO. 

Tho santa got giuu&räh göinon filu märan, 
man mit uns gimeinan, sinan drift einan. 
Iz uuas, ther hiar forna thie liuti bredigäta 
ioh sihero uuorto sie tafsta thar so hatto; 
5 Zi themo ouh thie ^uuarton thie iro böton santun. 
iz üngidän nibileip, so ih hiar förna giscreip. 
fir quam untar uüöroltthiot, thaz er in kundti 

thaz Höht; 
ioh gizalta in äfir thäz, thiu stQida untar in uuas. 
Er ISrta thie liuti, thaz männilih gilöubti, 
10 thaz xagilih instüanti thes selben liohtes guati. 
Niuuas er thaz Höht, ih sagen thir ein, thaz thär then 

liutin irscein; 

süntar quam, sie manoti ioh thänana in gisägeti. 

Thaz Höht ist filu uuär thing, inUuhtit thesan 

uuoroltring 
ioh mennisgon ouh alle, ther heya in uuorolt 

sinne. 
15 Ih sagen thir, uuer thaz Höht ist, thaz thu iz bäz 

uuizist, 
ioh zellu iz hiar gimüato : ist drühtin krist ther 
" güato. 

Er quam in girihti in thesa uuorolt slihti, 
in thiz lant breita, £1 soso er gimeinta. 
Theist algiuuis, nalas uuän, theiz thuruh inan ist 

gidän; 
20 thaz uuas nu uuorolt scanta, thaz si nän nir- 

känta. 
fir quam, sos er scölta; ioh uuisöta, thö er uuolta, 

in eigan ioh in erbi: thaz lag al umbitherbi. 
Thie sine lantsidilon, sie dätun, so.ih thir redinön: 
niuuas, ther nan intfiangi, in gflöuba gigiangi, 
25 Zi giloubu sih ^iuuänti, thaz inan ouh irkäntL. 
odo inan Sreti ubaräl, so man gotes sun scal. 
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Thie inan thoh irkantun ioh müates sih biuuantun 
g)8reta er se in then sind, thaz sie uuärin gotes 

kincL 
NiquSmun sie fon bluate noh fon fleisclichemo 

müate ; 
30 sie uuärun er firlorane, nu sint fon gote erbörane. 
In buachon ist nu funtan, thaz uuort, theist man 

uuortan; 
iz uuard h&a i& uuorolt funs ioh nu btüt in uns. 
Uufr B&mn ainaz richi ioh sina guallSchi; 
thaz uuas sconj al so fram, so selben gotes sune 

zam. 
9b Ist W guatf ubaral, a$ in kinde zeizemo soal, 
. theu fater einigan in nfft drtftlicho minnöt, 
Fqlhn gotes ensti* selb 90 iz jaan giuuunxsti, 
uuäjres i»ti guatefii ioh druhtines gimiiates. 



HI. 

REOAPITÜLAHO SIGNORÜM IN NATIÜIT ATE 

CBRISTX 

Er quam uns sülih hera beim, thes nist lougna 

nihein, 
thaz duent büah festi; nu niazent mit gilusti. 
Thärana sint giscribe»e — urkupdou manage 
drütä sin$ in alauu&r; selbo mabtu iz lesan 

thar — 
5 Uuuntar filu mäpagaz, thag uuir iz bitl^enken thes 

thiu bäz. 
thaz uuard allaz m&ri, theiz unfirholan uuäri. 
Vuio mag sin mgra uuuntar 9 thanne in theru ist, 

tbiu nan bar/ 
thaz 81 ist ekord eina muater inti thiarna. 
Niuuard si io in gibürti, thiu io sülih uuurti, 
10 in erdunoh in himile, thiu iamer sia irbüide. 
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Mäht lesan, uuio iz uuüfti ri theru drihtines 

gibÄrtl, 
thaz togil mit gfouüttin üb ktndta «to thdn 

hfirtdn; 
loh theis nittU&i Ouh böralang, thaz heriecaf mit 

imo sang, 
uuio gngilo m&tigi f&ar thar 41 ingegini. 
15 Thie hfrta irhuabun sih öäi\ ich ftntan sie thaz 

kind thar; 
gisftmi k niduilta, «o ther 6ngil in gifcalta. 
Thie mttgi qrätaun gähftn, * thaz köulilin sie sShun, 
sie brähtiiil imo in hantoA treso ir iro l&nton. 
Sie quffinun filu ferro, iz zeigota in ther sterro; 
20 muo mdg thatt stn firiöügfcit, thaz hfmil theru 

uudrolti ougit? 
Er köndta uns thaz i* alanCt, thaz Ander uns ni- 

zeinönt; 
thaz göuma mann es nfimi, bi thiu uuaft er sAts&nL 
Symetta ther güato ioh änna quam gimüato; 
sie giangun ktisgo iagegin tiz thttr ü themo 

itftes hüs. 
25 Sie kundtun tbir thte Htitin, thöh sie« thö ni- 

ruahtin, 
thaz in uuas quem&n hfoasuü ther gotes tfnigo sun. 

Ther euang^lio ouh ghiuäag, üu i° Äaa t ^ u ^ n * 

dilin irsluag, 
uuio kürt in uuas thes Hfbes firist, th6 sin irstürbun 

thuruh krist. 
Mäht lesan ouh hiar törna, uuio er k(fefa bigonda 
30 uuYslichen uuörton mit then Suuarton. 

Thin uudrt thiu uuurtun mifcri, thoh er th6 kfnd uu&ri; 
theru ariater sageta er ouh thö th&t, theiz ällaz 

stnes fiter uuas. 
Thie liuti irqu&ffltm h&rto idh&nnis frelbes uuorto, 
ther lanttiut al githägdta, th&r er f*n üno sageta. 
35 Sie uuurtun al girüarit, in müate gidrüabit, 

uuant er deta m£ri, thaz druhttn queman uu&ri; 
Thaz sie zi imo ouh giangin sTn nimissifiangin; 
then fingar thenita er ouh s&r, cjuad: „th&rer ist 

iz, thaz ist uu&r. 



Tbbrer iöt iuer hfiüi .ioh sSOida gim&ni; 
40 siiio üuäkar filu friia ioh thara gihabet iuih zua." 
i Niuuaril io ufrar uttorolfarfng uns giuuissara thing, 
thaa fa? io sus uuäri in erdu so märi. 
Ihöh thjftu uuuniar elltt uuärin filu stfllu, 
ther buAchäri iz firliazi inti scrfban nihiazi, 
45 Thäz tbör fater öugta, thäf man tben suu doufta, 
thaa eina Uuäri uns nüzzi, •. habetin uuir thie 

uuizzi. 
. Ib thiu un&ri uns al ginüagi, ia drägi uns nibiluagi, 
fon harzen ist niintftiarti thiu unser ubarmuati. 
SSn selbes stimm» sprah uns, thäz* theiz sun sin 

, . einigo uuaiß; A 
. 50 uuir eigun sine l£ra; uuaz 6iskon uuir es mera? 
Ther selbo heüego geist er öugta iz after imo meist, 
er quam in fnan, tba& man säi, tbar tber fäter 

zimo sprah. 
Mf ist drihtin krist gidoufit, thiu sunta in uns 

bisöufit; 
thai ünsih io sangta, er 41 iz thär irdrängta. 
55 Nu garaüuemes unsin alle zi themo fehtanne 

ingegin uuidarüuinnon, so sculun uuir unöih 

uuarnön. 
Thaz ist uns hiar gibflidöt, in kriste giredinöt: 
i . gibadost thu thärinne, eruuidar thir io tfuinne. 
Er fuar in einöti, — nideiba er iz bi nftti — 
80 thär korata ßin s&r h&rto ther selb*) uuidar- 

uuerto. 
Thaz: det er,, thaz thu iz uuessiö, thih thara inge- 

gin rüstis, . 
uuant er hiar in libe thin ähtit io zi mde. 
Bi thiu llemes io gigähön zi then driihtines ginädon, 
er unse uuega iruuente fon themo ffante, 
65 Er unsih aibisöüfe after themo doufe, 

ioh iagilih biuuenke, thaz er nan nifirsenke. 
Thes ghiäda uns scirmen, ioh uuir nan ouh irbarznen, 
' ther nan Selbo ubaruu&nt, sd thu thir hiar nu 

lesan scalt. 
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IV. 

DUCTUS EST JESUS IN DESERTUM. 
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Gil&tit nuard thö druhtin krist, thär ein einöt j ist, 

in steti fihi uuuaste * fon themo götea geiste. 
Er fasteta nnnoto thar niun hunt zito, 

sehszug ouh thärmiti, in uuär, so ruarta nan 

tho hungar. 
5 Tho sleih tber föräri irfindan, uster er uuäri, 
tbaz zirsüahenne ubarai, selber ther diufaL 
Er thähta ödouuila thaz, thaz er tber duriüuart 

uuas, 
er Shgang therera uuörolti bisperrit selbo häbeti; 
Er thär niheina stigilla nifirliaz ouh unfirslagana, 
10 then ingang ouh nirihe, nisi ekordi thie sine, 
Thi er in themo fristen man mit sinen luginön 

. giuuan, 
mit spenstin sies gibeitta ioh ai ältere firleitta. 
Uuär imo sulih man thihein so quami uuisheiti 

heim? 
:thia lüekun uuolt er findan ioh gerno nan gi- 

uuinnan. . 
15 Er uuolta in alauuäri, thaz er ouh sin utiäri; 
tho niuuard imo ther sand, ouh uuiht thar sines 

nifand. 
Uuio iz io mohti uuerdan, thaz uuolta er gerno 

irfindan, 
thaz mau io so giz&ni in thesa uuörolt quami; 
Uuio. er thär untar sinen möhti thaz irliden, 
20 thaz er ekordi eino lebeti so reino, 
Odo ouh unhöno sih drageti so scöno, — - 
. sprach er odo deta uuaz, thaz uuas al githiganaz — 
Jon uuelicheru gibiirti . er io sulih uuurti, 
uuar uuörolt io giuuünni sulih adalkunni. 
25 Thoh er niuuari guater, thoh gjeiekota er thia 

muater; 
nihört er uuergin märi, uuer ther fäter uuäri. 
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Uuanta er nan harto förahta, in ällauuisun körota, 
bi thiu möht er ödo drahtön, in thesa uuisün 

ahtön: 
Oba thiz ist thes sun, ther liuti fuarta herasun 
30 thüruh thaz einoti in manag&ru nöti, 

Mit uuäti si er thär uuerita, fon himile sie ouh 

nerita, 
bi managemo iäre ' sie präontota th£re; 
Nu scepfe er imo hiar brftt, — ther hungar duit 

imo es not; — 
bilidb nu in nffti thes sines fater guati. 
35 Untar thesea ahtön ioh managen gidrähton 
niuu&t ih, imo brüsti grtfzara angusti. 
Thoh er si ubiles so bald, thaz* imo io zi scäden 

uuard, 
thoh, uuKn ih, blüogo er rüarti thio nuhil&n guati. 
Tho sprach er zi imo in thesa uuis: >,öba thu 

gotes 8Ün sis, 
40 quid, these steina thanne zi brffte uuerden alle," 
Nim gduma, uuaz er uuölti, uuaz sulih beta scolti; 
uuaz kriste scolti thaz brtft? niuuäs imo es ni- 

hein not. 
Uns errent sine plüagi bi iaron io ginüagi; 
thoh bat er nan zi nftte thia st&na duan zi brffte. 
45 Iz deta imo thiu fasta, thaz inan es gilusta, 

thoh* uuölt er in ther fKri irfmdan, uuer er uuKri. 
Tho quad krfst: „giscriban ist, in brtfte ginüag nist, 

noh in thiu ginühti zi thes mennisgen zuhti; 
Thiu pruanta simo mSra theru druhtines 18ra, 
50 thiu uuört, thiu er irfinde fon themo gotes 

munde. 14 
Th&nana er nan fdarta in eina bürg guata, 

fon then stetin thanana tiz zi themo dr&htfoes hfts. 
Er inan in thie uuenti ' sazta in öbanenti, 
thär riaf er imo filu früa thrato rtfmana zua: 
55 „Oba thu slä," quad, „gotes sun, läz thih nidar 

herasun, 
in lüfte filu scffno, so scal sun fröno. 
Iz ist giscriban fona thir, thaz faren engilä mit thir, 
sie thih biscirmen &Uan ioh thih niläzen fallan, 
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Sie thfh giuuaro uuärten iöh thih harte h&ltön, 
60 thaz thin füaz iouuänne in steine nifirspürne." 
Er spflnota, sös er uu&s, thaz giscrfp, thaz er las; 

er kärta iz iogiltcho zi kriste l&gilieho. 
Iz m&nit hiar then götea drüt, — in themo ferse 

ist iz lüt — 
then fogila iogiltcho haltent blfdlicho, 
65 Thaz imo uufht nideire, thes uueges ouh nimerre, 
odo ouh uuiht niduelle, then naeg, ther f&ran 

uuolle. 
Krist, ther drühtin unsör ist, er rihtit, thaz in 

nuörolt) ist; 
nibitharf thin sin föara thero 6ngilo stfurä. 
Nim nn gouma harto thes satanäses uuörto, 
70 uuialicha ünredina er zi imo sprah hiar öbana. 
Ob er sprächi nbar&l, so man zi gotes sune scal, 
sprSchi thanne in thesa uuis, thaz uuftri so gi- 

z&mlih: 
„Oba thu sts gotes sün, far thanne heimortsun 
hina nbar himila alle, so irkennit man thih 

thanne. 44 
75 Thö sprah krist zimo sär: „giscriban ist in alauuär, 
thaz mannilih giuuereti, selbdruhtines niköröti 
Ih mag iz uuöla midan, mag hiar nidarstigan; 

ziu scal ih iouuänne gotes körön thanne? 

Thaz ih mih hiar irreke inti hina nidarscrikke 

80 ioh fare in lüfte thara zi thfr, snlih ünthurft 

ist es mir." 
Thö füar er thuruh suörga mit imo höhe bergä; 
A , thar öugta in alalichi imo ellu uuöroltrichi, 
Era ioh thiu r&hi inti manag guallichi, 
theiz uuäri imo giz&mi int imo in müat quami. 
85 „Tbiz lSzzu ih/ 4 auad, „zi henti, zi thlheru giuuelti, 
in thiu thu nidarfalles ioh mih beton uuolles." 
Er spenit unsih alle zi michilemo falle 
in uuörton ioh in uuerkon; thaz müassin uuir 

biuuänkön. 
Then sSlidön sie intfallent, thie inan b&ön uuollent. 
90 ioh thultent sie in $uuön then managfaltan 

uuäuuon. 
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Tho gab er imo antuuuiü, thoh uuirdig er es ni- 

uuurti, 
• . ; • ioh det er th,as$ Mar öfto filu mezhafto: . 

„Far hina, uuidaruuerto! niruachy. ih thero uuörto; 
in buachon ist irdeilit ioh alles uuio gimeinit. 
95 Thar ist gibotan harto selben götes uuorto, 
th^z man imo iogilicho thiono förahtlicho; 
Man öuh biträhtöti, er anderan nibetöti 

in uuörolti niheinan, nisi selbon drühtin einan. a 
Fvar ther diufal thäna sar; tbö uuärun engila thär, 
100 nibrast iro iouuanne imo zi thionönne. 

Ther diufal sin niköröti, furi man er nan nihabeti; 
thie engila quämun thuruh thaz, uuant er drüh- 
tin iro uuas. 
£llu thisu redina, uuir hiar nu scribun obana, 
thaz inan ther uuidaruuerto grüazta thero 

uuorto; 
105 Niquam iz in sin muat, inuuär, . — thaz~nimohta 

liuesansar, — 

odo ouh thes herzen guati uuiht innana biruarti. 

NimoTbt er nan birüaren noh uu6rgin ouh gi- 

fuaren, 
ouh selben theso ferti niuuürtin. er niuuolti. 



V.. . 
SPIMTALITER. 

Vuir sculun uns zi guate nu.kSren thaz zi muate, 
mit uuiu ther diufal so fram bisueih then 

eriston man. 
Uuir sculun trahtön bi thaz, thaz uuir giuuarten 

uns thiu baz, 
^ ioh uuir iz giuuarilicho bimlden iogilicho. 
5 Adaman then älton bisueih er mit then uuörton; 
ther iungo ioh ther güato girah inan gimyato. 
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Spilan er io zi nifti ienan zi übarmyati, 

zi giri ioh zi ruame, zi suäremo richiduame. 
Niazan sah er inanthäz, thaz imo iu gisuäs uuas; 
10 tho irbönda er imo io thes sindes thes scönen 

heiminges. 
Fiang er thff, so er then giuu&n, mit thiu zi tbemo 

ändremo man; 
er bifand, theiz uuas niuuiht, nizauueta jmo es 

niauuiht. 
Er uuolta in themo äna uuank duan so sämilichan 

skrankj 
ieaan so bifalt er, hiar unärd er filu scanter. 
15 Themo alten det er suazi, thaz er thaz pbaz äzi, 
gispuan, thaz er ouh thaz firliaz, thaz druhtin inan 

duan biaz. 
Gilth, quad, goton uuärih, in thiu siu iz ni- 

firb^rin; 
quad, guat ioh übil uuessin, thes guates thoh 

nimissin. 
Bat theaan ouh zi nftti, thoh er imo es nihftrti, — 
20 nideta er iz bi güate — thie steinä duan zi 

brffte; 
Er sih ouh fon ther hÖhi thes hüses nidarliazi^ 
quad, hSrduames irfülti, in thiu er nan beton 

uuolti. 
In selben uuorton er then man tho then Sriston 

giuuan, 
so uuard er hiar, thes uuas nfft, fon thesemo 

firdamnöt: 
25 Thaz er theru selbun ferti fon uns firdriban 

uuurti, 
ther unsih foist bisueih ioh zi herzen gisleih: 
In themo pade ouh fiali ioh sälidon ingiangi, 
ther ünsih iu biscrankta, fon himilriche iruuänta. 
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VI. 
ITEM DE EODEM. 

Ih illaz, soso ih uuölta, thar forna aigizilta, 
thaz unser managfalta s8r; bi thiu zellu ih iu nu 

iz Mar mer. 
Thö druhtin themo man luag, thes ih hiar öbana 

giuttüag, 
obaz, theih hiar f6ra quad, thaz er mo h&rto 

firsprah; 
5 Harto sageta er jmo thaz, thaz er mo borget! 

thiu baz, 
ioh mit thräuuön thuruh nfft iz filu uu&sso 

firbot 
Qu&d, ob er iz äzi, imo übilo iz gisSzi, 

ioh ob er iz firslunti, fon tffthe niruuünti. 
Thaz imo ouh niuuSri thaz giböt zi filu suSri, 
10 ioh iz mohti irfüllen mit gilustlichemo uuillen, 
Liaz fnan uualtan alles thes uuunnisamen feldes, 

nüzzi thera guati, zi thiu er thlz gihialti. 
Thiu nStara iogilicho spuan siu drugilicho, 
thaz si es utuht nintsSzin, ioh thaz öbaz äzin. 
15 In tffd, quad, nigigiangin, thoh siu tharazüa 

fiangin, 
noh, bi thia meina, in freisa niheina. 
Thaz er iz ouh nintriati, zalta imo thia guati, 
quad, thanana in quämi uuizzi ioh managfalto 

nüzzi. 
Quad, thanne uuurtin indXi&iu thiu ougun iro 

ecffniu 
20 ioh gisähin thanne thaz, thaz noh thö siu fir- 

hölan uuas. 
GilTh, quad, uuurtin thanne göton, nales manne, 
ioh thanne in iro brustin guat ioh übil 

uuestin. 
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Er uuas thes aphules frön, ioh uns zi leide ir 

nan kou, 
ioh uas zi s$re er nan nänu uuaz uuan ther 

uu&nego man? 
25 Z} uuSuuen uuard uns iz kund, thaz er nan scdnb in 

sinan mund; 
uuant er nan köu ioh firslant, nu buen änderaz 

lant 
Uruard tho mennisgen uuS, thaz er nan tfz thoh 

nisp£, 
iz uuidorort niruuänta inti ünsih so firsänkta* 
Inti Sr er iz firslünti, theiz uuidorort iruuuntil 
30 ioh thaz er es firleipti, iz auur tharakleipti 
In then bdum, thar si iz näml nimissigiangin uuir 

so fram. 
harto uuegen uuir es sein, thaz er iz niüaz in 

Zlt 8ÜL 

Oba er iz firliazi, ödo iz göt biliazi, 
ouh uuorolt nigigiangi in thesa gftringi. 
35 Er gistuant uns m£rön then managfaltan uu&uuon, 
balo, ther uns klibit ioh leidör nu nilibik 
Thia frAma er uns intfüarta, uuant er nan bi- 

rüarta; 
deta ünsih uruuise fon themo paradyse, 
Fon seihenteru uuunni, uuäs» er, leuues, uuünnil 
40 tho irfirta uns m8r ouh thaz güat, thaz er löug- 

nen gistüat, 
Thaz er gigiang in bäga thera gotes fragä 

ioh fon imo iz uuanta, thaz uu¥b iz anazalta. 
Ob er sih thoh biknäti, iähi, sös er däti, 
, zaitiz ällaz üfan sih, Diuuürtiz allaz so egislih. 
45 h irgiangi thanße zi bezziremo thinge, 

got gin&döti s!h: leidör, thaz niseölta sin, 
Uuant er es tho niuuard biknät, — nu ist es 

bezziro rat*—, 
tho Santa druhtin sinan sün fon himilriche 

^ herasun. 
Er io man nigisäh thera miona gimah, 
50 thero uuerko, er uns irbot, tho uns uuas harto 

so not 
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Then gab er äna uüänka bi unsih müadun scalkä, 

thaz sin lioba houbit bi unsih mänohoubit, 
Thoh ädäm ouh bi nöti zi thiu einen nlissidäti, 
thaz snlih urlosi fora göte unsih firuuäsi. 
55 Nv birun uuir gihursgte zi gotes thfonöste, « 
uirir uuizzun, uuaz ther scado uuas, thaz uuir got 

minnon thes thiu baz ; 
loh bfrumes mit redinu in zuiualteru freuuidu, 
' nu uuir thaz uuizi miden ioh himüriches bilden. 



vn. 

STAßAT IÖHANNES ET EX DISCIPÜLIS 

EIÜS DUO. 

, Biginnu ih hiar nu redinon, uuio er bigönda bre- 

digon 
ioh meisterä, ther uns önda, sämanon bigonda. 
( Mit zühtin si er mo hulta ioh uuTsduames irfülta; 
sant er thie tho in allahant, so himil thekit 

thaz lant 
5 Stuant iöhännes gomono ein mit sinen iüngorön 

zuein, 
gisäh er gangan thärasun then selben druh- 

tines sun. 
Uuas iz ouh ginuäro gotes drfit ther märo, 

ther gote rihta filu fram sine uueg&, sös iz zam. 
Er fingar sinan thenita, thdn iüngorön sar tho 

zelita 
10 ioh sXr in tho gisägeta thia sälida, in thar 

gäganta. 
„Sehet,-" quader^ „herasun, uuär geit ther druh- 

tines sun, 
sin lämp, thaz er io meinta ther uufzzod ouh 

bizeinta. 
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Oba thdz thie liuti nerifa ioh hüngeres' biuu6rita, 
• irretit thiz mit uuorton thia uuorolt fon then 

süftt6a. B 
15 Thiu tLuört sie sär intfiangun ioh after imo 

gfangun, 
er k#rta sih $är uuidar zin, quad : „güate man, unäz 
::•."'• scal iz ein?" 

Sprächun sife thö zlnro sär: „meistar, zollen uuir 

( thir uuär, 

- tiuir uuoltun uuizzan in giuuis, uuär thu emmizi- 

gen biruuuis." 
„Ih düan es," quad er, „redina intj. öugu iu mina 

«rälida 
20 ioh ittih ünfarholan düan allan minan suäs- 

• •••■*■ duam." 

So sie thö : thäraquämun, thaz heimingi gisähun, 
sie nüzzün thera h6imuuisti then dag thö mit 

gilüsti. 
Thero zueio ander uuas 'pgtruse gflangö*, 
brtiader &!ä gimyater; nu ist goteö fbegan 

guater.. 
25 Imo üt er sär gisagen thaz,' uuatit er mo liobösto 

uuas, 
thaz er niuuurti heile thero frümöno ädeilo. 
„£igun, tt quad er, „liobo man, thiafruma uns füntan 

fila fram, 
fcuizzun ouh, theiz uuär ist, selbon drühtinan 

fcrist. 
Brüader, zeüu ih thir uuär, nimöht ih mih int- 

haben sär, 
30 nih hera gilti z> thir, thaz thu tharagiangis 

1 tnk mir; 

Thaz ihthih thes gibeitti, thara zi imo leitti, 
thaz thu gisähia then man, er scal thir liehen 

. filu fram. a 
fir imo iz gizeinta ioh sät zimo leitta; 
bruader sin, so ih-zälta} drof er es nidualta. 
35 Druhttn krist sär zimo sprah, so er nan Srist gisah: 
> r „syinön, bistfc müates Und ioh bistu otih dübün 

kind; 
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Pgtrus sealt thu heizen,. mit giloubu iz ouh 

giuueizen, 
in thiu sis stark io, so stein, thaz thü sis miner 

drät ein.« 
Tho uuölt er sär in mörgan in galil&a sinnan; 
: 40 gibot er phflippuse th&r, thaz er mo folget! sär. 
Er fand bruader sinan, nimoht er iz bimtdan, 
nub er iz imo zelfti ioh sliumo sär gisägeti. 
„Then möyses," quad, „io sägeta, ioh altgiscrib 

uns zelita, 
thiu sSQida ist uns uuörtan, thaz uuir nan eigun 

funtan: 
45 Fon näzareht then gotes sun; nu ist er queman 

h&asun." 
tho sprah afur zimo sär, quad: „uuio mag io 

thaz uuesan uuär? 
Mag iauuiht queman thäaanv thaz si thiheining 

redina 
guatigiliches, fon lüzili thes uuich&s? 
Iz mag thoh sin in uuäni, ther Storno ist filu 

scom; 
,50 iz heizit bluama, ,s6 thu uueist, thaz mag thes 

uuänes uuesan meist. 11 
„Biscöuuo," quad er, »inan aKr ioh kius thir selbo 

thaz uuär, 
selbo thenki thänne, ob ih thir uuär zelle." 
So er nan zimo brähta, krist inan irknäta; 
tho sprach er zimo skioro ioh lobötanan zioro: 
55 Jtn thir haben ih mir funtan thegan einfaltan, 
ther ouh ünkusti nihabet in theru brüsti. a 
Gab er mo äntuuurti mit süazlicheru giuuürti; 
uuän, iz quämi imo in sin müat, thaz er nan 

zälta so guat 
»Meistar, säge mir in uuär, uuio bin ih thir 

kund sär? 
60 nisi nü in thereru gähi, mih ifr U> nigisähi." 
Sliumo sägeta er imo thaz, thaz er mo er kund 

uuas, 
ioh zeichan er mo zälta, thaz er uuola irkanta. 
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„Ih sah thih, er thih holoti ioh phüippus gilädöti, 
untar themo löube zi themo figboume. 
65 Irkanta ih thino gtiäti iu manageru ziti, 

er er thih thes gibeitti, thaz er thih heraleitti. 
Thu bist," quad er, „herasun queman druhtines sun, 

bist kuiring ouh githiuto therero lantiiuto." 
„Uuanta ih thir," quad er, ^zalta thaz ih thih 8r 

irkanta, 
70 nu habes thu thuruh thie böuma festirun gilouba. 
Ih zell iu hiar sus süntar: ir sehet m^ra uuuntar, 
himil sehet ir indän, thie engila ouh her a nidargan. 
Nimügut iz bimidan, sehet ir se stlgan 

herot inti thärasun ^ ubar then menmsgen sun.« 
75 Lis selbo, uuio er giholöta ioh sume ouh zimo lädöta 
zi zuhti ioh zi uuizze fon themo fisgizze. 



vm. 

NÜPTIAE FACTAE SUNT. 

After thiu, in uuär mm, so möhtun thrT daga sin, 
so thes thritten dages sar so uudrd thiz , thaz 

ih sagen thär. 
Öaptun thär thie liuti eino brötloufti 
themo uuirte ioh theru brtfti m sSHgfiru ziti. 
5 Ni uuard io in uudroltzitin, thiu zisämane gihitin, 
thaz sih gesto guati sulihhero ruamti. 
Thär uuas krist gtiater ioh selba ouh thiu sin 

muater, 
ouh man tharalädöta thie iüngoron, thier thö 

häbeta. 
Thiu hihun uuärun filu frö, giuuerdan mohta siu 

es thff, 
10 sie habetun thär selbon krist, ther alles blides 

fürista ist. 
Th$ zigianc thes lides ioh bräst in thär thes 

uumes; 
maria thaz bihügita ioh kriste si iz gisägeta. 

Otfirid ed. Piper. 6 
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„Ih scal thir sagen, min kfnd, then hion filu hebig 

thing, 
theih mithon ouh nu uuesta: thes uumes ist in 

bresta." 
15 Spräh tho ziru süazo ther ira sün zeizo 

. scönen uuörton ubaral, so sun zi müater scal: 
„Uuib, ih zellu thir ein, uuaz drifit sulih zi uns 

zuein? 
niquam min zih toh so främ, theih öuge, uueih 

fon thir nam. 

Sär so thaz irscinit, uuaz mih fon thir rinit, 

20 so ist thir allen then dag thaz herza filu riuag. 

Thaz thu zi mir nu quäti inti eina klaga es däti, 

mit götkundlichen rachön scal man sulih machon." 

Thiu muater hffrta thaz tho thär; si uuessa thoh, 

in älauuär, 
thaz iru thiu sin güati nirzigi, thes siu bäti. 
25 Gib&t si then sär gähün, then thes lides sähun, 
so uuäs so er in giquäti, iz iagilicher däti. 
Thär stuantun uuäzarfaz, so thär in lante situ uuas, 

then männon sus iöuuänne sih zi uuäsganne. 

Thaz uuärun sehs kruagi ; zi thiu uuas thär ginüagi, 

30 . tho 2i then rachön, thio druhtin uuolta machon. 

Thaz mez uuir ofto zellen ioh sextari iz nennen; 

, nam iagilih in redinu thrizzug stuntön zehinu, 

Odo zuiro zehanzug, thes duent büah thär gihuct. 

uuärun steininu thiu faz, siu mohtun uueren 

thes thiu baz. 
35 Gibfrt tho selbo druhtin, siu uuäzares irfultin; 
thaz dätun sie giuurtäg unz in öbanentig. 
Tho quäd er, thaz sie scänctin, zi themo h^resten 

sih uuanttin, 
ther thero thriosezzo uuas furista gimäzzo. 
Drank er tho, so nan lüsta, er uuiht es thoh ni- 

uuesta, 
40 iz uuiht niquam imo ouh in uuan, theiz uuas fon 

uuäzaregidän. 
Thie man thoh, thie thär scänktun, h füu uuola 

irkäntun, 
theiz uuazar lutaraz uuas, tho sie uultunthiu faz. 
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Then uuirt er tharalädota ioh zimo nan gihölöta, 

sih harto uuuntoröta sin bi then frönisgan uuin. 

45 „Sage mir nu, friunt müh, uuio däti so bl then uum, 

thih 8Ü8 es nu inthäbStös, so l&ngo nan gis- 

paratös? 
Gibit giuuelih inänno, ther friuntä freuuit gerno — 
ih uueiz, thu es innajia bist — then fdriston sär- 

io zi Srist. 
So thie man sih thani*e irüuinnent iohdrunkenen 

biginnent, 
50 so scenkit allan then dag sülih, sös iz uuesan 

mag. 
Ia gispäratos auur thu then guaton uum unz innu; 
ih scäl thir ouh nu rachön, nidrenk ih thes 

gimächon." 
Thiz zeichan deta drühtin krist mennisgön zi Srist, 
8id er hera in uuörolt quam ioh mannes lfcha- 

mon nam. 
55 Er öugta sina kraft thar ioh sina guallichi, theist 

uuär. 
tho gilöuptun ekord eine thie iungoron sine, 



SPIRITALITER. 

Thisu selba redina, theih zalta nu hiar öbana, 

breitit siu sih harto geistlichere uuorto. 
Thoh uuilluh es mit uufllen hiar etthesuuaz ir- 

zellen, 
thaz uuir niuuerden einon thero göumöno ädeilon, 
5 Thes uu&zares gismeken ioh uuir then sens in- 

theken, 
thaz frouuön lidithine fon themo heilegen uuine. 
Fernemet sär in rfhti, thaz krist ther brütigomo si, 
ioh drüta sine in lante zi theru brttti ginänte, 
Thier in himilkamaru irfullit io mit gämanu 
10 bildliches muätes ioh Suuihiges guates. 

6* 
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Z&lu ih thir ouh hiar thaz bj thiu steininun faz: 
heffca iz sint githigano thero gotes drtftthegano. 
Siu sint innana hol, heileges gisGrfbes fol, 
mit thiu sie unsih iagilfcho drenkent firauua- 

licho. 
15 Ltftaran brunnon so scenkent sie uns mit uuunnon; 
söal iz geistlichaz süi, so scenkent sie uns then 

guatan uuin 
Uuidar thiu ouh thänne. thie man firnement alle; 
so mugun sie mit ruachon uns sagen in then 

büachon. 

Sehsu sint thero fäzzo, thaz thü es uueses uuizzo, 

20 thaz uuörolt ist gideiüt, in sehsu gimeinit 

Itsüachist thu thiu uuüntar inti ellu uuöroltaltar, 

erftälist thu ouh thia guati, uuaz iagilicher däti : 

Thärana mahtu irthenken, mit brunnen thih gi- 

drenken, 
gifreuuen ouh thie thihe mit geistlichemo uuihe. 
25 Ih zellu thir in älauuär, luzil drank ih es thär, 
lüzil ih es mdhta, ioh gffrag es rismäkta. 
Nithtfhta mih, theih quämi, thär sulih uuin uuäri, 

odo io in inheimon zi süazeren göumön. 
Nv uuill ih hiar gizellen, ein büidi ginennen, 
30 thaz thaz firstantnissi uns allen lthtera si. 
Drühtin kos imo einan uuini untar uuöroltmenigi, 

man filu märi, thaz er sin drtft unäri. 
Gibfft, thaz er irslüagi, in thiu uuäs imo ginüagi, 
in öpheres uuisün sinan einigan sun; 
35 In berge, ther mo zeinti, thäz er nan tharaleitti, 
es llti sar in gghi, thera liubi nisähi. 
In imo er suazo lebeta, zi herzen er mo klebeta, 
uuard. er mo ouh zi rüame in sinemo ältduame. 
Uuard imo ouh thaz uuüntar zi scönen.&rön gidän, 
40 theiz uuürti ubar uuörolt lut, thaz er bi rehte 

uuas sin drüt. 

FVart er sarthö tharasun then selbon sinan drtftsun, 

uuolt er sär mit uuillen thaz sin giböt irfüllen. 

Thaz kind thaz druag thaz uuitu mit, ioh er iz häbeta 

furi niuuiht, 
er fon thes fater henti thff thär tfft uuurti. 
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45 Er afur uuidorort niuuant, er er nan fasto gibant; 
er suorgata thero uuorto, bi thiu sceint er iz so 

harto. 
In then uteri er nan legita, so druhtin imo sägeta, 

thia liabün s81a sina üfin thia uuftauina. 
Iöh es ouh niduälti, suntar nan firbränti, 
50 er al irfulti thuruh not, so druhtin selbo gibot. 
So er tbaz suert thenita, ther engil imo häreta; 
er hiaz inan iruuintan; thaz küid lag thär gi- 

buntan. 
Quäd, er sih inthäbeti, ouh uuiht imo nidäroti, 
ioh thaz er iz firbäri, quad, thär ginuag uuäri. 
55 In thiu, quad, uuäri föllon zi erkennenne mdnnon, 
thaz er göt forähta, tho er sulih uuerk uuorahta, 
loh sthero uuorto er hörta filu härto, 
tho er in sulih thing gigiang, so näh zi herzen 

gifiang. 
Ein scaf er stauten gisah, tk&z uuas zem öpphere 

gimah; 
60 er sah iz thär uuemon in brtöaon mit then hornon. 
Thaz gifiattg er tho sär inti opphorota ias gote thär, 

uuehsal gimyati bi eines »Änes guatt 

So uuer thlz firneman uuolle, h6ra losen sie alle, 

ioh herazua thenke, thaz süazo er sih gitrenke. 

65 Drähto iö zi guate, so uuaz thir göt gibiete, 

il iz io irfullen mit mjhüemo uuülen, 

Bilido io filu fram thesan heilegon man, 

so drinkist thu io mit uuülen thes lütteren brunnen. 
Uuil du iz kleinör reken in uuine gismeken, 
70 fon kriste scalt thu iz zellen, gisteist thu thaz 

iruuellen. 
Lis selbo, theih thir redion, in sYnen äuangeliön, 

thär lisist thu io zi nöti so samalicho däti. 
Läng is tiz zi säganne, uuio iz quimit al zisämane; 
iz mag man thoh irrenton mit kürzlich^ uuörton. 
75 Firnim m älauuäri, thaz göt ther fater uuari 
ioh thaz kind eino kristan bizeino, 
Then er zi tffthe salta bi unsify, sos er uuölia, 
noh themo einigen nileip, io so päulus giscreip ; 
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Üuio er selbo dfuag thaz crtfci, tho er thülta thaz 

uufzi, 
80 ioh irstärp thäre in thes cruces ältare. 
Ther lichamo iz thülta, thaz gdtnissi niuuölta, 
delb so untar genen thär uuard thaz uuehsal 

gidän. 
Haftetun thie ärmon in thes crtfces hornon, 
thie liuti inan thar nämun, so selb thie selbun 

brämün. 
85 Sie häftun nan mit uuüntön bi unsen suären snnton, 
ioh höntun nan bf herton mit iro sceltuuorton. 
Firnim in thesa nuisün, thaz ih thir zaltabithen 

sün; 
nidrunki thu 10 in uuär min alabeziron uuih. 
Nitharft es dröf duellen, uuil thu alla uuörolt 

zellen, 
90 su8 mäht thih al bithenken, in zuä uuisün drenken. 
Thaz giscrip in rihti irfdlli thu io mit mahti, 

so kualist thu thih öfto mit brunnen rediafto. 
Ioh htigi filu härto thero geistlichero uuörto, 
so trenkist thrahta thine mit frtfnisgemo uume. 
95 Thiu fäz thiu namun ltdes zuei odo thriu mez, 
thaz thu nämis in thln muat, uuio thie heüe- 

gun duent 
Sie scrifbent fäter ioh then sun zi heilegeru uufsün, 
sümes öuh, so thu uueist, then selbon heilegon 

geist. 



X. 

CUR EX AQUA ET NON EX NIHILO ÜINÜM 

FECISSET. 

Niuuolt er fon nfauuihti, — thoh er so duan mohti, 
ob er thes uuolti thenken, — then selbon uuih 

uuirken; 
Süntar hiaz mit uufllen thiu sehs fäz gifallen 
uuäzares thie sine; thaz uuoraht er thär zi 

uuYne: 
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5 Thaz man thes io köröti, thie sehs ziti uuorolti — 
in guates nio niuuangta — mit uuisduamu 

drankta. 
Tho uns uuard thiu sälida so fram, er selbo in thesa 

uuörolt quam, 

thaz thiu sin geginuuertl zi sälidön uns uuürti. 

Thaz sie läsun er in rihti in thero büahstabo slihti, 

10 ioh nüzzun thö thie sine, so nü uuäzar ist bi 

uüTne: 
Deta er iz sctfnara al, so zam, ioh ziarara ouh so 

füu fram, 
uuir gouma es nemen uuollen, so uuin ist uuidar 

brunnen. 
Thie zi thiu giuuizzent, zi h&röst ouh nu sizzent, 
iz ouh nu uuola uueizent, ioh biscofa heizen t: 
15 Sie kiesent uns mit ruachon then uuih in then 

buachon 
ioh inan iogilYcho uns lobont geistlicho, 
Sie lobont inan härto frönisgero uuorto 

ioh thänkönt es mit uuorte kriste themouuirte; 
Uuant er unsih freuuita, . then güaton uuin uns 

sparöta, 
20 ther fürdir uns niuuenkit ioh geistlicho drenkit, 
Thaz ünsih es gilüste, thera freuuida nibreste, 
ioh uuir zi themo guate io uuesen fastmuate. 



XI. 
PROPE ERAT PASCHA IUDAEORUM. 

Thö fuar ther sün guater, thär inan zoh sin muater 

in siheru iungi, zi theru heimingi. 
Thtfr tho thero gango niuuäs er boralango, 
so füar er fon theru bürg üz zi themo drdhti- 

nes hüs. 
5 £r thö sar thara lhgiang ioh filu hebigo iz intffang, 
thaz sie iz zugun öfto so unredihafto. 
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Ih sägen thir in uuara, er fand thär mezalärä 
ioh ouh munizära, in uuär, so fand er sizzente 

thär. 
So thiu selben kristes kraft eina geislum thär giflat, 
IG tizstiaz er se iogilicho ioh filu kräftlicho. 

Er giang fnnan thaz htfs ioh uuarpf se alle tha- 

nana üz, 
ziiraarf allaz thaz girusti, niuuas iz io so fösti. 
Thie disgi, thie thar stüantun, thär sie tho muni- 

zötun, 
thie stüala ouh, thär sie säzun, inti ouh iro 

koufmäzun: 
15 Thaz uuarf er allaz sär in höuf, thaz sie firmidin 

thär theh kouf ; 
thiu scäf ioh thiu rindir; nihängta er in iz 

furdir. 
Zistiaz er thie skrännon then selben köufmannon, 

ioh allaz thaz gisidili so det er filu nidiri. 
Er uuerf iz allaz thanana tfz, reinöta thaz gotes hüs, 
20 yrfürbta thiu sin guati iro allero ündäti. 

„Urerfet," quäd er, „thiz hina öz, iz scölta uuesan 

betohus. 
ioh man drühtin thänne io löbdti thärinne. 
Nu düent iz man ginüage zi sc&hero lüage, 
zi thiobo anauuelti, thoh mann es io nintgulti. 
25 IntSrent iz ouh filu främ alle these kouf man 

ioh these mezalärä, thaz sägen ih iu in uuära." 
Niuuärd ther thär tho funtan, ther uuolti uuidar- 

stäntan, 
thaz zi thiu gigiaugi, zi uueri thoh gifiangi 
In imo sähun se ödö uuän gotes kraft scinan, 
30 thaz sie thär irförahtun, bi thiu sih ouh ni- 

uueritun. 
Sprächurt tho thie liuti ioh uuärun frägentL 

uuaz z&chono er in ougti ingegin thera däti. 
„Thiz htfs," quad er, „ziuuerfet ioh scioro ouh thes 

gihelfet; 
irsezz ih iz mit lusti in thrio dago fristL tt 
35 Sliümo thö thie liuti gäbun äntuuurti, 
alle thie furiston ioh thie Mroston: 
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„Thero iäro uuas iuuuänne in themo zimborönne — - 
thiu zäla ist uns giuuissu — fiarzug inti sehsu. 
Biheizist thih niuuihtes, thaz thü thaz irrihtes 
40 sär in theru nöti in thrio dägo zitL tf 

Thaz uuir nimissifiangin, ouh stf nimissigiangin, 
rihta uns then sin hiar filu främ therer gotes 

drütman. 
Er lfe'rta unsih ioh zeinta, thaz drühtin unser 

meinta, — 
thaz uuir nikSrtin thanana üz! — thaz sines, 

lichamen hüs. 
Ab Thaz drühtin habet fürista ioh uuihes liobösta 
ouh uuisduames thänne: thaz büit al thärinne. 
Thaz ziuürfun se, lest . mit bittiri dothes, 

mit uuäfanu äna redina zilostun sie thia selida. 
^r yrriht iz scioro, ioh harto filu zioro 
50 thes thritten dages, so er gihiaz, ioh then ttfd 

ouh zistiaz. 
Er al iz umbithahta iah fastor gistatta; 

giuuäro ist thaz bithenkit, theiz elichör niuuenkit. 
Thö er then dffd ubaruuän, thes thritten dages 

thananquam, 
bräht uns sälida ioh guat, tho er üf fon themo 

grabe yrstiiant: 
55 Tho irhögtun filu bilde thie iüngoron sine, 

thaz er iz 8r hiar meinta ioh thiz giscrib iz 

zeinta. 
Gilöubtun sie thö scöno themo giscribe fröno, 

ioh ällero thero uuörto, thier hiar gisprah so harto. 
Ioh filu ouh in then liutin, ?i then Östrigen gizftin 
60 gilöubtun thar thö gähün, so sie thiz gisähun. 
NifirUaz sih krist in uuära in thero liuto fära 

thö zi themo sinde; sie uuärun imo künde. 
£r yrkanta föllon in in then iro uuillon 
ioh thio hüguluati, thie in uuärun in theru 

brüsti. 

65 Uuizist äna bäga: niuuas imo thurft thera fr£gä, 

thaz imo iaman zälti, uuaz männes herza uuolti; 

Uuanta imo ist al inthekit, thaz männes hugu rekit, 

ioh thaz er mit gilüstin dregit in then brüstin. — 
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XII. 

ERAT HOMO EX PHARISEIS NICHODEMUS 

NOMINE. 

Thär uuas ein man Mater ioh edüthegan güater, 

uuas ouh ther gidiurto füristo thero liuto. 
Ih uuän, er therero dato hfntarquämi thräto 
ioh ouh thaz seltsäni zi herzen imo quami. 
5 Quam er zimo nähtes, thär thKht er filu rehtes; 
sie thingotun bi hertön sus thö thesen uuorton: 
„Meistar, zelluh thir ein, nist es zutual nihein, 

uuir uuf zun thaz gizämi, thaz thu fon göte quämi. 
Nist, er thes biginne, thaz sulih io bibringe, 
10 gilTh sär themo uuerke, mit göt er iz niuuirke." 
Drühtin krist irkänta, thaz er mo uuär zalta, 
uuant er giloubig zimo quam, bi thiu zalt er äl, 

thaz imo zam. 
Nälas thaz er firnSmi, er gotes sun uuäri; 
firnam er süs thia sina mäht, thaz bizeinöt thiu 

naht. 
15 „Ih sägen thir in uuära racha seltsäna, 

thiu männilichan ruarit, ther lichamon fuarit: 
£r niuuerde uuänne yrböran afur thänne, 

nub er thaz bimide, sih himilriches bilde; 
Then ihgang er niruarit ioh sih thes niruamit, 
20 thaz er sih freuue müates thes ^uuinigen guates. a 
Hintarquam tho harto, ther guato man thero uuorto, 
quad, uuio iz io mohti uu6rdan, er uuolt iz 

gerno irfindan. 
„Uuio mag ther man," quad, „thuruh nfft queman 

afur uuidorort, 
älter inti fruater, in uuämba theru müater, 
25 Thäz er zi theru uuisün bimide so thia freisün, 
ioh er thaz biuuerbe, er sülihes nithärbe. a 
Gab er mo äntuuurti mit michileru mihi, 
ioh er mo iz al gisüazta, so uues soso er nan 

grüazta. 
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»Ih sägen thir in uuära. nithärft es eisköri mera, 
30 niintuuirkit uuörolt ellu thes uuiht, thes ih 

thir zellu. 
Nist, ther in himilrichi queme, ther geist ich uuä- 

zar nan nirbere, 

ther sconi sina irluage, thaz er sih tharafüage. 

Thaz hera in uuörolt io gisän fon themo bruzi- 

gen man, 
theist allaz fleisc, so thu uueist, bitharf tbera 

reinidä meist 
35 Uuazar ioh ther götes geist scäl siu irberan meist, 
in thiu sin thes ginenden, sih himilriches menden. 
Niuuüntoro thu thih frinnt min, nubiz uuöla megi sih, 
nubiz uuerde uuanne, thaz sih es uuörolt mende, 
loh 8i iz nibinrfde, süntar sih es bilde 
40 mit scffneru giuuurti thera zufsgun gibürti. 
Ther geist ther bläsit stillo, thara imo ist muat- 

uuillo; 
er thanana niuuenkit, soso imo rät thunkit 
Ferit öuh so, thu iz niuueist, ther selbo heilego 

geist ; 
sin kiinft ist iagilicho ungiseuuanlicho. 
45 Nifirnimist thu ouh thanne, uuar er färan uuolle, 
ioh tiuanana thih rfne thie selbün künfti sine. 
AI io sulicha giuuurt so duat thes geistes giburt 
th^n zi thiu gigangent, fon imo irboran uuerdent. tt 
Tho frägeta ther güato man, uuio thaz io mohti 

uuerdan, 
50 ioh uuio man ouh firnämi so mihil seltsäni. 
Scöno zält er imo thaz, so druhtin io giuuon uuas, 
ioh thaz er th& meinta, er scffno imo iz gizeinta. 
„Thu bist hiar githiuto meistar therero liuto, 
hügi thoh nu hera meist, thu tbesses uuiht sar 

niuueist. 
55 Zellen uuir iu ubar iar, thaz uuir uuizzun alauuär, 
thaz uuir sehen rehtaz; thiu halt nintfähent ir 

thaz. 
Ob ih thaz iruuellu, thaz irdisga iu gizeÜu, 
noh nihein niruuelit thaz, thaz thoh gilöube bi 

thaz. 
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Uuio min giloubet thänne, ob iz uuirdit uuinne, 
60 thaz ih biginne bredigön fon himüriche redinon. 
Nist man nihein so richi, ther stige in himilrichi, 
nist ther mennisgen sun, ther thanana quam ouh 

herasun. 
So möyses iu zi thiu gifiang, thaz er thia nätarün 

irhiang 
in theru uuüasti thuruh not, so druhtin selbo 

giböt, 
65 Then eittar thar bifiangi, thaz er thäragiangi, 
in thes tfrthes gahi thara ziru sähi: 
So limphit, thaz man fähe io hoho nan irhähe 

zi sulicheru uuisün then selbon mennisgen sun. 

So uuer so thes biginne, thaz thärazua githinge, 

70 sih nioto frauues muates ioh @uuiniges guates. 

Druhtin deta soso zam, thia uuorolt minnöta er 

so Mm; " 
bi thia so sant er herasun then sinan einigon sun, 
Thaz si sih bithahti, ginäda sina siiahti, 
ioh ouh thes giflizzi, thaz sj iamer sin gmüzzi. 
75 Nisänt er nan zi uuäru bi nih einigem färu, 

thaz thiu sin selbes güati thia uuorolt pinoti, 
Odo inan thes gilüsti, er mennisgon firthuasbti, 
thaz kraft sin thaz gimeinti, thaz er in sär 

irdeilti; 
Sünter se zimo leitti ioh alle gjheilti, 
80 in thiu se thes biginnen, thaz sie zimo thingen. 
Ther mit gilöubu thaz gidüat, thaz zimo gik&rit 

sinaz muat, 
nist themo s£r bizeinit noh leides uuiht gimeinit; 
Ther afur thes niuuärtet, in theru üngiloubu irhärtet, 
theist iu sär gimeinit, thaz themo ist giuuisso 

irdeilit, 
85 Bi thiu sie nigilöuptun in then gotes einogon sun, 
in sinan einboronon, in müate iz uuoltun uuidorön, 
Noh niminnotun so fram thaz Höht, thaz hera in 

uuorolt quam, 
so sie duent in giuuissi thaz selba finstarnissi. 
Sie sint ubil thräto uuerko ioh ther dato; 
90 mihil ist ir ubili thuruh thaz herza frauili. 
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The* nithuingit sinaz mtiat ioh thaz übil al gidüat, 

zelluh thir in älauuär, ther häzzöt io thaz liont sar, 

Bi thiu thaz siner scftno nimeldön däti sino, 

thaz, er iz zimo fuage, thes scaden uuiht niluage; 

95 l*her afur uuöla uuirkit, er alles uuio iz bithenkit: 

er lazit scinan siu äna uuän: siu sint mit drüh- 

tine gidän." 



XHL 

DE QÜESTU DISCIPULORUM IOHANNIS CUR 
IESÜS BAPTIZARET. ET DE RESPONSÜS EIUS. 

Fuar druhtin bredigoäti ioh toufta ouh tho tbie 

liuti; 
gizältun thaz iohänne thie iüngoroü selbon sine. 
„Meistar, ther zi thir, so iz zam, thuruh ämbaht 

thinaz quam, 
ther liut nu zimo loufit, ioh er se alle toufit." 
5 JQi gihu, tt quad er, „in iuih, thaz ir hortut que- 

dan mih, 
nisägen iz nu ouh thes thiu min, thaz ih selbo 

krist nibin. 
Ih bin selbes böto sin, fora imo ist bötoscaf 

ouh min, 
thaz ih fon niuuihte then liut zi uuege rihte. 
Ther brüt habet, in uuar min, ther scal ther bru- 

tigomo sin, 
10 ioh heltit er thia minna bi sina drütinna. 
Sin friunt thär thes fartes steit, loset sines uuörtes, 
ioh hffrit er mit minnu thes brKtigomen stimmu. 
Er uuihtes nifirsechit, thes er mo zuagisprichit, 
hügit iogilicho zi theru stimmu fräuualicho. 
15 Theist thaz minaz heilamuat ioh ouh min fre- 

uuida so güat, 
in imo sint mir fdllo thia mina freuuida allo. 
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£r scal uuähsan thräto sihes selbes dato, 

thaz minu uuerk sinnen ingegin kreftin sinen. 
Ther fon ther erdu hinana ist, ther scal sprechan, 

thanana er ist; 
: 20 er scal giuuisso rachon fon irdisgen sachon. 
Ther afur niferit thanana ioh quam fon himile 

öbana, 
gistentit harto sin giuualt ubar ellu uuöroltlant. 
Min brediga thiu nist, nisi thaz mir sus gibötan ist; 
thaz er auur l£rit, thaz sihit er al ioh hörit. 
25 Thoh niuuollent liuti intfähan thaz gimüati, 

in herzen thaz ouh üaben, thaz sie mo thoh 

gilöuben. 
Thie thoh zi thiu gigähent, gilöuba sina intfähent, 

gidüent sie lütmäri, thaz er io druhtin uuäri. 
Ther fater minnöt sinan sün, then sänt er selbo 

herasun 
30 ioh gab imo al zi henti zi siheru giuuelti. 
Nimizit er imo sinaz guat, so er uns suntigön düat, 

er imo thaz gimeine, then sinan geist deile; 
Uuant er sin selbes kind ist, thaz imo allio- 

besten ist, 
giuuisso sagen ih iu thaz, thaz gibit er imo 

allaz älangaz. 
35 Ther man, sih thaz gil&rit, thia gilöuba in inan 

k^rit, 
gidüat er hügu sinan in £uuon filu blidan. 
Themo afur thaz nigidüat, quimit sgragaz muat, 

ioh uuönot inan übari gotes Sbulgi. 
Nilag iöhännes noh tho in uuär in themo karkere 

thär, 
40 tho thiz uuard sus gibredigöt, fon imo al so 

giredinöt. 
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XIV. 

IESÜS FATIGATÜS EX ITINERE. 

Sid thö thesen thingon fuar krist zen heimingon, 
in selbaz geuui sinaz; thio buah nennent uns thaz. 
Thera ferti er uuard yrmüait, so ofto farantemo düit 
niläzent thie arabeiti es frißt themo uuärlicho 

man ist. 
5 Fuar er thuruh samariam ; zi einera bürg er thär 

thö quam, 
in themo ägaleize zi einemo gisSze. 
Thff gisaz er muader, so uuir gizältun nu hiar er, 
bi einemo brunnen, thaz uuir ouh puzzi nennen. 
Ther euangelio thär quTt, theiz mohti uuesan 

sexta zit, 
10 thaz ist dages heizista ioh ärabeito meista. 
Thie iungoron irö zilotun, in köufe in muas thö 

höletun, 
thaz sie thes giflizzin, mit selben kriste inbizzin. 
Unz druhtin thar saz eino, so quam ein urnb 

thara thö, 
thaz sie thes gizüoti, thes uuazares gihölöti. 
15 „Uuib," quad er innan thes, „gib mir thes drfn- 

kannes, 
uuird mir zi gifuare, thaz ih mih nu gikuale." 
„Uvio mag thaz, tf quad si, „uuerdan, thu bist iü- 

diisger man, 
inti ih bin thesses thiotes thaz thu mir so 
a gibiotös? 1 

Thaz öffonöt iöhannes thär, bi hiu si st> quad, 

in uuär, 
20 bi uuiu 8i thaz so zelita, thaz drinkan so fir- 

sägeta: 
Uuanta thio zuä liuti nieigun muas gimuati 

# uuergin ziro mazze in einemo fazze. 
„Oba thu, tt quad er, „dätist, thia götes gift ir- 

knätist, 
: ioh uuer dih bitit thänne ouh hiar zi drinkanne, 
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25 Thu bätis man ödo sär, er gäbi thir in alauuär 
zi liebe ioh zi uuunnön springentan brünnon." 
„Nih&bes," quad si, „frtf min, fazzes uuibt zi thiu 

herain, 
thu herazua gilepphes, uuiht thesses sär gi- 

scepphes. 
Uuaz mag ih zeUen thir ouh mSr? ther püzz ist 

filu diufer. 
SO uuär nimist thu thanne ubar thaz uuazar flia- 

zantaz? 
Furira, uuftn ih, thu hibist, thanne unser fater 

iäcob ist; 
er dränk es, so ih thir zellu, ioh sinu kfnd ellu. 
£r uuölla iz al bithähta, thaz er mit thiu nan 

uufbta, 
ioh gab uns ouh zi nüzzi thesan selbon puzzi." 
35 Qvad unser druhtin ziru thff: „firnim nu, uutb, 

th«ih redino^ 
firnim thiu uuört ellu, thiu ih thir hiar nu zellu. 
Ther thuruh thurst githenkit, thaz thesses brunnen 

drinkit, 
nist lang zi themo thfnge, nub äfur nan thurst 

githuinge; 
Ther afur untar mannon niuzit minan brunnon, 
40 then ih imo thanne gibu zi drinkanne: 

Thurst then m£r nithuingit, uuant er in imo 

springit, 
ist imo küali thräto in euuön mammonto." 
„Thu möhtis," quad siu, „einan rüam ioh ein gi- 

füari mir gidüan, 
mit themo brunnen, thu nu quTst, mih uuSnegun 

gidr&nktist, 
45 Theih zi thes puzzes diufi sus emmizigen niliafi, 
theih thuruh thmo guati bimiti thio ärabeiti." 
„Hölo," quad er sär, „zi erist thinan gomman, 

thär er ist, 
so zflot hier hera sär, ih zellu iu b£then thaz uuär." 
„Ih nihäben," quad siu, „in uuär . uuiht gömmannes 

sär." 
50 gab äntuuurti gimuati sthes selbes guati: 
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„Thu spr&chi in uuffr nu, so zam, thu nihabes 

gömtnan, 
giuuisso zellu ih thir nü, finfi habotöst thu iu; 
Then thu afar nü üabis ioh thir zi thiu liubis, 
uuant 6r giuuisso thih nist, bi thiu sprächi thu, 

so iz uu£r ist." 
55 „Min müat," quad si, „duat mih ums, thaz thu 

fqrasago sis; 
thinu uuort nü zelitun, thaz man thir er ni- 

sagetun. 
Unsere alttordoron thie betotun hiar in bergon; 
giuuisso uuän ih nu thes, thaz thu hiar bita 

ouh suaches. 
Quedet ir ouh iüdeon nu, thaz sT zi hierosöEmu 
60 stat filu rYchu, zi thiu gilumpflichu." 

„Uvifb," quad er, „ih sagen thir, thaz giloubi 

thu mir, 
quement noh thio ziti mennisgön bi noti, 
Thaz ir noh hiar noh ouh thär nibetöt then fater, 

thaz ist uuär. 
giuuisso ir betot alla frist, thaz iu ünkundaz ist; 
65 Uuir selbe beton afar thar, thäz uuir uuizzun 

älauuar, 
uuanta heil, so ih rediön, thaz quitnit fon then 

iüdfön. 
Thoh quimit noh thera zfti frist, ioh si ouh nu 

geginuuertig ist, 
thaz betont üuäre betoman then fater geistKcho 

fram. 
Üuaht e* süachit filu fr&m thrSto rehte betoman, 
70 thaz sie nan geistlicho beton iogillcho. 

Ther g6ist ther ist druhtin mit filu höhen mähtin; 
mit uuäru uuilit ther götes geist, thaz man inan 

beto meist." 
Si nam gouma harto thero drühtines uuorto 
ioh kSrta thö mit uuörte zi diafemo antuuurte: 
75 „Ein man ist uns giheizan. ioh scal ouh krist' 

heizan; 
uns duit sin kunft noh uuanne thaz äl zi uui- 

zanne. 

Otfrid ed. Piper. 7 
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Irrekit uns sin güatl. allo theso d&ti, 

ouh scffno ioh giringo maneger o thingo." 
Gc&b iru mit mflti tho druhtin dntuuurti; 
80 „thaz bin ih, giloubi mir, ih hiar sprichu mit 

thir." 
Tho quämun thie iüngoron innan thes, sie uuüntar 

uuas thes thinges, 

sih uuüntorötun harto iro zueio uuörto, 

Thaz sih liaz thiu sin diuri mit ötmuati so nfdiri, 

thaz thaz Suuiniga lib l&rta thär ein ärmaz uuib. 

85 So sliumo siu gihorta thaz, firuuarf ' si särio 

thaz faz, 
Tita in thia bürg in zen liutin, sägeta thiz al in. 
„Quemet*" qnad si, „sehet then man, ther mir thaz 

allazbrähtafram, 
mit uuorton mir al zelita* so uuaz sih mit 

uuerkon sitöta. 
Seal iz kr ist sin, fro min? ih sprichu bi then 

uuSnin. 
90 thaz selba sprich ih bi thiu, iz ist gilih filu thiu. 
Bi th#n gidougn&n seginin so thunkit mih, theiz 

megi sih; 
er al iz untaruuesta, thes mih noh io gilusta." 
Sie ntun tho bi manne fon theru bürg alle, 
lltun al bi gähin, thaz sie nan gisähin. 
95 Innan thes bätun thär thie iiingoron then meistar, 
thaz er thär gisäzi zi dägamuase inti äzi. 
Er quad, er müas habet!, sos er in thär tho sageti, 
mit süazlichen gilustin, thoh sies uuiht niuuestin. 
In quam tho in githähti, thaz man imo iz brähti, 
100 unz se ödo uuärun zi theru bürg köufen iro 

nfftthurf. 

„Min müas ist," quad er, „follo mines fäter uuillo. 

theih emmizen yrfülle, so uuas so er selbo uuolle. 

Ir quedet in alauuäri, thaz mänodo noh sin fiari, 

thaz thänne s5f, so man quit, reht ärnogizit. 

105 Nu sehet, mit then öugön biginnet umbiscouuön: 

nist ackar hiar in riche, nub er zi thiu nu 

bleiche, 
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Ni sie zi thiu sih machön, sös lh iu hiar nu 

rächön, 
thaz fruma thie gihtfrä Maren in thia sciura. 
Ih santa iuih arnön, ir nisätut thoh thaz körn, 
110 giangut ir bi nffti in änderero ärabeiti." 
Gilöubta thero lfuto fflu thär thö thräto, 

thie thara zi imo quamun, thia l£ra firnämun. 
Gimfiatfagöta er thö in, uuas zuene daga thär 

mit in; 
milti sino iz dätun, so sie nan thär thö bätun. 
115 Giloubta iro ouh tho in uuära fflu harto m&ra, 
uuanta sin selbes lera thia uu&s in harto mSra. 
Sprtfchun sie thö bilde zi themo selben uufbe, 
thiu 8rist thara in thia bürg deta sina ktinft 

kund: 
„Nigilouben uuir in uuära thuruh thia thina lera, 
120 nu uns thiu fruma irr&mta, thaz er uns selbo 

zeinta. 
Nu uufzun in alauuäri, . thaz er ist heilari, 
thaz er quam hera zi uuörolti, er mennisgon 

gineriti* 



XV. 
FAMA EXIIT QÜOD IN GALILEAM ÜENIT. 

Füar thö druhtin thanana sid thö therera redina, 

sid thö themo thinge . zi themo heiminge. 
Es mSru uuort thö quSmun^ so uuit so sy'n uuarun, 
so uurt so galilea bifiajig, ther liut ingegin aller 

giang. 
5 Thaz m£ri uuard ouh managfalt ubar iüdaeöuo lant, 
ubar liuti manage; thie fuarun al zisamane. 
Sie gerotun al bi manne inan zi rinänne, 
ioh sih zen sinen guatin ip etthesuuaz gifftagtin. 

7* 
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Thie brffhtun imo ingegini siechero manno menigi, 

10 bifangan mit ummahtin ioh missilichen suhtin. 

Sie heilt er, sös er möhta, thio suata ouh thäna- 

fluhta, 
13h in lib inti guat ioh harto fräuualichaz muat. 
So er thff gisah thia menigi al queman imo in- 
gegini, 
mit öugon bilden er sie intfiang ioh ütan eman 

berg giang. 
15 Sd druhtin selbo thär gis&z, — thes uns iamer 

ist thiu baz, 
uuir iamer blfile in uuara sülichera lera, — 
Thö giangun thie gißtiäson nahör, so sie muasun, 

liob hfreron mine, thie iüngoron sine, 
Indet er thö then sinan münd: theist iamer ubar 

uuörolt kund 
20 tharfnne lag, so er uuesta, dreso diurista ; 
Bigönd er thaz thö spentön sines selbes uuörton, 
det er then Hutin mit thiu dröst, then iüngoron 

thoh zi h&röst. 
Sie bigän er scouuön irauualichön öugön, 
gruazt er sie zi guate sus suffslichemo müate. — 



XVI. 
DE OCTO BEATITÜDINIBÜS. 

„Sälig birut ir arme, in thiu thaz muat iz uuolle, 

in thiu ir thie armuati githültet io mit güati; 
Uuanta iuer ist, ih sagön iu thaz, thaz himilrichi 

höhaz, 
thiu uuiinna ioh ouh manag guat; bi thiu mag 

slh freuüen iuer muat 
5 Sälige thie milte ioh muates mämmunte, 

thie iro muates uu&ltent ioh brüaderscaf gihütent. 
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- Btfent sie in uuara erda filu mära; 

ther hiar then btf biuuirbit er iamer thär 

nirstirbit 
Sälig sint zi güate thie rffzegemo müate, 
10 uuantä in fifdflot thaz sftr drffst filu mÄnager, 
loh gifreuuit in thaz müat härto filu manag guat, 

firtriot in thia smerza ioh rffzagaz herza. 
Gvataliches uualtent, thie thürst ioh hüngar 

thultent, 
thie io thes rehtes gingent ioh thärazua gi- 

thingent: 
15 Sie uuerdent etthesuuanne mit seto es filu folle, 
thaz güates sie ginüagon eigun unz in &uuön. 
Sälig thie armherze, ioh thie ärmu uuihti smerze, 
then müat zi thiu gigänge, thaz iro leid sie 

irbarme: 
Si quement scioro äna nfft, thär man in ginädöt, 
20 thär man giheilit iro müat ioh filu liebes 

gidüat» 
Iv ist sälida gimeinit, in thiu ir herza reinaz 

eigit, 
ir sculut mit süüchen öugon selbon drühtinan 

soouuön. 
Ir sculut io thes gigffhen, mit sülichu iuih nffhen, 
mit reinidon ginüagen zi drühtine iuih fuagen. 
25 Thie fridusame ouh sälig, thie in herzen ni eigun 

niheinaz uuig, 
mit thiu sie thaz giuueizent, sie gotes kind 

heizent. 
Got gibit in zi lSnon then selbon nämon scönon, 
ioh düit in thaz gimüati mit thes nämen guati. 
Sälig, thie in nffti thultent arabeiti, 
30 thßn man biro guati duit ofto uuidarmuati: 
Sie uuerdent filu riche in themo höhen himilriche, 

in thiu sie iz iogilicho firdragen fraaualicho. 
Nidüet iu iz ouh zi rüachon, oba iu thie liuti 

flüachon; 
iu quimit sälida thiu mär, thaz sie so ahtent 

iuer. 
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35 Thanne se zellent thurah mih al übil anan iuih, 
thaz nihiluh iuih, thaz liegent se dl thurah mih. 
Btfdet iuih müates ioh harto freuuet iuih thes: 

iu ist in himile thurah thaz mihil ltfn garauuaz. 
Iro änon ouh so dJftun, thero fdrasagöno ah tun; 
40 bi thiu nil&zet iu iz, in uu£r, uuesan härto filu 

suär." 



xvn. 

ÜOS ESTIS SAL TERRAE ET ÜOS ESTIS LUX 

MÜNDL 

jjr birut mihil uuerdä salz therera erda, 

iueraz girati soal aalzan uuöroltdäti, 
Thaz sie mit then uuüntön nirfölen in then 

suntoh, 
noh mit themo meine niuuerden zi 8z eine. 
5 Ir sie, so ih iuih heize, giduet mir hin süaze 
ioh fo mir in müate sie Hübet zi guate. 
Oba iz zi thiu uuirdit, thaz thaz salz firuuirdit: 
uuer findit untar manne, mit uuiu man gisalze 

iz thanne? 
Zi uuihtu iz sid nihilphit, nisi thaz man iz 

firuuirphit; 
10 zi thiu ist iz thoh gimüati, theiz dreten thar 

thie liuti. 
Ir birut ouh ubar thaz in lioht scmentaz 

in theseino erdringe, thaz uuorolt irri nige. 
Nist bürg, thaz sih giberge, thiu stentit üfan 

berge, 
in htfhemo nölle, thoh siz gerno uuölle. 
15 Nibrennit man ouh thuruh thaz giuuisso sinaz 

liohtfaz, 
thaz er iz biuuelze, mit müttu bisturze; 
Süntar thes gihelfe, thaz er iz irheffe 
üfan hohaz kerzistal, thaz iz liuhte ubaral. 
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Sama nimag iz uuerdaa, th&z ir sit giborgan; 
20 öfan uueset thrato fues selbes dato! 

Niliuhte lioht iuer, man iuih löbon thes thiu 

m8r, 
ödo man thio mehti Zeilen in zi krefti; 
Suntar» thie siu scduuön, sih fora göte frouuön, 
ioh göte thero uuerko mannilih githanko." 



xvm. 

NOLITE PÜTARE QÜIA ÜENI SOLUERE. 

„Niuu£net thaz gizami, thaz ih zi thiu quämi, 
s ih mih in thiu r&chi,. then uuizzöd firbrächi, 
Odo, so ih nu redino, theheinan thero förasagöno, 
suntar ih mit thulti siu bSdiu uuola irfulti. 
5 Giuuisso ih sagen in in alauuar, thaz nihfluh iuih 

ßär, 
nieigut ir merun giiati, thanne thiz h&röti, 
Nigifißiit iuih io thaz heil, thaz eigit himilriches 

deil, 
zi themo acönen lante io iuer fuaz giuuente. 
Vvizzut ir thie redinä, — thio buah thie sagent 

thanana — 
10 uuio ther uuizzöd thuruh nfft alten liutin giböt? 
Sie quedent, er giuuüagi, thaz man man ni- 

sluagi, 
r quit, g6t sih beige thrato sulichero dato; 
Ih zellu afur thanana mines selbes redina, 
selbon bin minan, then ih heizu afur scrfban: 
15 Thaz mannilih gibörge, sih zi iamanne nibelge, 
ioh ouh thaz bimide, er man nihein ninide. 
Thaz selba uuerk uueltit, er ienaz baz giheltit, 
mit gihaltnissu giuueizit, thaz uuizzöd inan 

heizit. 
Oba thu thes biginnes, thaz thu geba bringes, 
20 gifti gimüate zi themo götes biete; 
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Yrhugis thär thoh eines man, ther thir si ir- 

bolgan, 

thoh iz so luzil uuäri, in müat thir er niquämi: 
Nibiut iz fürdir thara mer, far bisüani thih £r; 

i& igt £f, ih sag&i thir thaz, göte filu leidaz." 



XIX. 

QÜI ÜIDERIT MÜLIEREM. ET NON IURARE. 
ET INIMICOS DILIGERE. 

Zalt er ouh thö thuruh not, uuio ther uuizzod 

gibfft, 
t giuuisso thär gifüaro, thaz man nihein nihüoro. 
„Ih, a quad, „afur sagen iu, ther uuib biscouuot 

zi thiu, 
thaz sär in themo friste zi thiu nan es giluste; 
5 Er hüoröt sia giuuäro in herzen iu sär suäro, 
mit unreinemo müate; nirgeit imo iz zi güate. 
Thaz man sih nifirsuerie, thaz, uuän ih, uuizzod 

uuerie: 
minu uuort thiu uuerrent, thaz ir sär nisuerrent. 
Thaz ist giuuära mera, — thaz sagen ih iu in 

uuara — 
IQ mm bäz in so giuuärtent ioh sih bäz gihaltent. 
Ther uuizzod gibiutit grazzo, man sinan ffant 

hazzo, 
ioh iagilicher manno sinan Munt minno: 
Uuio ih iu hiar gibiete, thaz höret io zi guate, 
ih iuih nu nihflu thaz, harto sizit iu iz bäz. 
15 Iuau fiant mionöt, so gibiutit druhtin got, 

minnot io thie grazzo, so uuer soso iuih hazzo; 

Betot gerno io bi thie, so uuer so iu übilo gidue, 

thaz ir göt io. thuruh not in thesen datin 

bilidot. 
Sit io in datin filu lind, thaz ir uueset gotes kind, 
20 siMrühtin iu zi büide, ther büit üfan himile. 
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Er läzit sunnun sina scihan filu blida, 

ioh reganä giliche allemo erdriche; 
Giuufsso, thaz nihiluh thih, thoh sint thie liuti 

missilih, 
föhemo müate, übile ioh güate. 
25 Oba iu thio mian& sint nu heiz, zi then ir birut 

filu zeiz: 
ziu scal iu lön sin thanana güat? thaz ouh hei- 

thiner duat. 
: Thaz fullent ouh filu fram selb thie süntigun man: 
sie lazent in io then in rauat, so uuer so in 

liobes filu duat. a 



ADTENDITE NE 1USTITIAM UESTRAM FACIATIS 

CORAM HOMINIBUS. 

„Oba thu armen uüihtin duest dröst mit 8re- 

; , grehtin, 

ioh thir uuölles äna ruam elemösyna giduan, 
Odo uuerk guatiu ioh druhtfne gimuatiu 
uuölles io mit uuillen fora gote irfullen: 
5 Düa, so ih thir zellu, thiu selbun thing ellu 

giborganero uuSrko, thaz thir es göt githanko. 
Niduast thu so, ih sagen thir ein, Ion nihäbes thu 

es rahein, 
ouh fora gote aha uuank so niquimit thir es 

thank. 
Oba thu in reht redina thir uufrkes elemösyna, 
10 thir zelluh ein gizämi,. nidua iz zi lütmari. 
Lichicera in uu£ra thie duent sie ltftmära, 

öffono untar manne, thaz sie se löbön thanne. 
Sie eigun, uuizit ir thaz, thar thaz lön ällaz; 
ih sagen iu in alauuara: niuuirdit in es mera.* 
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XXL 

QUOMOD0 SIT OftANDUM ET DE OÄAHONE 

DOMINICA. 

„Oba thu ouh biginnes, thaz thu zi gote thinges, 

inti thu githenkes, thaz thin gibet uuirkes: 
Thaz si in herzen thanne, thaz thir es uuiht 

nintfalle, 
gidöugno in themo müate, thaz thir iz irge zi 

güate. 
5 In herzen si iz scöno, thaz iu es göt gilöno, 
si ther githäng iu festi innan theru brusti, 
Thaz fo bi themo meine thaz müat si fasto heime, 
then hügu in then githankon nilazet uuergin 

uuänkön, 
Nilazet faran iu thaz müat, so then driagarin duat, 
10 ümbikerit sih thaz müat, selb so mo ther hals 

duat. 
Thaz duent se allaz zi thiu, ther liut se löbo 

thar bi thiu, 
ioh sie se £ren thuruh thaz, bi thiu nist es uuiht 

in thiu baz. 
Uueist thu, uueih thir redinön, thaz selba lob theist 

thaz lön; 
giuuisso uuizist thu thäz, in thiu gisteit iz allaz. 
15 Thanne ir betöt, uuizit thaz, duet iz kurzlichaz; 
niruachit druhtin harto thero managfalton uuorto. 
In harzen betöt harto kürzero uuorto 
ioh Ititoro thäre, thaz iz göt gihöre. 
Thaz lffn laz imo allaz, thaz thes gibetes si thiu 

baz, 
20 thaz thu in thera däti nifirliasest thie ärabeiti. 
Ir nithürfut bi thiu: got irkennit in iü, 

£r ir imo iz zellet, allaz, thaz ir uuollet. 
Ginada sina grüazet, so minu uuort iu iz süazent, 
mihes selbes ler a; nitharf es uuesan mera. 



107 

25 Sös ih iuih ubaral hiar nu ISren scal, 

firfffhent iogilfcho thiu iz allaz garalicho: 
Fäter unser güato, bist drühtin thu gimüato 
in himilon io höher, uuifh si nämo thiner. 
Biqueme uns thinaz rxchi, thaz höha himilrichi, 
30 thära uuir zua io gingen ioh emmizigen thingen. 
Si uuiüo.thin hiar nfdare, sos er ist üfan himile. 
in erdu hilf uns hiare, so thu engilon duist nu 

thäre. 
Thia dägaiichün zuhti gib hiutu uns mit ginühti, 
ioh föllon ouh — theist mfera — thYnes selbes 

lera. 
35 Sc&ld bilaz uns allen, so uuir ouh duan uuollen, 
sünta, thia uuir thenken, ioh emmizigen uuirken. 
Nifirlffze unsih thin uuÄra in thes uuidaruuerten 

f&ra, 
thaz uuir nimissigangen, tharana nibifallen/ 
Lffsi unsih io thanana, thaz uuir sin thihe theganä, 
40 ioh mit ginadon thinen then uu&uuon io bimi- 

den. amen. 
Ob ir in müat iu lazet, thaz sünta ir io bilazet, 

so drlont sino guati thio iuo missidäti. 
Ther thär afur so niduat, — lazet queman iu iz 

in müat — 
gizelit sint themo in dräti allo thio undäti." 



xxn. 

NEMO POTEST DÜOBÜS DOMIN1S SERÜIRE. 

„Nimag thaz man duan nihein, thaz thiono h^re- 

ren zuein, 

thaz er irfulle io föllon b&dero uuillon. 
Nithürfut ir biginnan, thaz ir ouh megit bringan, 

thaz ir göte thionöt . ioh thoh thia uuörolt minnöt. 
In müate si iu gifestit, thaz müases iu nibristit, 

mit 8uörgon ouh niratet, mit uuiu ir iuih uuätet. 
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Fürira ist thiu sSla, tfaaz muas nisi iu mera, 

thes lichamen dati, th£nne sin giuuati. 
Sehet these fögala. thie hiar fliagent obana: 
10 zi akare sie nigangent ioh ouh uuiht nispinnent, 
Thoh nibristit in thes, zi uuäru thoh ginuages, 

ni sie sih gin^rien, ioh scffno giuuerien. 
Biginnet anascouuon thio fronisgon blüomon, 
thär liuti after uuege gent, thie in themo akare 

Stent: 
15 Salomon ther richo niuuata sih gilicho, 

thaz sägen ih iu in alauuar, so ein thero bluo- 

mono thär. 
Nv er thaz so uuilit uuerren , thaz mithont soal 

irthörren, 

thie fdgala ouh zi uuare, thie iu sint lindiure: 

Uuio harto mihiles m8r suörget druhtin fuer, 

20 thu mo liabara bist, thanne al gifugiles, thaz ist. 

Er gidüit, thaz thu uueist, thaz thu nakot nigeist, 

ioh ouh gibit thir thia uuist, thu hüngiru nir- 

stirbist. 
Gidüan nimahtu in uuara thih minnoron noh mera; 
har nihein, hugu ouh thes, thu iz alles uuio 

gifarauues. 
25 Bi thiu iaz thia suörga, theist es guat, themo thih su- 

lichan giduat, 

mit uuäti er thih io uuerie ioh emmizigen nerie. 

Er uueiz äna zumal, thaz ir es bithürfut ubaral; 

nimügut ouh firlazan, nir sculit sulih niazan. 
Suachet io mit mahti thes himilriches rihti; 
30 iu biquimit, ih sagen iu thaz, thaz andaraz allaz. 
Nist iuer nihein, thaz ist uuar, so harto sulih düfar, 
thin kind thih bitte brfftes, thaz thu mo steinä 

bietes. 
Ouh gibörges thu thes, bitit er thih fisges, 
nibiuti8t, thia meina, natarun niheina, 
35 Nibiutist ouh, in uuara, scörpion, thia zala, 
harto borgest thu thes, bitit er thih eies. 
Nu ir birut thes giuuön, ir fruma gebet kindon, 
ioh al, thaz in liehet, thaz ir se nibismehet: 
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Uuio harto mihiles mer gibit druhtin iuer 
40 guat, ob ir mo folget 10b inan bitten uuollet. 
Bittet agaleizo iob harto filu beizo, — 
thaz sagen ih iu in alauuär, — tbia früma gibit 

er iu sar." 



xxin. 

OMNIA QÜAECÜNQÜE ÜULTIS UT FACIANT 
UOBIS HOMINES. ET CAUENDUM A FALSIS 

PROPHETIS. 

„Nu lgr ih iuih harto kurzero uuorto, 

uuio ir giduet follon then drühtines uuillon. 
Nidua, zellu ih thir 6in, uuidar m&nnft nihein 
uuiht in uuörolti alles, ni so thu thir uuoles. 
S Mit thiu ir thanne irfdllet, thaz forasagon singent, 
ioh uuirket iogilfcho then uuizöd follicho. 
Uu&rtet iu io härto fon driagero uuorto, 

fon forasagon luggSn; thes sculut ir io gihfiggen. 
Sie sint iu in dnarätin in scäfinen giuuStin, 
10 thäx büent inne, in uuare, uuoluä filu suftre. 
NiniÄgun sie iu uuankon, sehet ziro uuerkon, 

ioh in älathräti scouuot iro däti. 
Nrdüit man untar mannon, thaz thrtflbon lese ir 

thörnon, 
, in hiafdn ffgun thanne, thoh man es biginne. 
15 Ubil boum birit thaz, thaz imo ist io gisl&htaz, 
so düat ouh ther guato; iz limphit so gimuato. 
Then ubilon sie brennent, iz man ouh al sd 

uuöllent; 
then gttatön afur, äna uuKn, Ifizent sie mit 

fridu st&n. 
In himil al riigengit, — ioh iz g6t nihengit, ^ 
20 iz uuürdit noh giuueizit, — thaz mih druhtin 

heizit. 
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Giuuisso uuizit ans uu&n, thie läzit man thar 

ihgän, 
. thie hiar giuufrkent follon mines fater uuillon. 
Ih sägen iu in alauuar, Hagont mänege sih thär 
mit seren mänagfaltön ioh leidlichen uuorton. 
25 Quit fogüih in thrati, thaz er zeichan däti 

in mines namen nämati, thaz ih thoh thes gi- 

hogeti. 
Ih zellu in thänne in gähün, thaz sie mir kund 

niuuärun, 
theih Sr sie hal iu längo, niruachuh iro thingo. 
Fare in älethräti, so uuer so io übil dati, 
30 fon mir in älagahe ioh sih mir ninähe. a 



XXIV. 
CONCLÜSIO LIBM SECÜNDL 

Thiz lärta krist in uu£ra ioh mänagfalto mera; 

ih sägen thir zi uuare, . mäht selbo iz lesan thäre, 
Sina manunga alla ioh l^ra filu folla, 
thräuua ouh filu suara, thaz sägen ih thir in 

uuara. 
5 Nimäg man thaz irzelleh, thoh uuir es biginnen, 
thera l£rä guati uuas härto thiu gimuati. 
So er zi thiu thö gifiang, fon themo berge er 

nidargiang, 
folgete mo githiuto al menigi thero liuto« 
Er selbo thö gimeinta, thar hörngibruader heilta 
10 mit sinen uuorton gähün, thar al thie Hut iz 

sähun; 
THäz sies uuola lusti, thiu l^ra in uuäri festi, 

thia se thar innan thes hörtun mithontes; 
Thaz sie iruuächettn frua ioh hogtin härto tha- 

razua, 
ioh iz uuäri festi inhan iro brusti; 



in 

15 Thaz in thiu muat niuuänkon, sin fasto in then 

githankon, 
in huge ioh in müate &si allemo änaguafe. 
Dua druhtin uns zi nüzze thaz uns ig uuöla sizze, 
biscirmi unsih thes leides, fon thihen nigiftceides, 
Thaz mar nibi&llen fon thihen liobön allen, 
20 fon selben drfiton thinen, thia zala uuir bi- 

miden. 
Gireino uns thia gith&nkä — uuir birun thine 

scalkä — 
mit ginffdöno ginuhti fon süntöno suhti. 
Hält unsih in nötin fon allen uuidarmuatin, 
thaz muazin uuir biuuänkön then abahen gi- 
thankon. 
25 Biscirmi unsih in thrati fon alleru ündäti, 

fon egislichen suhtin mit thihes selbes mahtin. 

Thinu uuort hiar öbana thi uns zellent alla redina, 

tharazua firlih uns müates ioh hüges filu 

güates. 
Firlih uns, druhtin, allen, thaz uuir thaz thm io 

uuollen, 
30 mit uuerkon io irfullen, thaz thinu uuort uns 

zellen: 
Thaz uuir tharzua huggen, in herzen uns iz leggen, 

uuiht es nifirleiben, ni uuir iz thgr gikleiben. 
FirdrTb fon uns in thrati allo missidäti; 
thiz festino uns in müate, theiz uns irge zi 

guate; 
35 Thaz uuir thärana uuerkon mit uuacheren githankon, 
ioh uuir thaz io ahton mit ltfteren gitrahton. 
Ther scado fliahe in gähe, ioh thiz sih uns io 

nahe, 
ioh mit thiu giuuerkön, thaz thu uns es muazis 

thankön; 
Thaz uuir mänahoubit zi thihen sin gifuagit, 
40 thie thionöst thin hiar d£tun, so sie thih druhtin 

bätun; 
loh uuir üuesen bilde in themo guuinigen libe 
mit scalkon thinen iamer, — uuir ni geron uuih- 

tes mer — 
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Mit engüon thinen, thaz uuir then wu&uuon 

miden, 
in himüriche in rihti, in thSfneru gisihti, 
45 Fon £uuon nnz in £uuon, mit then drtfteelon, 

fon uuörolti zi uuorolti sYn thih iamer löböntL 

amen* 

EXPLICIT LIBER SECÜNDÜS. 



INCIPIÜNT 



CAPITULA. LIBBI TERTII 



DE MIRACULIS DOMINI 



DE DOOTEIKA AD IUDAEOS. 



Otfrld ad. Piper. 



I. Prae&tio libri tertü 
IL Erat auidam regulus. 
HI. Moraliter. 

IV. Prope erat pasoha iudaeorum. 
V. Moraliter. 

VL Abiit iesus frans mare galileae. 
YIL Spiritaliter. 

YTTT. Uoluit eum populus regem faeere et quomodo ambnlabat 
super mare. 
IX* Obtulerunt ei omnes male habentes. 
X. De muliere öhananea. 
XI. Moraliter. 

XIL Uenit iesus in partes caesareae phiüppi. 
XTTI. Freoepit ne cm dioerent <jui& ipee esset Christus, et incre- 

fatio pefri. et de uisione in monte. 
Ireuis ammonitio de signis. 
XY. Ambnlabat iesus in galueam. non enim nolebat in indaeam 

ambulare. 
XVI. Iam die festo mediante asoendit 
Xyi JL Ferrexit iesus in montem oliuetL 
XVJLlL Quis ex uobis arguet me de peocato. 
XIX. Moraliter. 
XX. De caeoo nato. 
XXI. Spiritaliter. 

XXII. Facta sunt encoenia hierosolimis. 
XXm. Erat quidam languens lazarus a bethania. 
XXIV. Uenit ergo iesus et inuenit eum iam quatuor dies in monu- 

mento habentem. 
XXV. Collegerunt ergo pontifices et pharisaei concQium. 
XXVL Morafiter. 

EXPMCIÜNT OAFITULA LIBRI TERTIL 



INCIPIT LIBER TERTIUS. 

I. 
PRAEFATIO LIBRI TERTTL 

Mit selben kristes segenon uuill ih hiar nu re- 

dinön 
in einan liuol suntar thiu seltsänun uuuntar 
Fon themo uuüntarliche, thiu er deta hiar in 

riche, 
unz er uuas hiar in uuorolti, er tffthes bj unsih 

koröti; 
5 Thiu zeichan sSltsänu, sumu thoh zi ilu&ru, 

uuanta, thoh er uuölle, nist man, ther siu al 

irzelle. 
Niscribu ih nü in alauuär, so sih ther ordo dregit 

th&r, 
suntar so thie dffti mir quement in githahti. 
Ginäda ih slna fergön mit forahtlichen suörgön, 
10 er ouh in thesemo uuerke zeichan sinaz uuirke, 
In thesen buachon uuänne ih ffuuiggon nigange, 

ih rehto ioh hiar scffno giscribe dati frono. 
Er deta, thaz hälze liafun ioh stumme man ouh 

riafun: 
er düe, theih hiar nihinke, thes senses ouh ni- 

uuenke ; 
15 Hörngibruader heile: er mih ouh hiar gireine 
fon eitere ioh fon uuuntön, fon mühen suaren 

suntön. 

8* 
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In in irhuggu ih lSuues leides filu 8 eres; 

riuzit mir thaz herza, thaz düat mir iro smerza. 
D ruht in, fon then stankon, thaz müaz ih ser 

biuuankon, 
20 mih nim, — nidua iz zi spffti — so lazarum thu 

däti. 
Fon tffthe inan irquictos, then lfchamon iruuagtös: 
irquicki in mir, theist mera, thia miha muadün 

sela, 
Theih hiar in libe iruuizze, zi thinemo disge ouh 

sizze, 
so er deta after thiu, ih mnazi thingen zi thiu. 
25 Thaz ih io mit rüachön zi goumön si in then 

büachon, 
thäräna hugge ouh föllon thines selbes uuillon. 
loh thaz ih hiar nu zellu, — thin gift ist iz mit 

allu, — 
thie uuizzi dua mir mSrön zi thines selbes 

A A 

eron. 
Nirih sunta, druhtin, mino in thiu, suntar mir uuizzi 

lih zi thiu; 
SO nifreuuit uuiht hiar unser müat, so thin äbläzi 

duat. 
Lindo, liobo druhtin mlh, läz thia kestiga sin, 
gilöko mir thaz minaz müat, so muater kindi- 

line duat; 
Thöh si iz sero fflle, nist ni si afur uuolle, 
suntar si imo münto, theiz iaman thoh ni- 

uuunto. 
35 Thia hänt duat si füri sär, ob iaman ramet es 

thär, 
gihugit sär thes sinthes thes ira Hoben kindes. 
Mit henti siu mo scirmit, mit theru si iz mi- 
thont fillit; 
nimag gisehan ira muat, thaz imo fiant giduat. 
Ther selbo fater ouh so duat, thoh er mo s&re 

sinaz muat, 
40 thoh düat er mo afur bitherbi thaz sjjiaz ada- 

lerbi 
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Scirmi, drühtin, mir ouh sff, theih si thin scalk 

giuuisso, 
thin hänt mih ouh biuuerre, thaz f iant mir ni- 

derre. 
FirlSfh ouh mir githinges thes mines heiminges, 
uiiis fäter mir ioh müater: thu bist min drüh- 
tin guater. 



n. 

ERAT QÜIDAM REGÜLÜS CÜIÜ8 FIUÜS 
INFIRMABATÜR CAPHARNAÜM 
ET RELIQÜA. 

Thö krist in galilSa quam, uuard thaz tho märi, 

sös iz zam, 
ioh uuard gikundit sin giuuält ubar allaz thaz 

lant. 
Ein kuning gieiscot iz, in uuär, ioh fuar ingegin 

imo sär; 
uuaz mag ih zellen thir es m&r? sin sun uuas 

filu siecher. 
5 Bat, er sih sär irhuabi, mit imo heim fuari, 
thaz er tMr gimeinti, then stin imo giheilti. 
Quad, er io bi noti lagi däuualönti 

ioh uuari in theru sühti mit grözeru ümmahtL 
Gab er mo äntuuurti mit mihileru milti, 
10 mit uuörton uuolt er süazen, thia gilöuba in 

imo buazen: 
„Ir zeichan nigiscouuöt, thanne iu uuirdit so not, 

uuuntar seltsänu, nigiloubet ir zi uuaru." 
Uvanta, ob er giloubö ubaral, so iz bi rehte 

uuesan scal, 
in herza imo quämi, so iz fora göte zämi, 
15 Gilöubt er selbo thanne, so zimit götes manne, 
thaz fagiuuär ist drühtin mit sihes selbes 

mahtin, 
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Thaz then nitharf man beiten, after stetin leiten, 
ther so kreftiger ist, bihabet, thaz in uuo- 

rolti ist. 
„Druhtin," quad er, „zilo thin, oba thu gin£dön 

uuili min, 
-20 thin guatiz er binuerbe, er mir ther sün ir- 

sterbe." 
Sprah druhtin zimo sinaz uuört, thaz er fhari 

heimort, 
thaz er füari thärasun, quad, funti gänzan 

sinan sun. 
Gilöubt er themo uuörte ioh kgrta sih zi lante, 
sär bi themo thinge zi themo heiminge. 
25 Uni er fuar ähtönti thes selben uuortes mahti, 
gagantun imo bilde thie holdun scälkä sine, 
Zältun imo ouh innan thes thräto filu liobes, 

thaz rehto in älauuäri sin sun gineran uuäri. 
Thia zit er eiscota thff, — uuas er härto filu 

frö, — 
30 thia stünta oüh mit giuuürti, uuanne imo bäz 

uuurti. 
„Efcrero, zellen uuir thir thaz, thö sibunta zit thes 

däges uuas, 
gesteren, so sie sähun, thö uuard er gänzer 

gähün. 
Nizuiuolo müat thinaz, sus findist thu iz gidanaz, 
findist zi alauuäre then Hobon dröst sus thare." 
35 Irkänta thö ther fäter sär, theiz thiu zit uuas 

in uuär, 
thaz imo iz druhtin so giliaz, thie selbun gan- 

zidä gihiaz. 
. Giloubta sär thö selbo ther küning irdisgo thö 
mit sfhemo githigine themo himilisgen ku- 

ninge. 
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in. 

MORALITER. 

Thiz ist uns ungiz&ni, so ih iz nu firn&ni, 
noh niquimit uns thiz guat in unser armali- 

chaz muat; 
Thoh habet er uns giz&göt ioh ouh mit büide 

giböt, 
uuio uuir thoh duan scoltin, oba uuir iz uuöltin. 
5 Iu quam ein sculdheizo bt nfttthurfti heizo, 

bat, er sin uuört gimeinti, er sinan scalk heilti. 

Er quad, er selbo quami, then ümmahtin binami, 

thoh gener thara nigeröti sin selbes geginuuerti. 

Ther kuning bat, er quami: niuuas kriste thaz 

gizami; 
10 ther sculdheizo es nigeröta, er thara thoh färan 

uuolta. 
Hiar streuuit thiu sin guati in 6ns thio übarmuati, 
thia unsera dümpheit, so uuar so iz io zi thiu 

gigeit. 
Uuir lazemes uns Ufchan man then nlu richan, 
firmonames zi nöti änderero aramuati. 
15 In in uns ist gimuati göld ioh diuro uu&ti, 
ninemen in thia ahta manno scalkslahta, 
Nibidrahtot unser sumilih, thaz uuir birun al gilih, 

einera giburti, ^ thoh iz sid sülih uuurti. 
In sdmen duen zi nidiri thera giscefti ebini, 
20 in sümen thuruh thia gra ist uns ther scaz 

mera. 
Bi thiu habet uns iz selbo got hiar forna nu gi- 

bflidot, 
natura in uns nifliehen ioh zi ebine giziehen. 
Er uuolta sihes thankes uuisön thär thes scälkes; 
zemo süne, sih nu zälta, giladoter niuuolta. 
25 Ob ünsih afur ladöt heim man armer thehein, 
thuruh übarmuati in uuär so suillit uns thaz 

müat sär; 
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Thes uuizun thank thanne richemo manne, 
githankön uuörton sinen ioh diofo imo ouh 

ginigen." 



IV. 
PROPE ERAT PASCHA 1ÜDAEORÜM. 

Thio zrti sih bibrithtun, thaz ffstoron tho nähtun; 
füar tho druhtiü heilant in hierosölimöno lant. 
Thär, quad man, thaz thö uuari fihuuuiäri, 
so iz thio büah thär zellent, in kriahhisgon nan 

nennent, 
5 Uuänta man sus uuänne uuuasg thaz fleisg thär- 

inne, 
thanne, man so uudlta, zemo öpphere scolta. 
Then bifiangun ümbi pörzicha finfi; 

thie lägun föl al mannes sieches inti hammes. 

Thie «elbun beitötun thär, uuizist thaz in älauuär, 

10 thes uuärun färenti, thaz sih thaz uuäzar rüarti. 

fingil gotes güato füar tharin gimuato, 

. thaz uuäzar er yrscütita ioh in zi heile iz 

garota. 
Ther thanne thaz gisitöta, thär Srist inne bädöta, 
so uuard er sario ganzer, fon uuiu so er Kr 

uuas halzer. 
15 Thär zi thSn gizaltan gisäh er einan altan 
ktfmtgan suäro iu mänagero iäro. 
Uuangta zuein, ih sagen thir thaz, thero iäro fiar- 

zug niuuas, 
thaz er lag, zi uuare, in themo selben sere. 
Thie langün z%i krist gisah ioh ouh selbo zi imo 

sprah, 
20 ob inan giuuürti, thaz er heil uuurti? 

Ödo er uuänta, m6inti, zi themo uuazare imo 

zeinti ; 
tho kffmpt er sina freisün sus in thesa uuisün: 
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„Druhtin", quad er, „guato, nist niaman thero 

friunto, 
thaz mir zi thiu gihelfe, in thaz uuazar mih 

firuuerfe. 
25 Ih Hu thara in thr&ti, min ummaht duit iz spÄti, 
thara andere er gigÄhent, thaz bäd mir untar- 

fiChent" 
„Stant ftf," quad er, „gihöri mir, ioh nim thin betti 

mit thir; 
thes s$r na du ginändes ioh gang ouh thines 

sinthes." 
So er Srist sinu uuort insuab, er thaz betti sar 

irhuab, 
30 ioh sär iz thänafuarta, so sliumo er thiu gihffrta. 
Erstuant er tff thö snello, so uuas kristes uuillo, 
er sar zi thiu thö gifiang, mit themo bette 

thanagiang. 
Thes däges uuas, in uuära, sämbazdages fira, 
thö drühtin thio ünganzi nam fon themo ktfmi- 

gen man. 
85 Quadun thö thie liuti, er ünrehto dati, 

thaz er ünnötag intSreta then diuren dag. 
„Ther mih", quad er, „heilta, er sus iz al gi- 

meinta, 
giuuisso sagen ih iz iu, er hiaz mih gangan 

mit thiu." 
Frägetun se thuruh not, uuer ther uuari, theiz 

giböt; 
40 er sar zi theru fristi quad, es uuiht niuuesti. 
Druhtin selbo, in uuffra, giang s£r in eina fiara, 

er ioh sin githigini süntar fon ther menigi. 
Fand er äfter thiu then man, thff er in thaz Ms 

quam, 
thar ther liut io betöta, ginffda gotes thigita. 
45 ,Ja bistu," quad er, „heiler, nu nisünto thu mer, 
mit thiu thin muat sih uuerie, thir uuirs nigi- 

bürie." 
Er thö in alauuäri then liutin deta märi, 

thaz iz uuas ther heilant, ther inan thes sSres 

inbant. 
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V. 
MORALITER. 

Hiar mugun uuir instäntan, — thaz eigun uuir 

ouh füntan, — 
thaz quement ummahti fon süntöno suhti. 
Tho er mo firbtft thio däti, thaz er nisuntoti, 
thes giuuärteti, thaz uuirs imo nimuurti: 
5 Tho riht unsih thiu redina, thaz uuir uns uüarten 

thänana, 
thaz süht niderre uns mSra then lidin ioh 

thera sola. 
Bi suslicho däti so alitun sin thie liuti, 

ioh iagilih in imo räh, thaz er then sämbazdag 

firbrah. 
Er uuialt thera f ira, so iz gizam ; thaz iro nihein 

nifirnam, 
10 thaz er mit sfnen mahtin uuas thes dages 

druhtin. 
Sie ähtun ouh bi thiu sin m8r, uuanta in thaz 

uuas filu ser; 
qu£dun, däti märi, thaz got sin fater uuari, 
loh er io bi nftti sih drühtine ebonöti 
in uuerkon io gilfchan noh uuergin missilichan. 
15 Iz ist so giuuisso, thoh sie iz äbahötin so, 
thoh iro müates herti iz £miftizigen zurnti, 
loh io in äbuh kerti thio drühtines däti, 

thiu zeichan filu maru; thaz uuizist thu zi uuaru. 
Giuuerdo ünsih, druhtin, heilen mit liobön drtfton 

thinen, 
20 ioh uns gidua thu syazo thio unse thurfti grozo, 
Thaz uns niuuese thaz zi suär, uuir ünsih io fir- 

drägen hiar, 
ioh scono untar männon io emmizigen minnon. 
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VI. 
ABIIT IESÜS TRANS MAKE GALILEAE. 

Thäz ib hiar nu zellu, thaz uueiz thiu uuorolt ellu, 

uuüntar filu märaz ioh thräto seltsänaz: 
Uuio krist nam finf leibä ioh zuene fisgä tharazua, 
fon th8n gab follon müases finf thfisonton mannes. 
5 Faar drdbtin inti sine ubar einau läntse; 

thio bdah iz thär zellßnt ioh galil&a iz nennent. 
Bi mänagemo seltsäne ioh uuiintoron zi uu&re 
, fuar imo thär ingegini mihil uuöroltmenigi. 
Unfirslagan heri, in uuär, fuar ingegin imo thär, 
10 uuorolt mihil, so gizäm, uuab inti gomman. 
Nam druhtin sine theganä inti giang mit in thö 

thänana 
in einan berg hoho; mit in gisaz thär scono. 
Uuas iz ouh giuuisso fora einen östorön so, 
theso selbün däti fora theru uuihün ziti. 
15 So er thff mit sinen ougön then Hut bigonda 

scöauön, 
thie selbün menigi gisäh, zi philippus er süs 

sprah: 
„Uuär mügun uuir nu biginnan, mit köufu brot 

giuuinnan, 
thaz ther liut gisäzi, unz er hiar nu gäzi?" 
Korata efc thia uuarba thera uueichun gilöuba, 
20 thoh uuest er, sös er scolta, uuaz er es duan 

uuolta. 
Er quad, nimohti uuerdan, mit köufu sie biuuerban, 

mit mihilemo scäzze, ther liut zi thiu gisizze, 
Thaz iagilichen thänne thoh foller mund uuerde, 
then münd zi thiu irreken, thes brfftes uuiht 

gismeken. 
25 Andreas sprah thö einer, p&truse gilänger, 

bruader sin gimyato, ther kristes thegan guato : 
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„Hiar ist kneht einer, — niuueiz ih uuiht es hiar 

mer — 
ther tregit hiar in sinan not finf girstinu bröt, 
Ouh zuene fisga thärmit, theist zi thiu thoh ni- 

uuiht, 
30 thaz man sulih biete themo mänagfalten thiete." 
„Dvet," quad er thö ubarlüt, „thaz hiar gisizze 

ther liut; 
unz er hiar girestit thes brötes in nibristit." 
Thar uuas in alauuäri gräses ouh gifuari, 
mämmunti ginuagaz; thia buah zellent uns thaz. 
35 So thaz heri thö gisäz, thaz bröt gisegenötaz az, 
iz uuüahs thar thera ferti in münde ioh in henti. 
Iz uuuahs in alagähün, thar sie alle zuasähun, 

sih m^röta iz ginöto zi seti thero liuto, 
Zi süazeru güüsti, thaz in es thar nibrusti, 
40 alten inti iüngen ioh selb then uuibon allen. 
Er selbo ouh thö gimeinta, thie fisga in thar gi- 

deUta; 
thie uuüahsun ouh thuruh not, io so selbaz 

thaz bröt 
So sie thar thö gäzun, thie in themo grase sazun, 
ioh mannilih thar sät uuard, so sie thes brötes 

giuuard: 
45 Giböt thö druhtin sinen, thaz uuöla sie thes gtlen, 
thie liuti thes firuuasin, thie brosmun thar gilasin, 
Thaz sie gihältan uuurtin ioh ouh nifiruuürtin. 

thar lasun sie thö alle zuelif körbi folle. 

Thie liuti thar in gahün thiz zeichan thö gisähun, 

50 bigöndum mit githänkon thö drühtine thankön. 

„Thiz," quädun, ,,ist giuuaro ther förasago märo, — 

mit iauuihtu alles uuio iz nist, — ther künftig hera 

in uuörolt ist. 
Er müases sid gab föllon fiar thtisonton mannon, 
seti sibun bröto mit fisgon ouh gimyato. 
55 loh uuard thero aleibo, thero fisgo ioh thero 

leibo, — 
nifräzun sie iz ällaz — sibun körbi ubar thaz. 
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VII. 
SPIRITALITER. 

Druhtin min ther guato, nu rihti mih gimyato, 

zi thisu mir then hügu dua ioh thaz herza tharzua. 

Thäz ih hiar gizeine, uuaz thiu thin göuwa meine, 

mit geistlichen redinon then thinen liobon the- 

genon. 
5 Giuuisso uuizzun uuir thaz, theiz föra then östoron 

utias, 
tho druhtin uuolt es uuältan, fon themo grabe 

irstantan. 
Sfrnes ouh giuuisse, fora themo irstantnisse, 

mit minnön io ginuagen zisämane unsih füagen. 
Scöuuömes ouh thanne, uuara druhtin gange, 
10 uuir unsih üno io nähen, thaz uuir nimisslfKhen. 
Nisi uns uuiht mera, thanne thiu sin lera, 

niminno uuiht so suazo, io so spor thero fuazo, 
Galiläa, thaz ih quäd, theist in frenkisgon rad, 
thaz sih io umbizerbit ioh emmizigen uuerbit. 
15 Ther s8 ist zessonti, sih selbon jnissih&benti, 
stözöt sih io in thräti mit mihileru unstati. 
Thiu meinent, uuio sih zerbit ioh thisu uuorolt 

uuerbit, 
mit ungimachu thuruh nfft sih emmizigen stffzot. 
Tho selben druhtines mäht sülih untar fuaz drat, 
20 mit sihes selbes tödu ubarfuar thiu bediu: 
Tho fölgeta imo thuruh th£z, so er Man himile 

gisaz, 
gilöubtun sino g&ati manogo uuoroltliuti. 
Thes sarphen uuizödes not bizeinöt thisu finf bröt, 
mit thiu er io in nftti thudngta thie liuti 
25 Gidar ih zellen ubarlfft: hert ist gerstün körnes hüt, 
ist ouh, so ih forn iu uuesta, sines leibes krusta. 
Thoh findu ih melo thärinne, in thiu ih es biginne, 
ioh broömün süaza, in alauu&r, thes sqnses leib 

indue ih thär. 
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So fst ther uuizzöd alter tfzana herter, 
30 thär ist inne manag güat, thaz geistliche* uns 

io uuöla duat 
Thaz deta druhtin, thaz man uueiz, thö er thia 

krustun firsleiz, 
thaz min thia fruma thär gisäh, thö er thia 

rintun firbrah. 
Thie selbun fisga zeinent, uuaz förasagon meinent ; 
, thiu gouma losget thare, so fisg in themo uu&ga. 
35 Oba thu ira rüaehis, thu thär sia diofo suachis, 
ioh thär irfisgöt thinaz müat harto mänagfaltaz 

guat 
Ther kneht, ther thaz allaz druag, er es uuiht 

nigiuuuag, 
er imo iz niginüzta, furi ändere ouh nisäzta. 
So duent thie iudaeon in uuar: sie dragent iro 

buah thar, 
40 noh in thia fruma niazent, noh andere niläzent. 
Thaz spentot druhtin hiare — thaz sägen ih thir 

zi uuftre, 
nun es harto gouma, thiz smt thiö selbün 

gouma — 

Thaz spentot er in müäte uns zj allemo änaguate, 

ioh ouh Uudrolti ubaräl; er unsih uuiht es nihäl. 

45 Uuaz förasagon zellent, ioh uns thie selmi singent, 

ouh giböt thaz älta: er göistlicho uns iz zälta. 

Thaz spentot er nu liutin mit geistlichen dätin, 

, mit geistlichem 18ru; thaz sagen ih thir zi uuaru. 

Ob iz uuär zi thiu gigat, thaz man thio diuf i ni- 

firstat, 
50 thero brösmono kleini ioh thes brötes reini: 
Lesent zi in thia redina thie höhun götes theganä, 
in giscri b iz kleibent, thaz mftie gilichon leibent. 
So uuär so iz io zi thiu gigeit, thaz mino gilicho 

iz nifirsteit, 
in büah sie iz duent zisämane gihältan thär zi 

häbanne, 
55 Thaz man iz lese th&re gihältan io bi iäre, 

thaz sie uns scöno zelitun inti in thie körbi 

legitun. 
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Sie eigun thaz giuueizit, bl Mu man sie körbi 

heizit, 
uuanta thiu fro guati hiar thultit ärmuati. 
Korp theist scalklichaz fiz, thoh niruachent sie 

bi th&z, 
60 ni man sie sus iouuänne zi korbin ginenne; 
Uuanta sie sint alle thera kristes lerä fölle, 
thia selba kleinen uuizzi, thia scrfbent sie uns 

zi nuzzi. 
Thaz gras sint äkusti, thes Bchamen lusti: 
sie blyent hiar in manne sär zi thorrenne. 
65 Uuir scülun thes biginnan, sulih gras io thuingan, 
ioh thio sino sdazi al dretan untar füazi, 
Thaz siu mit themo uuerke al untar uns iruuelke 
ioh sih ouh uuidar rehte furdir zi uns niirrihte. 
Nimügun, thoh uuir uuöllen, thoh uuir es ouh bi- 
ginnen, 
70 zi then kristes goumön sfzzen, uuir selbon ni- 

giuuizzen. 
Firdrit, so ih quad, thio süazi al untar thino füazi, 
thaz. siu thir uuiht niderre, thera göumä ni- 

gimerre. 
So thu thaz thänne giduas, so uuehsit thir thaz 

kristes muas, 
in münde ioh in müate zi thfoes selbes, guate. 
75 Lis thir mit giuuürti in thero büahstabo herti, 
grubilo in girihti in thes giscribes slihti: 
Thär findistu io thuruh nfft filu geisÜichaz bröt 
untar themo gikruste, in thiu thaz thih es uuola 

luste. 
Oba thu iz thiko filu düas, so uuehsit thir thaz 

kristes muas 
80 emmizigen thänne; so quimit iz uuöla manne. 
So thu io in thia redina thär l&ngör sizzis öbana, 
so thir ther äbaho githank uuelket mer äna 

uuänk, 
loh sih thaz gras thär untar thir min irrihtit 

uuidar thir, 
thio ärgun gilusti gebent thir furdir fristi. 
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85 loh findistu öuh^na thafc thär treso fllu diuraz, 
then förasagon märon, ther sih thiu brfft hiaz 

merön. 
Thie liuti dätun märi, thaz förasago er uuäri: 
quam uns gilöuba herasun, thaz er ist selbo 

götes 8un. 
Er uuerdo unsih gibliden io zen göumdn sinen, 
90 hungere biuuerien ioh ouh fon tffde nerien. 



VUL 

ÜOLUIT EÜM POPÜLÜS REGEM FACERE. 
ET QUOMODO AMBÜLABAT SUPER MARE. 

Vuöltun thö thie liuti föhan nan bi nffti, 
giuuisso, thaz nihiluh thih, duan zi kuninge 

ubar sih. 
Er flöh in thaz gibirgi, thaz er sih thär gibürgi; 
giuuisso, er detaz thunih thaz, bi thiu sin zit 

noh thö ninuas, 
5 Thaz er nöh thö uuolti sin kuning mit giuuelti 
öfono zi uuäre, bi thiu flöh er sie thö thSre. 
Er thö then iüngorön gibot, thaz sie fuarin uui- 

dorort, 
thaz sie ouh giuuär uuärin ioh ubar thaz far 

fuarin. 
Sie ouh thö so dätun, ioh angusti sie ruartun, 
10 mihil üngiuuitiri uuäs in harto uuidari. 

So sie in thaz seif gigiangun, sie uuetar sär bi- 

fiangun, 
ioh feritun sie giuuäro in then undön filu suffro. 
Ther uuint thaz seif fuar iagönti, thie undon 

bliuenti; 
uuäs in thrato herti thaz uuetar in theru ferti. 
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1 5 Drahtin after in thö giang, so ther liut thö zigiang, 
ioh thie nan firliazun, thie thar zen goumön 

säzun. 
Giang er after in thö sär oba themo uuäzare thär, 
fästo oba ther ündu, so uuir duen hiar in erdu. 
Giang er uuegerihti, süahta sin giknihti, 
20 sine liebun theganä in then undön thar thö 

öbana. 
Bizffh se, thö iz zi däge uuant, er sie quämin in lant, 

unz sie in älathräti uu&run in ther nöfä. 
Si mSr ouh hintarqu£mun, so sie nan thö ghfihun, 
firnämun in giuuäri, theiz ein gidrög uuäri 
25 Sie thö iüto irhäretun thüruh thia suärun forahtün, 
thurnh thaz mihila üngimah, uuanta er man sulih 

nigisah, 
Thaz man io thes githähti, thaz sülih io bibrahti, 

odo öuh thaz gidäti, thaz uuäzar er so drati. 
Sprah thö drühtin innan thiu, quad: „uuiht ni- 

förahtet ir iu, 
3.0 gihabet iuih baldo, bin ih giuuisso az selbo." 
So p&trus thaz thö gisah, fon themo sciff er zimo 

sprah, 
gruazta baldo, ih sagen thir thaz, then meistar, 

so er^iuuonuuas. 
n Druhtin^ a quad er, „oba thu iz bist, ioh selbo thu thär 

gengist, 
thänne," quad, „gibiut mir, thaz ih queme thara 

zi thir." 
35 „Quim," quad drühtin zimo inuuär, uuiht niduälta 

er es sar, 
nub er zi ganne in drati sih fon themo seife däti. 
Er erist uuöla sih gifnah; so er. afur then uuint 

thö gisah, 
ioh uuaz thio ündün uuorahtun, so ruartun inan 

forahtün. 
Ther s8 nan sar thö saneta, so imo ther hügu 

uuaijkta; 
40 nidniag inan thaz zumal, so thiu gilöuba ubaral. 
»Drühtin," quad er, „hilf mir, theih thuruhqueme 

thara zi thir, 

Otfrid ed. Piper. 9 
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theih hiar nu nifiruuerde, firloran ouh niuuerde. 
Er sina hänt thö thenita, then sinan kneht thär 

nerita, 
rafsta nan thö uuörto thera ungiloubä harto; 
45 Ziu er scolti io thes githenken ioh muates in gi- 

uuenken. 
ouh forahten tffthes suari, unz er mit imo uuäri. 
In thaz seif er giang thö zin, niförahtun sie in 

thes thiu min; 
, thö uuard in theru stulH thaz uuetar filu stilli. 
Inan al thö betöta, thier fön then freisön retita, 
50 quädun ouh, sös iz ist: „thu selben gotes sün 

bist." 



IX. 
OPTÜLEEÜNT EI OMNES MALE HABENTES. 

Ther Hut thö gieiscöta thaz, thaz druhtin thara- 

queman uuas, 
ingegin fuarun fölkon zen seltsänen uuerkon. 
Sie quämun al zisämane, thiu zeichan thar zi 

sehanne, 
manag seltsäni; bi thiu uuerd iz thar so märL 
5 Sie blähtun ümmahti ioh ellu krumbu uuihti, 
ouh hörngibruader suare, thaz sagen ih thir zi 

uuare; 
Blinte ioh ouh döube, thaz männilih gilöube, 

ouh thara zimo quämun, thie in dnuuizzi uuärun. 
Sie uuunsgtun, muasin rihan thoh sinan tradon 

einan 
10 in sihen giuuatin; thaz m&ra sie nibatin. 
So uuer so nan biruarta, er fruma thanafuarta, 

salida inti heili; thaz uuas in thar gimeini. 
Sie heili thär io scüafun, thie mit gilöubu riafun, 
alles güates io ginüht, uuanta er ist thisu uuo- 

roltzuht, 
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1 5 Uuanta er giscuaf thesa 6rda iah himilisga uuunna, 
ouh then s$ hiar mdana, bi thiu giang er thär 

so öbana. 
Thaz. uuas bi thiu, in uuar müi, ther selbo uuffg 

* ther uuas sin, 

ther selbo s8, thaz ist uuar, bi thiu nintuueih 

er mo thär. 
Er uuas io in theru friati zi siu6n fuazeu festi, 
20 nintuueih imo iouuanxte zi sines selbes gange. 



X. 
DE MÜLIERE CHANANEA. 

Su8 in uuege quam ein uuib, uueinota thaz ira li bi, 

fölgeta in then löuftin mit grözen anaruaftin. 
Niquam Sr druhtine fon heidinemo uulbe 
in g&nge odo in loufti sulih anaruafti. 
5 Si quam ruafeuti, kumpta thio iro thürfti, 
klagota ira üu&uua bira dohter liaba; 
Mit mihüön riuuön, io so uuib sint giuuön, 
io m£r inti m8r, z&lta imo thaz ira ser. 
„Gin&do, druhtin," quad si, „mir, bi thiu rüafu ih 

zi thir, 
10 helft thlno uns raten däuides sun thes guaten. 
Min dohter ist mit sSru in unuuizzin zi uuaru, 

ther diufal ist iru inne, ther fiant ist io manne. 
Thaz fdar si redinonti, after imo harenti; 
klagöta iogilicho thia dohter uu3naglicho. 
15 Thiu druhtines mflti nigab es äntuuurti; 

thaz uuib io suslih redöta, selbo druhtin thägeta. 
Tho sprächun thffr, so gizäm, thie uuolauuilligun 

man, 
thie selbun drtttä sine, hulfun themo uuibe: 
„Frumi, druhtin, thaz uuib, thaz si unsih laze 

haben lib, 
20 si hera sus niloufe ioh after uns niruafe. 

9* 
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lä hilfist thu io mit uuillen thesen liutm allen, 
riehen ioh armen, laz sia thih ouh irbarmen." 
„Ih nibin," quad er thö zin, „gisentit hera in uuö- 

rolt in, 
, nisi theih gidue githiuti tbie mines fater liuti. 
25 Iro ist filu iruuörtan, nisfnt ouh noh nu fiintan ; 
ib quam bi theru nöti tbeih thie gisamanöti." 
Si uuas es agaleizi ioh fial in sino fuazi, 
klagota io thaz ira s£r, thaz iz irbärmeti inan 

m8r. 
„Druhtin," quad si, „hilf mir, then drftst uueiz ib 

in thir, 
3 ginado in therera riuuui tbinera muadun thiuuui : 
Heili döhter mina thuruh ginada thina, 

düa mir thaz gimüati thuruh thin selbes guati." 
v Nist, tf quad er thö/ „fruma thaz, thaz man zukke 

thaz maz 
then kindon ir then hanton inti uuerfez tiz then 

hunton." 
35 „Druhtm," quad siu, „al ist iz sff, thaz üuizun 

uuir giuuisso, 

alle man nintneinent, thazthihuuuortgimeinent. 

Gilechönt thoh thie uuelfa, theist läba in ioh ouh 

belfa, 
thero brosmono sih fdllent, thie fon then disgin 

fallent, 
Thär hgreron thie uuise sizzent ziro müase, 
40 gismekent thoh, thia meina tbera selbün aleibä." 
Tbera gilöubün testi irk&nt er in ther brüsti, 
uuas druhtine iz gimüati ioh löbota sus thio 

guäti: 
»In thiu uuerg minu so ist stark gilöuba thinu, 
nu uuerden al thio dati, so thü mih hiar nu 

b£ti* 
45 Thö uuard bi tberu uuilu thiu döhter sario heilu; 
giböt iz krist guater, thes bat iru thiu muater. 



138 



XL 
MORALITER 

Sie habeta, so er uuesta, gilöuba filu feste, 
thaz gisceinta si th£r, thaz sägen ih thir in 

älauuär. 
Füar si therero dato redihaftor thräto 

ioh bäz in therero nffti, thanne ther küning däti. 
5 Er bat, thaz druhtin fuari, thär ther sün uuäri, 
ioh er thtfr gimeinti, thaz er nan giheilti. 
Nideta sfu es afur mSr, giklagota ekrodo ira s&r, 
thaz ira managfalta leid, ioh sih es uufht thär 

nimeid. 
Nibat si thes, thaz ist uu&r, thaz er fuari thära sär 
10 niuuänu, si ouh thes thähti, thaz siu sia thära- 

brähti : 
Suntar sus betota, ginädä sino thigita, 

gilöubta, er sia giheilti, ob er iz gimeinti, 
loh ob er thaz gidffti, thaz er sin uuort giquäti, 
thaz s£rio sin giz&mi thera döhter biqu&mi. 
15 Giuuisso uuizist thu thaz, bi thiu gisceinta siu 

thaz; 
sliumo füar si sär heim, so er gisprah sin 

uuort ein. 
Habeta siu ouh in thia stünt filu mihila thult, 

thültigaz herza übar ira smerza. 
Selbo krist, so er uuölta, zi hünton er sia zälta; 
20 nigab si thöh ubaräl io thes rüaffennes stal, 
Sih uufht ouh thes niscämeta, thaz er thaz redi- 

nota. 
nifirliaz ouh in thera nftti, ni si imo folget!, 
Ni si äuur thaz iruueliti, then nfft imo gizeliti, 
thia thürfti imo giklägoti io dfterruafenti. 
25 Seibon krist thär betota ioh sinaz uuort' ouh 

löböta; 
intfiang iruz zi guate mämmuntemo muato. 
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Bi thiu gihdlöta sin thar, — uuizist thaz in 41a- 

uuar, — 
uuanta siu habeta sulih muat, thera döhter thaz 

guat. 
Giuuän mit ägaleize, mit mihilemo flfze 
30 särio thia uuila thia häilida ana duäla. 
loh füar si sines uuörtes frö thö heimortes, 
ioh si iffr githageta, giloubta, thaz er sageta. 



XU 
ÜENIT IESÜS IN PARTES CAESAREAE. 

Bigan drühtin eines redinon gisuu&so mit then 

theganon, 
frSgeta sie mit mirinön fon then uudroltmannon. 
Eiöcota sie in thräti, uuaz thin uuorolt quäti, 
uuaz sie fon imo redötin ioh uuio fon imo ze- 

litin. 
5 „Uufht," quad er, „nihelet mih, thes ih nu frfi- 



gen iuih, 
Ih 



giuufsso saget mir iz äl, thes iuih eiscön hiar 

nu scal. 
Uuaz quft fon mir ther liutstam ? thaz gizellet mir 

nu fr am! 
uuer quedent sie, theih sculi sin odo ouh rächa 

uuese min? a 
Sie imo redinötun, uuaz sies alle hffrtun, 
10 zaltun missilih gimäh, uuio ther liut fon imo 

Sprah. 
„Sürne," quädun, „duent sie uufs, thaz thu hiere- 

mias 818, 
iohannem sume ouh nSnnent, ioh thih zi thiu 

gizellent. 
Quedent sum giuuaro, h£lias sis ther märo, 
ther thiz lant so tharta, then hfmil so bisparta, 
15 Ther fü niliaz in nfftin regonon then liutin, 
thuangta sie giuuaro harto filu suaro. 
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lob sprechent hiar in riche thie liuti ouh sümi- 

liche, 
thu sfs giuuisso heiler thero fdrasagöno einer, 
Thie in bi alten uuoroltin then liutin uuüntar 

zelitin, 
20 kunftigo däti ioh drAhtines gir&ti.« 

JNif quad er, „nihelet mih, nuio ir firnoman 

eigit mih, 
nu sie bi mih so zellent, so harto missihellent." 
Deta einer thes thö redina, firspräh thie selbun 

theganä, 
pgtrus sprah thar ubarlüt, ther furisto druhti- 

nes drüt: 
25 „Uns illen thaz giuuis ist, thaz thu selbo krist bis, 
fon göte nns quämi herasun, selbo druhtines sunt« 
Githdnkota er mo h&rto thero selbon uuorto 
ioh gigreta inan, unizist thaz, ouh filu Jiffho 

ubar thaz. 
„Thir gab nu, tt quad, „zi guate min fater thaz zi 

müate, 
30 ni theiz man gidäti, thaz thu nu sülih quäti. 
Nu uuillu ih thir giheizan: pgtrus scalt thu heizan, 
thaz thu* in gilöubu, ih sagen thir ein, sis so festi 

io so stein, 
Thar ih öba uuille — thie mihe liobon alle — 
gizimborön thaz min hffs, thaz sie nirgängen 

thanan tfz. 
35 Nirmeginot sih, uuizist thaz, thiuhellipörta ubar thaz, 
diufeles girusti: iz stentit in ther festi» 
Thir uuilluh geban innan thes slüzilä himiles, 
thaz thu uu&ltes alles thes selben inganges; 
Thaz th€n thio düri sin bidän, thie tharin niscu- 

lin gän, 
40 ioh ouh th&n insliazes thie thu tharzua giläzes. 
Gibint then man mit uuörton, ther stänte so in 

then bänton; 
niuuill ih themo ouh uuidorön then thu gisteist 

intredinon. 
So uuäs so thu es bizeinßs, in erdu hier gimeines 
söuuesezälin himile, thir niaman thes niuuidire." 
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PRECEPIT NE CÜI DICERENT QOIA IPSE 

ESSET CHRISTUS. ET INCREPATIO PETRL 

ET DE ÜISIONE IN MONTE. 

Er tho then iungoron gibftt, thaz sie iz .hälin 

thuruh not, 
thfiiz niuuurti muri, thaz er krist uuari 
Zält er in tho follon then sinan muatuuillon 
ioh ouh harto filu fram, bi hin er hera in uuo- 

rolt quam. 
5 „Mih 8cäl man," quad, „giföhan, üfan crfizi hahan, 
bispiuuan ioh bifiltan ioh heistigo biscoltan. 
Duent thaz these fdriston ioh thie h&reston, 

ergeben! mih zi nffte fremidemo thiote. 
Ih irstän after thiu, — drof niforahtet ir iu, 
10 nist iz läng zi uuäre — thes thrifcten dages 

sare." 
So pStrus thaz tho uuesta, er inan suntar rafsta 

ioh ouh filu harto sulichero uuorto: 
„Nigiuuahin es, druhtin, furdirl ginädo selbo thu 

thoh thir, 
thaz uuörolt nibifinde, thaz thir io sulih uuerde. 
15 Druhtin thu iz niuuölles, thaz thu so io bifälles, 
ioh thu iz selbo firbiut, thaz thir nidüe so ther 

Hut. 
Thu unsih so bisuiches. thaz thu uns io gisuiches ? 

göt iz nigiuuerde, thaz thir io sulih uuerde 1" 
Gab er tho antuuurti, thaz pgtrum thühta herti, 
20 thaz inan tho giuuisso ruarta filu uuässo: 
„Far after mir thanne, . thu, s&tanas zi manne, 
thu thes girates uuiht niuueist, thaz selbo druh- 
tin uüilit meist. 
Habet er gimeinit, mit mir thia uuörolt heilit, 
nimeg iz uuerdan alles; thu qufst, thaz thu iz 

niuuölles. 
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25 Sint m&r thir männes däti, thanne s5fn giräti; 
sös 12 thih githunkit, nales so er githenkit. 
So uuer so uuoüe männo gän after mir io gerno, 

firlougn er filu follon then sinan müatuuillon, 
loh neme crtfzi sinaz tharazua ouh ubar thaz, 
30 folge mir io thanne, thär ih fora imo gange. 
Uy*z hilfit nu then muadon man, ther hiar gingret 

so fram, 
thaz sint imo untar henti ellu uuöroltenti, 
Ob er in thia uuila firliusit sina sgla, 
ioh sih selbon thuruh not mit suntön firdämnöt? 
35 Nimag er, thaz ist al niuuiht, findan uuehseles 

uuiht 
in allen r ichin, thaz ist uuär, er selbo scal iz 

üuesan thär, 
Uuanta drahtin giltit, so er sin ürdeili duit, 

allen, so sie dätun ioh hiar giuwerkötun. 
Hiar staütent sume üntar in, giuuisso sägen ih 

iz in, 
40 „ thie tffthes nikorönt er, noh nithültent thaz ser, 
Er sie sebent seffno then gotes sün fröno 

in sunntin analiche in sihemo riche." 
Er ähto dägon after thiu, — thaz zelluh hiar nu 

bi thiu, 
thaz thu thir selbo leses thär thaz seltsäna 

uuuntar, 
45 Zi hiu er sffr thö gifiang — er tffan einan berg 

giang; 
thär lisist thu ouh, äna uu£n, thaz thri er hiaz 

mit imo gän; 
loh sie thär in g£hün scftni sino sähun, 
uuio sie ouh mit unredinön in uuöltun thär 

giselidön. 
Ther fater iz gisuazta, then sinan liobon gruazta, 
50 quad, er uu&ri, uueist es mer, einigo siner. 
Möyses giuuäro, helias ouh ther m£ro 

fon heilegero menigi quämun thara ingegini. 
Zelit thir iz Itfcas, uuaz iro thing thär thö uuäs, 
uuaz sine scälka in feste thär kffsötun mit kriste. 
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55 Thie iungoron thar thö g&hun thera scftni hintar- 

quamun, 
ioh sie thö thero dato irförahtun sih thr&to. 
Er in selbo gibfft, thaz sie iz Mlin thuruh not, 
unz thiu sin guati üf fon töthe irstuantL 



XIV. 
BREÜIS AMMONITIO DE SIGNIS. 

Thes nist zala noh ouh rim, uuio manag uuüntar 

ist sin, 
uuio manag seltsam ist ubar uuörolt märi. 
Thaz duent lütmäri thie scriptora fiari, 
thie scribent euangelion; lis selbo, theih thir 

rediön. 
5 Thär mahtu ana findan, uuio er ouh einan gomman 
irquicta in theru bäru; thaz sagen ih thir zi 

uu&ru. 
Irquict er ouh, so moht er, thes h&resten döhter 

in themo hfis zi libe then Mon zi liebe. 
Unz druhtin selbo tharagiang, ein uuTb iz er 

untarfiang; 
10 si ganz sih thanafüarta, so sliumo siu nan ruarta, 
Thoh niuuas giuuisso Kr drzät nih&ner, 

thoh si ira al spentöti, ther hülfi iru in theru noti. 
So druhtin tharasun thö füar, so inan ira fäter 

spüan t 
bi thia döhter däti, so er nan thar thö bati: 
15 Thrank inan thiu m£nigi, thiti thär uuas thö in- 

gegini, 
thär thie selbun liuti, druhtin krist zi noti. 
Bigönda genu thrahtön, in ira müate ouh ahtön, 

si sih zi thiu gifiarti, thaz siu inan birüarti, 
Thoh, bi thia meina, thia dradun ekord eina, 
20 si iz zi thiu gisitöti, thaz m&ra uuiht nigeröti, 
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Thaz särio mit giuuirti si uuola ganz uuurti, 

ioh ob iz zi thiu uuurti, . thaz bluat iru firstulti. 
Si iz zi thiu bibr&hta, ioh druhtine si nähtä, 
ioh iz zi thiu gifiarta, thes giuuätes trädon ruarta. 
25 Mit mihileru ilu so uudrd si sario heilu, 
särio thia uuarba in allen änahalba. 
Sar gab stäl, thaz ist uuftr, mer zi rinnanne thär 
brünno thes blüates; si Malta sar thes guates. 
Sih drühtin kerta uuidorort, ther thia heili thär 

gibfft, 
30 ioh frägeta bi nftti, uuer Dan thär thö ruarti. 
„Ziu ist, drühtin," quad thö p&trus, „thaz thu es 

eiscös nu aus, 
ioh thü therero dato fräges na so thräto? 
Thih thringit man bi manne in thesemo selben 

gange, 
, alle these liuti; thu fräges, uuer thih ruarti ? u 
35 „Ih," quad er, „infualta, thaz etthesuuer mih ruarta; 
ih irkänta, ih sagen thir, thia kraft Mar färan 

fona mir." 
So siu thaz thö gihörta, thaz er iz äntöta, 

ioh thiu selba d&t sin nimöhta thö firhölan sin, 

loh er thö spräh ubaral bi fruma, thia si thär firstäl, 

40 thö mithont in ther fristi, — thaz, uuänta si, 

er ninu£sti; — 
Quam si- förahtalu sar ioh zälta mo thiu uuerk 

thär, 
iah thö thär gimyato s&hes selbes dato, 
Thero drühtines uuerko ioh duh iro githatiko, 
bl hiu s\ irbaldöta so fram, ioh zi thiu si thära- 

quam, 
45 loh ziu si färeta, thaz si thia thrädon ruarta: 
gilouba iz deta, in uuära, nigidörsta es ruaren 
' < . mgra. 

„Fat," quad er thö innan thes, „töhter, heimortes 
mit fridu ioh mit guatu, mit gilöubu so giheiltu. 
Gilöuba thin, in uuära, thiu deta thih Mar heila, 
50 thiu deta thaz gizami, thu hiar thia früma nämi." 
Mäht lesan in theru redinu zeichan filu mänagu, 
giuuisso, so Ih thir zellu, thiu er deta säman ellu : 
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Uuio f daran thiu diufilir üz thar zi p&ruses hus, 
thö druhtin thaz gimeinta, er sina suigar heilta. 
55 Thie siechun quämun alle thö zemo a'bande; 
firdreib er al thio sühti ioh iro ummahti. 
£r giböt then uuinton, then undön cessönton; 

so sliumo er es giuuuag thar, sie gistütun in sar. 
Thö sin githigini zixno riaf, tho er in themo seife 

sliaf, 
60 iruuagtun thuruh förahta tho er thaz zeichan 

uuorahta. 
Heilt er ouh iu blinte; thie uuärun mörnente, 

thie sus in uuege gähün mithont zimo quämun. 
Thie ouh zimo sünnun, thie mit diufele uuunnun; 
hörngibruader thänne, thie heilt er särio alle. 
65 Lis thir mätheuses deil, uuio uuard ein horn- 
gibruader heil; 
in lttoases deile, uuio zehini vuurtun heile. 
Thar sint ouh gizalte bettirison alte, 

ummahtige man, thie heilt er al, so gizam. 
Firdilota er in suntar thia sunta, thaz uuas 

uuuntar, 
70 firgäb in thiu sin guati thia iro missidatiL 
Thara ouh zua gifuagi blintero ginüagi, 
hälzero menigi iohkrumbero gisämani, 
Theih al irzellen nimag, thoh ih tharzua due then 

däg, 
ouh thaz iär allaz, ioh minaz 1Tb ubar thaz. 
75 Thaz uuas in inouön ioh tfze in then gduüon, 

so uuär so sie sih klagötun ioh mithont imo 

gagantun, 
So heilte se alle druhtin sär, thaz sägen ih thir 

in älauuar; 
er bli der thanauuanta, so uuer so zimo nandta. 
So uuer so thes ruahta, thaz fruma zimo suahta, 
80 uuizist iz in alauuär, er nibrast imo thar:. 
Uuant er ist selbo brunno ioh. alles guates uuunno; 

allaz guat zi uuäre sd flöz fon imo th&re 
Allen liutin io ginuag, so uuer so es thanne thar 

giuuuag, 
ther thara in thiu giliafi, thaz thara zimo riafi. 
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85 In suslicha redina so sant er zuelif thegana, 

ni thoh zi uuöroltruame, z&chan ouh zi duanne, 
Thaz Bie diufal fluhtin in armilichen suhtin, 

ioh in allön nfttin hulphin io then liutin. 
Gibftt, thaz sie firnämin, ouh uuiht mit in ninämin 
90 tho zi themo friste in zi uuegeneste: 

Sechil noh thia mälaha; thaz sus sie faarin thänana, 
noh ouh nifuartin in thiu thfng mit in niheinan 

penthing; 
Thaz sie zi thiu gifiangin sus mit stabon giangin, 
mit gertun in henti harto Ylenti; 
95 Thaz sie ouh thes nirüahtin, zua dünichun in 

suahtin, 
nah ouh in thera gahi mänagfalt giscuahi. 
Deta in thaz zi nuzze, thaz fuarin sie einluzze 

untar uuöroltmannon zi suslichen thingon. 
„Uuiht," quad, „sagen ih iu thaz, ninemet scäzzes 

umbi thaz, 
100 iu läzet ünthräta thero uuöroltliuto miata. 
Era thesses uuerkes gab ih iu mthes thankes; 

ir mir, uuizut ir thaz, nigäbut drof umbi thaz. 
Ir ouh thaz niuuöllet, thaz ir zi thiu giganget, 
odo ouh zi thiu güoufet, thaz ir es uuiht fir- 

koufet." 
105 Bi suslicho däti so ähtun sin thio Kuti, 

färetun thes ferahes sine fianta innan thes, 
loh sie datun märi, thaz er firn<Wn uuäri, 
ioh 6r then diufal habet!, bi thiu thiz allaz 

sitöti. 
Thaz firdruag er allaz ioh ouh mera ubar thaz, 
110 al thiz üngimuati thuruh siho guati; 
Thüruh sino mflti uuas er in m&mmunti, 

ougta in io giuuissi mihil süaznissi. 
Er ougta in io filu fram, bi hiu er hera in uuö- 

rolt quam, 
mit uuerkon in girihti bi sinera Sregrehti, 
115 Mit uuerkon filu fdllon, thoh sie öugtin argan 

uuillon, 
emmizen thiu menigi &fur thara ingegini- 
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Nid filu hebigan, thea firdruag er allan, 
uuanta nidigaz muat hazzöt emmizen thaz 

güat, 
Hazzöt io thio guati thuruh ubarmuati, 
120 nintf£hent thes gilusti thio ännilichün brusti. 



XV. 
AMBÜLABAT IESUS IN GALILEAM. 

Thie iüdeon meid er thö bi thaz thuruh then mi- 

hilon haz, 
uuanta sie uuarun thuruh not sines tffdes 

• * • A i 

giemot. 
In galilga er uuöneta, ni thoh thuruh thia förahta: 
er altaz, sös er scolta, unz er thia zit uuolta. 
5 Sih nachtun eino ziti, thaz man thö firot 

eina uuechün thuruh not, so ther uuizzöd gibfft; 
Thaz ther liut zi flize säzi uuechün uze 

mit spisono ginühtin, so in gibfft iu druhtin. 
Iz uuard 8r iu, äna uuan, zi einen gihugtin gidan, 
10 thera sämanungu zi eineru manungu: 

Thaz sie thes irhogetin ioh iro muat ouh manötin, 
uuio fon aegypto fuarun, thie fördoron iro 

uuarun; 
Uuio se in thesa redina uuarun äna selida, 
in huttön giuuaro sazun ffarzug iaro. 
15 Thö bätun sine sibbon, so ofto magä sint giuuon, 
thgn ißt io gimiiati thero n&histöno guati; 
Lörtun sie nan, einan rüam thaz er gidffti imo 

einan duam, 
imo ein gizami, thaz er zeru firu qn&mi, 
Thaz er thar gisceinti thia sina gömaheiti, 
20 mit zeichonon gid&ti, thaz inan ther liut irk- 

A JA 

nati, 
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loh ouh thaz fölc instüanti smes selbes guati, 
thie iungoron ouh irknÄtin bi thesen selben 

datin. 
„Niduit thaz/ 4 quädun, „nioman, ther sih offonon 

scal, 
6r sär thes gith6nke, gidöugno sulih uuirke." 
25 Nigilöubtun, so se scdltun, thie thaz fon imo 

uuoltun; 
in imo uuas in m£ra thisu uuöroltera. 
Firsäget er in thaz gizämi, sin zTt, quad, noh ni- 

quami, 
er sih mit güalliche irougti in themo riche. 
„Nimag thiu uudrolt, uuizit thaz, haben in iu the- 

heinan häz, 
30 in abuh kSren ziu thaz müat, so ther liut zi 

mir duat. 
Uuanta ih zellu in nffti iro armilichün däti, 
thio missidät, so sägen ih; bi thiu inkünunn 

se mih." 
Quad, thaz sie thärafuarin ioh iro zitiz uuarin; 
sie sih thö sär irhuabun, zen uurhen zitin 

fuarun. 
35 Er after thiu gidöugno, nales offono thö, 

fuar thära mit then sihen zen statin filu uuihen. 
Thie iüdeon ägaleizo süahtun nan thar h&zo, 
sie uuärun Visconti, uuar er uu6san scoltt 
Th£r uuard tho , ih sagen thir, mürmulunga 

mihil; 
40 sprffchun thar thö hörtön missilichen uuorton. 
Svm fon imo zaltun, thie thar uuöla uuoltun, 
mit uuorton ioh mit muate löbötun nan zi 

güate; 
Andere thaz in zaltun, thie in abuh uuoltun, 
qufidun, nigisuichi, nub er then Mut bisuichi, 
45 loh 6r se thes giböitti, zi altere firlöitti, 

zi ältemo uu£uuen, oba sie mo uuollent hören. 
Nisprffchun, thie thaz z&ltun, thie sino güati 

nantun, 
uuorton öffonöro bi forahtun thero iudeöno; 
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. Ioh thaz hgröti a sulih ni äbahöt*, 
60 thaz in iz niuuari zäla, thaz sagen ih thir in 

uuära, 
loh iagilih thes uuängti, in fiantscaf giangti 
in sulichemo nöte fon themo h&röte. 



XVI. 
IAM DIE FESTO MEDIANTE. 

Thö thiu uuächa, so got gibot, uuas halbu gifSxöt, 
in thaz htts thö druhtin giang ioh thär zi 18ru 

gifiang. 
Thär bredigöta scöno ther gotes sün fröno 
thie liuti io thär bi noti ioh selb thaz hSröti. 
5 Sie thö uuuntar gifiang, so iz zi thiu thö gigiang; 
hintarquämun innan thes thes sines uuisduames, 
loh siheru kunsti, uuio er thio büah konsti, 
hintarquämun thes ouh m8r, uuanta er nilerneta.. 

sio er. 
Niaähun sie nan sizen untar scüalärin er, 
10 noh kliban themo manne, . ther sia inan l&rti 

uuanne. 
Druhtin sprah thö zi in sär ioh iröugta in thaz 

uuär, 
yröugt er in thär filu främ uuanana thiu fruma 

quam. 
„Thisu 18ra minu, uuizit, nist si minu; 
er thera 18rä uueltit, fon themo ih bin gisentit. 
15 So uuer so uuolle thenken, then gotes uuillon 

uuirken, 
ioh huggen io thuruh not, thaz er selbo giböt: 
Yrkenn er thesa lera ioh sehe thärana in uuära, 
si fon gote queme thir, odo ih sia eigine mir. 
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Ther fon imo saget traäz* ther suacbit io thaz 

sinaz, 
20 nullit thes gig£hen, thaz sfriaz io gihffhen; 
Ther auur thära iz uuentit, süachit thes nan 

sentit, 
ther ferit iogilfcho in thiu giuuarälicho, 
Möyses gab iu uuizzöd, thes niuuirket ir drof, 
stintar get zisämän^ inti rittet mih aii-sUhanne. 
25 Oiuuisso uufzit ir thaz: möyses er nideta thaz, 
mit dätin odo mit uuörtön tiair unolti uuidar- 

uuertön." 
Tbff sprah thara ingegini äuur thiu selba menigi, 
liazun uz, in uuärön, thes salben müates 

uueuuon : 
l9 Thu häbes then dittfal in thir, giuuisso, thaz 

firnemen uuir; 
30 nu6r ist, thes hiar thenke, thaz thir tod gi- 

uuirke?" 
Gab antuuurti er then liutin^ thoh sie nan ni&retin, 
er zalta, bi hiu si es flizun, ioh uuäz sie imo 

alle uuizun. 
„Ih deta ein uuerk m&raz, giüuisso, uuizit ir thaz, 
theih bi einan man gimeinta, in sämbazdag gi- 

heilta. 
35 Gibot moyses, ir nintfdet, niriukind bisnidet; — 
thaz gibot uuas thoh m8r bi alten fördorön 

Sr — 
Uuirdit thaz ouh äna uuffn • ofto in sämbazdag 

gidan, 
zi thiu thaz sie giflizen, thaz sin gibot nislizen, 
loh thaz ouh heili thanne , queme themo manne 
40 ioh ouh salida ginüag, uuant es ther uuizzöd 

giuuuag. 
Nu ir sämbazdag nimidet, nir iu kind bisnidet, 
thaz man irfulle timruh not, so ther uuizöd 

gibfft: 
Ziu ist thanne iu uuidarmuati thisu selba guati 
theih einan man allan in then dag deta heilan? 
45 Nirdeilet unrehto, thaz iaman ädal ahto; 

duet rehtaz ürdeili uns zuein hiar gimeini. 

Ofcfrid ed. Piper. 10 
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Zi imo thih nibügis; oba thu in sambazdag thaz 

düis; 
ouh nibelget uuidar mih, oba ih duan so sa- 

malih." 
Quädun sümiliche fon themo selben riche: 
50 „thiz ist, then sie zellent ioh then sie slähan 

uuollent; 
Er sprichit öfono Mar nu zi in iah filu bäldo 

untar in, 
er duit hiar untar in then strit, inti iro nihein es 

uuiht niquit. 
Sie thaz abahotun, thaz sie then heime habetun, 
then se 8r irslahan uuoltun, inti in nu sus 

gistiltun. 
55 Firsteit thaz hgroti, thaz er si krist zi nöti? 

thaz mihil ünredina ist, uuir uuizun uuola, 

uuanan er ist. 
Uuir uuizun in thia ahta älla sina slahta, 

fater inti muater; scolt er sin krist guater? 
Thanne uns krist quimit heim, niuueiz iz männo 

nihein, 
60 thes künnes gizämi, uuänana er selbo quämi. <( 
Riaf er thö ubarlut, thär iz hö'rta ther Hut, 
quad, inan irknätin untar in „ioh uuizut uuola, 

uuanana ih bin; 
Uuizit thaz ouh filu fram, theih fon mir selbemo 

niquam, 
- ist uuarhaft, ther mih santa, niuuizut sin 

giuuanta. 
65 Niuueiz ih inan thes thiu min, uuänta ih ouh fon 

imo bin, 
ioh er mih santa hera ziu: ir nigilöubet thoh 

bi thiu." 
Fahan sie nan uuoltun, ioh thöh in thes gistultun, 
iz ouh uuola so gizam, bi thiu sin zit noh ni- 
quam. 
Filu thero liuto gilöubta in druhtinan tho. 
70 ioh sprachun ouh in rihti, uuio thaz uuesan 

mohti, 
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Thaz selben kristes guati mera uuühtar äati, 
m&ra gizami, sar so er selbo quämi. 

Thie fdriston thaz gihffrtun ioh ein girifti dätun 
mit uuörton thö ginuagi, thaz man nan gifiangL 



XVII. 
PERREXIT IESÜS IN MONTEM OLIÜETI. 

Er ifter uuörton managen ioh l$rön filu he- 
bigen — 
thaz uuas kräftlichaz uuerk — so giang er in 

then oliberg. 
Er filu frua in thaz hüs quam ioh ISrta se auur, 

so imo zäm, 
sconero uuorto ioh managfalten harto. 
5 Zi then hSröstön allen so sprach er uuörton 

follen, 
scftnera brediga; hört &l ther Hut thia redia. 
Sie thara thö in färün, so sie ubiluuillig uuarun, 
eina huarrun brahtun, sös io in abuh thähtun. 
Brähtun sia thö in thaz thing thara in mitten 

tuen ring, 
10 in mitte thie liuti, thaz man iru irdeilti. 
Frligetun zi uuä're unsan drühtin säre 

therera selbun dati, ioh uuäz er es giquffti. 
„Meistar, uuizist, thaz thiz uuib firuuöraht habet 

ira lib, 
bifangan ist si in drati in huares undäti. 
15 Selbo möyses er quit, thaz uuib, thaz hiar sülih 

duit, 
es man nihein nihelfe, mit steinon sia bi- 

uuerfe. 
Nu zeli uns auur föllon hiar then thinan uuillon, 
thaz thihaz girifti, uuäz iz thesses quäti, 

10* 
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Th&z tiuir uuizin äna uuank then thines inuates 

githank; 
20 thu iinsih niheles uuiht tbes ioh unsih es gi- 

rihtes/' 
Sie sprachun thaz in uuaru bi eineru faru, 
sie uuöltun thar gifoagen, thaz sie nan mohtin 

ruagen, 
loh thia sina gdati güastorön bi nöti, 
sinu uuört uuisu sus zi therera uuisu; 
25 Uuanta unser drahtin zälta ginada io managfalta 
ginadigero uuorto; fualen uuir es harte. 
Qu£ti er, man sa liazi, uuanta ist ginada suazi, 

thes tirdeües inbunti, iz alles unio niuuurti: 
Sie zigin nan in uuara, thaz er thia ältün lera, 
30 then uuizöd, so man hftrti, in abuh redinöti. 
Quat er ouh bi noti, thaz man sia steinöti, 
^ so unidorit er in uu&ru sines selbes lern. 
Odo spr&chin bi thaz, ther er ginadiger uuäs, 
thaz süazes er gü&rti, zi sarphidu iz bikSrti. 
35 Selbo drnhtin nidarsah, thö man zimo thiz gisprah, 
in erdu thff, so man uueiz, mit themo fingare 

reiz. 
Sie fragetun thö heizo ioh annr agaleizo; 

irriht er sih mit thultin mit thesen antuuurtin: 
„S6 uuer", quad, „untar in si, thaz er sunti- 

löser si, 
40 ther uuerfe, zelluh in ein, in sia then Sriston 

stein." 
Er sih sar nidarneigta, so sliumo er thiz gimeinta, 
mit themo fingare annr reiz, ioh iagüih sär 

ffzsmeiz. 
Nihein tharinne bileip, unz er thar nidare tho 

screib; 
iagüih sin züöta, unz er so nidarstareta. 
45 loh iagüih zi thiu gifiang, ein after anderemo 

giang; 
sih ihanana üz tho fiartun, so sie thaz gihörtun. 
Uuanta iagüih tho thar instuant, thaz ther man scolta 

uuesan guat, 
zi guaten sih gizeliti, ther snntigan so queliti. 
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Thaz niuuärun sie, in uuär, bi thiu so skiuhtun 

se thar, 
50 sario thes sindes inzügun sih thes thinges. 
Uuard druhtin thär zi leibu ioh si ekrodo einu; 
uuas iru s8r thaiiru muat, noh thär in mitte- 

mei* stuant. 
• „Umb," quad er, „nu> zeli mir, uuär sint, thie 

ujiidoro tun thir, 
ihie sih zi thiu hiar Magtuni so l&cßicho nu 

ruagtun? 
55 Firmonet thih hiar nu iaman?" si gab äntuurti, 

'so zämi 
♦,niaman/* quad si,, „druhtin, theist al mit thi- 

n6n mahtin." 
w Noh ih," quad er, „firmönen thih,, nu gänk thu 

fr&mmart inti sih, 
thaz thu bigöumes iamer thir, thaz thu nisun- 

t&s furdir.'^ 
Ginado, druhtin, thu ouh min, ih bin suntig scalk 

• thin, 
60 bin suntig in githänkon ioh leidlichen uuerkon. 
Uuaz uuäri rächa minu, niuuäri gin£da thinu, 

thüruh thio mino ubili ioh managfalto fräüili! 
Hilf, druhtin, mir in nftti, .so thu hiar nu däti 
thesemo armen uuibe, thaz huarlust mir niklibe ; 
65 Thaz ih nimissigange ioh zi thir io thinge, 

ioh ih si, druhtin, io, mYn, emmiziger scalk thin. 
Afur zalta in druhtin thaz, thaz er ist Höht ir- 

uuelitaz, 
"ioh ölhero dato unlastarbärig thräto. 
Yrougt er in thär manag guat; uuiht nigiang in 

es in muat; 
70 thera frffnisgün lerä nigiang in uuiht in öra. 
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xvin. 

QÜIS EX UOBIS ARQKJET ME DE PECCATO. 

Yntar uuorton managen ioh thingon filu hebigen 
mit sines selbes mahtin zi in thö sprah sus 

druhtin: 
„Vuer ist," quad, „hiar untar iu, thaz mih ginenne 

zi thiu, 
ther untar iu thaz uuolle, thaz sunta in mih 

gizelle? 
5 Oba ih iu sagen hiar thaz uuär, bi hiu nigilöubet 

ir mir sär? 
bi hiu nintduat sih iuer muat, thär ih iu zellu 

thaz guat? 
Ther fon göte ist,.uuizit thaz, ther hörit uuört 

sinaz, 
ioh rihtit io filu frua sin selbes herza tharzua. 
Nibirut ir fon imö in uuär, bi thiu nihöret ir 

iz sär, 
10 noh niquimit iu in muat thaz sinaz managfalta 

guat." 
Bigondun sie antuurten uuorton filu herten, 

uuorton ungiringon mit imo thär thö thingon: 
„Uuaz," quädun, „missiquedan uuir, ob ther diufal 

ist in thir; 
uuir zellen thir es ouh mör : bist elibenzo fremider." 
15 ^Uuizit," quad er, „ubaräl, nihäben ih then diufal, 
gibörgen ih thes reino, thaz er nist min gimeino, 
Suntar Sren ubaräl minan fäter, so ih scäl; 

thaz nihiluh iuih, ir int&ret auur mih. 
Nisuah ih hiar nu richi, noh mino güallichi; 
20 min fater thaz gimeinit, ioh er ouh selbo irdeilit 
Giuuisso uuizit ir thaz: thie haltent uuört minaz, 
mit uuillen thaz irfüllent, thaz minu uuört in 

zellent, 
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Niforahtßn sie then uu&uuon, nirsterbent sie in 

&uuön, 
niuuirdit in thaz üngimah, so ih hiar mithont 

gisprah." 
25 Sie gäbun äntuurti mit grözeru ungiuurti, 

mit michilemo nftle so uuurtun sie umbilde: 
»Nu uuizun uuir, uuaz iz ist, thaz thu'in ünuuizzin 

bist, 
, thaz uueltit thin ubaral selber ther diufal. 
Abraham ther märo ther ist dfft giuuäro, 
30 thie förasagon güate thie sint ouh alle dffte: 
Thanne quistu, ther gidäit, thaz thinaz uuört 

gimeinit, 
so uuer so thaz biuuerbe, er famer sär nirsterbe. 
Bistü nu zi uuäre furira äbrahäme? 

ouh thSn man hiar nu zälta, ioh sie dlle töd 

bifälta? 
35 Nu bigin uns redinön, uuemo thih uuolles 6bonön, 
uu6nan thih zelles äna uuän, nu gene al eigun 

süs gidan?« 
Er gab in thes mit thülti süazzaz antuurti, 
rihta sies, in uuär ntfn, thoh uuiht sies nifir- 

namin: 
„Oba ih mih mit ruachön biginnu eino guallichön, 
40 mit suörgön duan ouh thanne thaz; thaz ist 

niuuiht allaz. 
Min fäter ist, ther thaz giduat, ther mir gifördoröt 

thaz guat, 
gifördoröt er follon then minan muatuuillon. 
Then quedet ir, uueist es mer, thaz er si druhtin 

unser, 
zi thiu ir inan nennet ioh uuihtes thoh nirkennet. 
45 Ih irkennu inan fo; sprfhchu ih auur alles uuio, 
binn ih thanne in luginön gilicher iuen redinön. 
Ih uueiz inan giuuisso, thaz nist alles suntar so, 
, ioh ih in uuära mina gihaltu le'ra sina. 
Abraham ther alto er blidta sih thes harto, 
50 er thes sih muasi fröuuön, then minan dag bis- 

cöuuön. 
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< Gisah fear d% miua», tibea ftmmita et hügfU ; sinan, 
thes blidt er herza sinaz, giuuisso uuizit ir thaz." 
Sie n&mün, thia meina, th^JicbtefcögflUina, 
sähun sinaz ältar, bi thiu uuäs sies filu uuuntar. 
55 „Thü nibist giuuäro noh älter finfziag iäro ■■ 

Mar untar uuoroltmanne; uuar s&hi thu inan 

: tttaaae?" 

Gab druhtui äntuurti mit suazlicheru milti, 
. uuölta thes biginnaii, thaz muat zi uuege bringan. 
Er huab in ttf tho thaz mnat, &6 er uns emmi- 

zigen duat, 
6fl zi thes götDisses guati, thaz, uuas in üngimuati. 
„Ih sägen," quad, „iu in uuar min, er imo sost 

thaz uuefian min, 
ih bin mit giuuurti er, thatmft 6r io uurtü 
Uüärun ziti minp t er uuurtin io thio sino, 
min uuesan, uuizit ir thaz, er imo filu rümaz." 
. 65 Nimöhta thff thaz iro muat firdrägan thaz $imi- 

niga guat, 
thia £uuinigun l&ra; uuizist thaz in uuära. 
Thaz steinina herza riiarta tho thiu smerza, 
ruarta thö thiz selha leid, thaz emmizigen fruma 

meid. 
NSmun sie tho stetinä öärio, thia meirta, 
70 thaz sliumo sies gihulfin ioh inan änauuurfin, 
. Thaz sie gikualtin in thaz muat, so man in fiante 

. duat, 
in thiu girächin iro zörn; sie thähtun Sr thes 

filu form 
Gibärg er sih, zi.uuäre, iohgiangouh üzthosare, 
Üzar iro hanton, fon sinen fianton. 



XIX. 

MORALITEB. 

Hiar mänöt unsih druhtin krist, so sin giuiona- 

heit ist, 
hiar 18rit unsih dät sin, thaz uuir thültige sin. 
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theistr &?£ filu redii, thaz uuir thär sprechen 
, : • uuidarjL 

5 Niuuollen öyi ubar thaz, , firdragan zörn niheinaz, 
uns tbunkit in giwussi thaz iz .hCfnidfripi, 
Thaa yuix tJies biginnen, uuir tionida gihengen, 

öda in thes uuortes uuige uuiht famanne firsuige. 
Thaz duat uns übarmuati, nales ünsu guati, 
10 mihilu gelpfheit ioh unser herza gimeit. 
Lerne hiar thia guati, uuio unser drühtin däti, 

sines selbes milti ioh müates mammunti. 
Hiar ist anafüntan, thaz er hiar uuard biscöltan, 
ioh er iro uuorto int&ret uuard hiar härto. 
15 Sie quätun io zi nfrti, thaz er then diufal habet!; 
thaz firdrüag er allaft, > $4lbo lisist thu thir thaz. 
Det er ouh tho m£ra: ougt in sine l&ra 

giuuisso th&ra ingegini thär thera aeibun menigi. 

, Sie iz allaz abahotun, thie thär iz thö gihortun, 

20 er uuölta in io mit uuillen mammonto gisüllen. 

Er zeigota'in, in alauuär, thio sino Suninlgi thär, 

thia sWhohün gibürt; thaz uuas in allen un- 

Sie liafun zi iro steinon särio, th£n meinon, 
mit th&n io tb&a uuilon so uuöltun $iq . nan 

pinon. 
25 Thö meid er sie mit thulti, theiz uns zi frumu 

uurti, 
thaz emmizön iß nf>tin uuir, so eäma dätin. 
Niuuölt er uuiht th es. eprechan, thoh er sih jaohti 

rechan, 
sie duan ouh, ob er uuolti, innan abgrtmti. 
Uuir <Juen auur z\ Srist, sft uuir mugun uuirsist; 
30 bristit uns thera däti, so threuuen uuir äi nffti. 
Fürira ist in uuara thiu drühtines lera, 
sd ih hiar foraa giuuuag, er sine fifaata fir- 

druag. 
Bflidön thaz ouh alle, so uuer so uuoia uuolle, 
so uuer so thes githenke, then diufal bis- 

krenke. 
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35 Thaz ist ktfsgi ioh ouh guat, habe m&mmuntaz 

müat, 
in thiu nigiuuanko, thaz thir es göt githanko, 
Thaz er hiar in libe auur thir noh libe, 
thu thuruh thiu sftra bilidi firdregist thero 

manno frauili. 



XX. 
DE CAECO NATO. 

Gisäh thö drühtin einan man blintan giboranan, 
uuas er fon gibtirti in thera selbun dngiuuurti. 
Fragetun thö thänana thie sine höldnn theganä, 
öba thiu selba blinti fon suntön sinen uuürti, 
5 Odo iz firuuörahtin ouh 8r fater inti muater, 
sie fram so süntig uuärin, thaz sulih kind gi- 

bÄrin. 
Gab er thö uuörton bilden antuurti then einen, 
zalta in thia üngimacha, thes selben mannes 

saoha. 
„Nisint theso ummahti, thaz er iz firuuorahti, 
10 nidatun ouh giuuäro iz uuerk thero fördoröno ; 
Suntar uuard iz bi thiu, — giuuisso sagen ih 

iz iu — 
thaz uuürti in imo thuruh thaz götes uuerk io 

scinaz. 
Mir limphit, thaz ih thenke, theih sinu uuerk 

uuirke, 
thes mih zi thiu uuanta, hera in uuörolt santa, 
15 Unz ther d&g scinit, ioh naht inan nirinit, 

noh man nithultit ummaht thera finsterün naht 
Thiu näht thiu quimit ubar thaz — giuuisso uuizit 

ir thaz — 
thaz man nist, ther in g£he zi uuerke gifähe, 
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Odo ouh thurfi thenken, thaz megi er uuiht gi- 

uufrken 
20 in themo finstarnisse ; thes sin sie io giuuisse. 
Unz ih bin hiar in uuörolti, so bin ib. Höht 

beranti 
zi frffhisgen thingon allen mennisgön." 
Uuöraht er thö ein höro, in uuär, mit sineru spei- 

cbelu sär; 
thaz kleibt er imo, so er es nibät, in thero öu- 

göno stak 
25 Nant er imo ein uuäzar, hiaz faran uuasgan iz 

thär, 
mit uuasgu, so iz giz£mi, thaz horo thänanämi. 
Er fuar sär, so er es giuuüag, iöh thaz höro tha- 

nathuag, 
brähta imo selben guat gimah, uuant er sctfno 

gisah. 
Thö hintarquamun g£hün, thie inan £r gisähun, 
30 niuuöltun nan irkennen ioh sus gistuantun 

Zeilen: 
„Ist thiz ther betaläri, in uuar, ther hiar saz 

blinter ubar i£r, 

ther bi sino thürfti hiar deta uns änaruafti?" 

Qu&dun sume thero knehto: „iz ist ther selbo 

rehto, 
giuuisso uuizit ir thaz, ther blinter untar uns 

saz." 
35 Süme dätun m£ri, thaz iz ther niuuäri, 

qu£dun iogilicho, theiz uüäri sin gilicho. 
„Ih bin iz," quad er, „uuizit thaz, ther blint hiar 

betolonti saz, 
ih io mit stabu nöti giang uueges greifonti 
Zi mannoliches uuenti io brötes betolonti, 
40 klägöta io bi noti min selbes armuati." 
Thio armalichün uuizi uuas thes thö firiuuizzi, 
uuas sies uuuntar dräto, ioh fragetun thero 

dato: 
„Säge uns nu giuuäro, uüio sflust thu so zioro, 
ioh uuer dir dilti thia mäht, thaz thu so scöno 

sehan mäht?" 
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~A& ^Thes zelliuhiu,"qiiad .er^ygittuäaify then un(r dar 

heizen heilant. 
ih uuiht sd imo thes:nisp<rah; so er mih hfar 
: tho gisah, 

Särio thia tiuärba so sp8 er in thia erda, 
gitknar ein horo thär, in uüÄr, irrti kleibta mir 
-' . tharana aar. 

So ih thaz höro thanathuag, thes er mir selbo 
- < ■ . giunuag, 

50 ao quam gisiuni miner; theist götes thang ioh 
: i ■säner. 4 ' 

„Dua üraih," quädun, „uuisi, uuär -ther selbo 



man st" 



er sar zi thera fristi quad, es muht niuuesti. 
Leitttm sie nan ubar thaz, thär thaz hSroti uuas, 
•■ thära zi themo tbinge, zi theuo furistond ringe. 

55 Thie büah duent thär märi, theiz sämbazdag thö 

uuäri, 
thö krist thes uuolta ihenken, tbiz selba uuntar 

uuirken. 
Thö frägetun thie furistpn ioh thie hSröston, 

uuio er in thera gähi so scffno gisähi. 
„Ih sagen iu," quad er, „thaz istuutfr, er kleibta 

mir ein horö thär, 
60 gisah ih sär, so iz gizäm, so sliumo so ih iz 

> ' ' thanaaain." 

Sum quad, er däti uuidar göt ioh er firbrachi sin 

gibot, 
„thaz sin unuuizzi so uuialt, thaz er then säm- 
bazdag nilialt." 
Thanne ouh fon ther menigi sprächun thara in- 

gegini/ 
ahtotun iz reinör ioh harto filu kleinör: 
65 „Uuio süntig man thaz möhti, od ouh zi thiu so 

dohti, 
thaz er in therera noti sulih zeichan däti?" 
Thär uuas strit umbi thaz ioh gisliz hebigaz; 
thie übile ioh thie döhtun sih gieinon thär 

nimohtün. 
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Bigönduh thles tha r bagen ioh ♦ gönan äuur ; frffgfift, 
70 ioh uuorton unsuazen bigöndttn inan gruazen: 
„Duaz quis thü fonthsmoman, ther thir giliubta 

so främ, 
ther thir so muatfagöta, . thaz lioht thir heim 

giholota?" ; 
n Er ist, tt quad, „gotes holdo, thes . zthmh inan 

bäldo ; 
giheizit mir thaz minaa muat, thaz er ist föra- 

sago guat. u 
75 Nimöhtun sie gilöuben thia selbun dKt ttbar then, 
thaz er in thera gähi so niuuaAes " gisabd, 
£r thar zi steti uuarun thia selbun, thiu: nan 

barun, 
fater inti müater, th&r ouh ther sun guater. 
Sie hiazun thiü gän fori aar, thaz siu gizaltin 

thaz uuär, 
80 thaz sin alles uuio nidätin, in thiu sie nan 

irknatin. 
„Biginnet," quädun, „scöuuön giuuaralichen öugon, 
ist thiz kind iuer, ther blinter unard giboraner? 
Ir bKdu dätut märi, thaz er thö blint uuäri, 
ioh imo in thera fristi thes gisiunes gibrüsti. 
85 Nu saget uns in drati, uuer auur thfz däti, 

thaz er nu mag giscöuuön so Itfteren öugön. u 
Bigöndun sie thö rentön förahtelen uuorton, 
sie in thar thö zelitun, uuio siez firnoman 

habetun. 
„Uuir uuizun, sag£n uuir iu ein, thes nist löugna 

nihein, 
90 sülih so uuir uuarun, thaz uuir nan blintan 

bärun. 
Nist kund uns thaz gir&ti, uuer thiu öugun imo 

indäti, 
thes leuuen ouh.niuuöllen, so uuir iu hiar nu 

zellen. 
Fraget inan es in uu£r, er habet iu thaz ältar, 
thaz er in thesen thingon firsprechan mag sih 

selbon." 
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95 Thio selbun äntuurti gabira sie bi nffti, 

sie förahtun in thräto therero selbun dato. 
Ther liut deta, so man uueiz, mihilan urheiz, 
in themo uuärun feste uuidar selben kriste. 
So uuer so thaz iruueliti, zi kriste nan gizeliti, 
100 er iamer sär bi nöti iro thärbeti. 

Bi thiu uuürfun siu in inan sär thiu selbun änt- 

uuurti thär, 
imänta sie tbaz förahtun, thaz sie üntar in er 

uuorahtun. 
Sie thö therero dato ängustitun dräto, 
uuas in härto ungimah, thaz ther blinto gisah. 
105 Ladötun äuur thö then man, ther thes gisiunes 

biquam ; 
quädun, sih thera däti noh thö bäz biknäti. 
„Thank es göte filu främ, nik&r iz ufanthesan 

man; 
uuir uuizün inan dato firdänan filu dräto." 
Er gab thö antuuurti then liutin mit giuuürti, 
110 zalta, uues er Malta, ioh uuaz thär inan ruarta. 
Sih thär thö bäldo firsprah, ther £r io man ni- 

gisah, 
,föra themo liute mit mihilemo nöte: 
„Unkund ist mir thräto, ob er sl übildäto; 
rüerent mih in dräti thio sino uuoladäti. 
115 Ih uuänt, ih scolti noti sin iamer mornenti 
blintilingon hono; nu sihuh auur scono. 
Mir deta thaz gimüati sihes selbes güati; 

nam mih fon ummähtin bi sinen £regrehtin." 
Sie äuur thö ginftto eiscötun thero dato 
120 fon themo selben uuerke, fora themo folke; 
Uuio imo so gizämi gisiuni sin biquämi, 
ion sehenti auur uuurti, ther blint uuas fon 

gibürti. 
„Uuaz uuollet ir nu," quad er, „thes, ih riht es iuih 

alles ; 
uuaz scäl es auur thänne nu so zi frägenne? 
125 Ih zalta iu nu thaz uu&ra, uuaz uuollet ir es 

m£ra, 
ziu sint iuo uuizzi thes mera firuuuizzi? 
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Ir uuollet ödo, in uuär mm, uuerdan iüngoroli sin, 
thaz fr bi thaz so baget ioh emmizigen fraget." 
Inbrüstun sie zi nÖti th6 sär in heizmuati, 
130 bigöndun imo drätö flüachon tho ginöto; 

, f Thü sis iüngoro sin, thaz queme ouh thir in 

müat thin, 
bimidan thu niuuölles, suntar thv imo folges. 
Folgen uuir, in uuära, möyseses lera, 
füllen uuizöd sinan ioh uuollen thesan midan. 
135 Uuir uuizun alle thaz gimah, thaz got z& möysese 

sprah, 
ioh öugt er imo follon th$n sinan müiatuuillon; 
Uuanana therer auur ist, thes uuiht uns särio 

kund nist, 
, niuuizun uuir in uuara sines selbes fuara." 
Oba thu scouuöst thaz müat, thanne nist thaz 

uuort guat, 
140 uuanta uuantun harto thes, thaz sie mo bätin 

übiles. 
In rehtemo muate erge uns iz io zi guate, 

thaz uuir io muazin bilde uuesan scalkä sine. 
Bigdnd er in thö rediön selb these euangelion, 
ioh mit thesen rediön sie öfono bredigön. 
145 „Thaz ist," quad er, „nu uuüntar, thaz ir nirknahet 

then man, 
ther mir so fram giliubta, thiu öugun mir in- 

liuhta. 
Uuer hörta 8r io thaz gimäh? ih sunnün 8r ni- 

gisäh, 
thoh scöuöt ir nu alle, theih sih al, sös ih 

uuille. 
Nintheizit mir iz müat min, ni ther fon göte 

sculi sin, 
150 es alles uuio nithenkit, ther sülih uuerk uuirkit. 
Giuuisso uueiz thaz unser müat, uuio got then 

süntigen duat, 
thaz er se sär nihorit, ouh uuiht sih zi in ni- 

kerit; 
Er auur themo liubit, ther sinan uuillon uabit, 
ioh themo ist io gimüati, ther uuönet in ther güati. 
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155 Les^t äÜo buahy thio 8th: nifindet ir, m : uuär 

min, 
fon gristöra uuörolti, thetf 8r io sulih uuotahti. 

Er ouh mit hörouue iz biklän, nigieisoota er thaz 

uuoroltinan> 

thaz det er ouh thö suntar, theiz uuäri m£ra 

uuuntar. : 

Ih sagen iu hiar ubarlüt, niuüari therer gotes 

ariit, 

160 fon fmo quami ouh s&ntar, nidffti er sulih 

uuuntar." 

Sie irbülgun sih, in uuÄra, thera frffnisgün lerä, 

thero scöhero uuorto ; aus spröchun zi imo ouh 

hart : 

„Thu bist äl hönör. in tfuntöü gibdranör, 

mit allen unredinon, thu ünsih thanne bredigön?" 

165 Sie nan sliumo thö in uuar uuurfun fon in 

Cz sär, 

er iro sid zi nöti iamer tharbeti, 

loh er bi thäz märi firmeinsamöt uuäri, 

iamör gisceidan, uuant er det in dag leidan. 

Druhtin thö gihffrta, uuio er thö uuernöta, 

170 ioh er bifand iz ällaz, thaz sie firuuürfun nan 

bi thaz. 

So druhtin inan thö gisäh, er selbo sär thö zi 

imosprah, 

thera s£lä det er gimeini thes lichamen heili: 

„Gilöubistu in then gotes sun, ther quam fon 

himile herasun?" 

gab er antuuurti thö, uuas thes gisiunes filu frö : 

175 „Uuer ist iz," quad er, „druhtin, theih mit giloubu 

uuerde söi?" 

er selbo, soso iz dohta, scffnon es girihta: 

„Iz ist in älanähi, thaz thu nan gisähi, 

ioh ist, gilöubi thu mir, ther hiar sprfohit nu 

mit thir." 

„Iih ih," quad er, „druhtin, düan, giloub ih fasto in 

thinan duam." 

180 främhald fial thö thärasun ioh betöta then 

gotes sun. 
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Sie ahtun sin zi nöti bi suslicho dati, 

then nid gideta ouh mSra thiu fflu hoha lera. 

Sär after, thSn meinönl so uuoltun sie nan steinön; 

thaz uuard äl io thuruh thäz, uuant er in zälta, 

uuerer uuas. 

185 Mit uuörton iz gimeinta, mit zeichonon gisceinta 

äl, thaz iro frama uuas; sie niruahtun bi thaz. 



XXI. 
SPIRITAUTER. 

Firlihe mir nu selbo krist, ther unser liobo drüh- 

tin ist, 
thaz ih nu hiar gimeine, uuenan ther man bi- 
zeine, 
Ther blinter uuard giboraner ioh uuiht nimohta 

sehan er, 
Sr ther suntilöso man thaz horo in thiu öugun 

giklan, 
5 Er er zi thiu iz gifiarta, mit hänton sinen ruarta 
thes betaläres öugon, thaz er sid mohti scouuön. 
Allaz mänkunni thaz thulta grözo grunni, 

ouh ubar manag ubilaz finstarnissi seraz, 

Süntä filu suaro, thaz sägen ih thir giuuäro; 

10 niliazun se unsih fröuuon, thaz rehta Höht bis- 

couuön. 
Thiu blinti uns, uuän ih, uuürti fon adämes gi- 

bürti, 
ouh mennisgön allen fon süntön, then uuir fällen. 
Gisäh tho druhtin nöti thio unsero ärmuati, 
thio blintun giburti, er uns ginadig uuurti. 
15 Nfft heiz ih hiar thaz, uuänt es rat thö niuuas, 
läba noh gizämi, fon imo uns iz niquami. 
Thö uuard thaz uuort sinaz zi lichamen gidänaz, 
zi fleisges gisceftin mit allen sinen kreftin. 

Otfrid ed. Piper. H 
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Thö er zi thiuz gifiarta, mit sülichu unsih ruarta, 

. 20 mit sineru giburti, theiz uns zi frumu uuurti: 

Thie datj uns uuola döhtun, ioh. sid gisehan 

mohtun, 
inlfuhte giuuisse fon themo alten finstarnisse. 
Männilih nu löufe zi themo scönen ddufe, 
thara inah krist tho uuanta ioh selbo thara- 

sänta. 
25 Uuizist thaz in alauu&r, thaz uuazar heizit ouh 

so thär, 
uuanta krist es uueltit, ther hera uuard gisentit. 
Niuuurti man niheiner fon suntön einen heiler, 
ther fäter nan nisanti ioh hera in uuörolt 

uuanti. 
Inliuht er unsih filu'främ, ioh er hera in uuorolt 

quam, 
30 thaz uns thiu sin guäti thiu ougun indati, 
Thaz. üuir thaz irkantin, uuara uuir gangan 

,• scoltin, 

pedin in girihti zi sineru &regrehti, 
loh uuir nan muazin scouuön offenen öugön, 
, indanemo ännuzze, thaz uns iz uuola sizze, 
35 Ofenemo müate, theiz uns irge zi guate, 

mit thes herzen öugön muazin iamer scouuön. 

amen. 



xxn. 

FACTA SUNT ENCAENIA. 

Gistuantun in thera nahi thes gotes hüses uuihi; 

thio selbün hoho ziti firötun thie liuti. 
Ther euangelio thär quft, theiz uüari in uuinti- 

riga zit, 

thisu d£t ubaral, thia fh iu hiar nu sägen scaL 
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5 Giang thö drühtin innan ; thes in porziche thes 

htfses, 
ther namo detaz mari, er säiomönes uuäri. 
Thaz mohta sin, in uuäri; s thuruh sina ziari, 
thaz man zi thiu nan zelita, tfcen nämon imo 
: # iruuelita. 

Thie iüdeon nan bistuantun, — uhiuestun, uuaz 

sie füartun — 

10 sprächun zi imo in färun, so sie giuuonuuarun: 

„Umo längo so firdragen uuir, thaz thu ünsih spe- 

nis sus zi thir. 

sus nimis einizzen? uuil du iamer thes iruuizen? 

Oba krist sl namo th$h, thaz läz thanne öfanaz sin, 

thaz gizel uns hiar nu sär, thaz uuir uuizin 

thaz uuSr. a 
15 „Ob ih iz sagen," quad er, „iu, ir nigüöubet thoh 

bi thiu; 
nifirnimit iuer müat, thanne ih iu zellu thaz 

guat. 
; Thiu uuerk, thiu ih uuirku innan thes in namon fä- 

ter mines, 
irgehent iogilicho mih filu föllicho. 
Ir nigüöubet thoh thiu halt, thaz ist iu öfto gizalt, 
20 giuuisso nibirut ir thero ih iruuellu zi mir. 
Thie ih zi thiu gizellu ioh suntar mir iruuellu, 
^ thie eigun min io minna ioh hffrent mina stimma. 
Ih ouh sie irkennu, ioh fölgent mir mit minnu, 

S'bu ih ouh, in uuär müh, thaz £uuiniga üb in. 
•uuerdent sie in Suuon, firmident ouh then 

uueuuon, 
sint fasto äna enti in mines selbes henti. 
Ninimit se m6nnisgen haz, — giuuisso uuizit ir 

thaz — 
unz anan uuöroltenti fon mines fater henti. 
* Thes fater min mir gionsta, theist alles guates 

fürista, 
30 nist thaz sih io giebono thera sihera gifti frumöno. 
Ih inti fater min, ioh thiu Suuinigi sin, , — 
nimithuh iuer nihein — ist unker zueio uue- 

san ein." 
n* 
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Thor Hut thia sprächa al firdruag, unz sin uuort thö 

thes giuuüag; 
thö fltun sär bi nötin, thaz sie nan steinotin. 
35 fir gab thö mit thulti then liutin antuurti, 

l$rta sie auur thö thaz guat ioh kert in frammort 

thaz muat: 
„Ih öugt in", quad, „gimuatu manigu uuerk guatu, 

fon mines fäter guati süazlicho däti. 
Min ffhtet ir mit nidu thuruh thiu uuerk minu, 
40 iagilih bi manne mit iuuuemo steinönne." 
Mit übilemo uuillen ioh müaton filu föilen 

bigondun sie sih rechan ioh auur zi imo sprechan : 

„Nidüen uuir bi thia guati thir thaz uuidarmuati; 

uuir düen iz mer thiu halt, uuanta sprichist, 

thaz niscalt. 
45 Thii bist man einfolt, thu quist, thu uueses auur got, 
ebonöt thin ünfruati sin drühtines guati. a 
Unser druhtin ni thiu min sprah thaz rehta thar 

thö zin; 
er sie thar thö mänota, uuaz thes ther uufzod 

sageta. 
„Iuuo buah 9 tt quad, „uueizent, thaz man ouh göta 

heizent; 
50 giuuisso sägen ih iz iu, thaz man sie nennit 

thär zi thiu. 
Nu thie zi göte sint gin&nt, thie bffent hiar thiz 

uuöroltlant, 
then götes uuort gizältun, uuaz se iu io sägen 

scoltun; 
Ouh man nihein nildugnit, thaz giscrib iu thär 

giquit, 
ni zallo uuoroltfristi sX io filu festi: 
55 Then got uuftian nanta inti hera in uuorolt santa, 
gab sine s6gana alle in man filu folle, 
Ir quedet, thaz thiu uuört min uuidar drühtine 

sin, 
thaz ih thes ginendu, mih götes sun nennu? 
Nu duan ih sinu uuerk iu, ir nigilöubet thoh bi 

thiu, 
60 nöh ir thes niföret, ir iuih th&rakeret. 
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Ob ih auur thenku, theih sfnu uuerk uuirku, 

ob ih nibin iu thräti, gilöubet thoh thera dati, 
Thaz ir thaz irkennet ioh ouh gilöuben uuollet, 
thaz uuir ein sculun sin, £h inti f&ter min." 
65 Fähan sie nan uuöltun, tho smu uuort thiz 

zaltun; 
er giang sär thßn stuntön ftzar iro hanton. 
Tho thaz uuard ällaz so gidän, so fiiar er ubar 

iördan, 
sie thar gisuSso uuärin, unz sino ziti quamin. 



xxm. 

ERAT QÜIDAM LANGÜENS LAZARUS. 

£ro ist füu thräto thero druhtines dato 

ioh mänagfalt Quh manne al zi zellenne; 
Thoh uuilluh hiar nu süntar zellen einaz uuüntar; 
iz ist, thaz nihfluh thih, then anderen allen 

ungilih. 
5 Lazarus ther gdato uuard körnig filu dröto 
kreftigera suhti ioh grozera ümmahti. 
Thir zeU ih hiar ubarlüt: er üuas krfste filu drtft, 
er uuas stner liobo; thes s5fst thu mir gilöubo. 
Er uuas fon kästeile, thaz uuizun uuir ouh alle, 
1 thar märtha uuas ioh m&ria, ioh heizit ouh be- 

thania. 
Thiz uuas, uuizist thu thaz, thiu iu inbänt thaz 

ira fahs, 
ioh uuas iru thaz süazi, mit thiu suarb si kris- 

tes fuazL 
Uuaz mag ih zellen thir es m6r? thaz uuarun sino 

suester, 
h&betun kristes minna, sin selbes drfttinnä. 



166 

15 Sie santun bi then brüader zi kriste künden 

iro sgr: 
uua8 in thär ginuagi, man ekröd es giuuuagi, 
Er ekrodi thaz uuesti sär zi therü fristi, 
thia ummaht, thier thar tholeta, then er so 

minnöta. 
. „Nist," quad er, „thiu ummaht so fram zi dftde 

imo bräht, 
20 io so, in alauuäri, zi druhtines diuri, 

Thaz in thera ümmahti thes götes sunes mahti 

uuerthen filu maro, thaz uuizit ir giuuffro." 
Häbeta er in uuär m5fn minnä liublicho sin 
ioh thero zueio uufbo; thes sist thu mir gi- 

loubo. 
25 So druhtin thö gihffrta, thaz er so zörkolota, 
thö inthäbet er sih sar giuuisso zuene dagä 

thar. 
Er sprah zen idngorön thö: „umsomes thero 

iüdöno, 
farames äuur thara zi in hina in iro länt in." 
Sprachun thö mit minnön thie sine liobon höldon, 
30 sierquämun ödo in drati thera Srerün däti: 

„Meistar," quädun, „hugi thes, sie farent thines 
:: ( ferehes 

mit selb steinönne; nu suachist sie auur 

thanne?" 
„Ia sint," quad er, ,jbi noti zuelif dägoziti, 

thio iro stüntä uuerbent iöh themo dage folgent. 

35 So uuer so dages gengit, giuuisso, er nifirspirnit, 

uuant er sih mit then ougon förna mag bis- 

cöuuön: 
Drof nizuiuolot ir thes, biginnit er es nähtes, 
ni er blintilingon uuerne ioh s8ro firspurne. 
Mir," quad er, „so folge, ther rähto gangari uuölle, 
40 giuuisso io in aladräti, so scouu er min giräti." 
Sprah tho druhtin ubarlfit bi then sihan siachan 

dr«t 
uuörton ouh tho bl¥d6n zen iüngoron sinen: 
„Ther unser friunt guato stößt nu gimuato; 
uuir sculun nan iruueken, fon themo sl£fe irreken." 
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45 „Uuöla ißt, druhtin," quädun, „thaz, thanne uuirdit 

imo baz, 
. nu quimit lihtida imo in müat, so ofto siochemo 

düat. tf 
Sie uuäntun, druhtin meinti, er sinan slaf zeinti; 
er selbo meinta auur thaz, thaz er thö biliban 

uuas. 
Det er ofan in thö sar, uuio bi nan güegan uuas 

thaz uufir: 
50 „ih uuille iu izjzellen," . quad er, „er: ist lazarus 

bilibaner, 
Thoh uuill ih freuuen es nu mih, . giuuisso, thuruh 

mm, 
thaz ir gilöubet bi thiu, uuanta ih hiar nu uuas 

mit iü. \ 
loh uueiz thoh thia gimacha, sines selbes sächa, 
uuio iz allaz fuar thare; thaz sagen: ih iu zi 

/ uuafe. 

55 Thoh er nu biliban .si, ( farames thoh thar 

-. er &i, 
. zi thiuz nu sar giligge, thoh er bigräban ligge." 
Quad. thffmäs, ein' thero knehto: „farames uuir 

ouh rehto, 
nu er so uuilit selbo, in uuär; . irsterbeines mit 

imo thär. 
Nu er then dod suachit, . thes libes ouh niruachit, 
60 nu simes garauuealle mit imo zi themo falle." 



XXIV. 

ÜENIT ERGO IESÜS. ET INÜENIT EUM IAM 
QÜATÜOR DIES HABENTEM. 

Quam thö druhtin heilant thara in iudeöno lant, 
thar ther sin friunt uuas iu 6r lag fiardon dag 

bigräbaner. 
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Quam menigi thero iudeöno £r, drostun thär thio 

suester, 
b&tun, sie in gistultin fon then ünthultin. 
5 Martha thiu guata, so siu thia kunft gihörta, 
firliaz si sär thia menigi ioh Tita kriste in- 

gegini. 
Heime saz thiu suester inti ktfmta thaz ser, 

uueinöta iogilicho then bruader iämarlicho 
Giuuisso thar untar in Sprüchen zäharin, 
. 10 sgragemo müate; irgiang iruz zi guate. 
Martha sih thö kümta, so si zi kriste giilta, 

sMichero uuorto, sia ruartaz filu harto. 
„Druhtin," quad si, „quämist thu er, uuir nithültin 

thiz s8r, 
ginadaz thin nihängti, thaz tod uns sus io 

giangti, 
15 Theiz io zi thiu irgiangi, sus nffh er uns gifiangi, 
sus leides unsih fülti ioh s&rera ünthulti. 
Uueiz ih thoh in drati, thoh si thin kunft nu spati, 
thaz got ist alles thir gilös, so uues so thu 

nan fergos, 
loh allaz thin girati frumit sär zi stäti, 
20 ällaz, so thir Hob ist ioh so thu selbo giquist." 
„Nilaz thir iz," quad er, „sgr; irstentit ther thin 

bruader, 
,zi 1Tb er so gikgrit, thaz muat sih thin nis^rit. 
„Iz ist, druhtin, u quad si, „so, gilöubu ih thaz 

giuuisso, 
theiz ouh inan nifirgeit, thanne ellu uuorolt 

üfsteit." 
25 Sprah thö drühtin zi iru sar, thaz uuir gilouben 

älauuär. 
ioh ellu uuorolt ubaräl in herzen thaz io haben 

scal: 
„Ih bin irst&ntnissi, thaz uuizist thu in giuuissi, 

bin 1Tb ouh filu festi zi guuinigeru fristi 
So uuer so in mih giloubit, theist alles guates 

houbit; 
30 zi 1Tb er thoh biuuirbit, sTd er hiar irstirbit 
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Inti alle, thaz nihiluh thih, thie gilöubent in 

mih, — 
niförahti drof then uu&raon — nirstirbit er in 

@uuön. 
Giloubist thu, so ih zellu, thiu minu uuört ellu?" 
„sint, druhtin," quad 8i, „festi in mmes herzen 

brusti. 
35 Gilöub ih thaz gimüato, thaz thu bist krißt ther 

guato, 
götes sun gizami, thu hera in uuörolt quämi." 
So si thaz gizelita, thia suester si sär hölöta. 
„ther meistar," quad si, „hiar ist, gibSt thir, thaz 

thu quäjnist" 
Ufirstuant si snello, thaz deta ru ther uuillo; 
40 nideta si thes thö bita, si sliumo zi imo gülta. 
Niquam noh tho unser druhtin in thaz kastei in, 
er noh sih thär inthabeta, thär imo märtha 

gaganta. 
Quam then iüdeon thaz in muat, thaz si so gähun 

ufirstuant; 
sie ouh zi thiu gifiangun, ioh after iru giangun. 
45 Quadun, sj ilti loufan, zi themo grabe uuuafan, 
thaz si thes giflizzi, sih sata thär girüzi. 
Si zi fuaze kriste fial, unz thaz müat iru so 

uuial; 
mit zäharin si thie bigtfz, thär si then brüader 

liobon r&z. 
Yrougta si thö s£raz muat, so uuib in sülichu 

ofto duat, 
50 irbeit si thes er kümo ioh sprah zi druh- 

tine thö: 
„Uuärist thu hiar, druhtin krist, nithültin uuir nu 

thesa quist, 
ther bruader min nu lebeti, ioh ih thiz leid 

nihäbeti." 
Intsu&b er thö thaz ungimah, so er sa riazan 

gisäh,! 
thie liuti ouh ruzun alle, thie quämun zemo 

thinge. 
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55 Thär stuantun thio gisuester, sama,n, uueinotun 

thaz ser, 
öugtun thär thio smerzä, thaz iro sera herza. 
Ther fürist ist alles guates sih drüabta thö thes 

. muates 
sih zäharin er ninthäbeta, thär man then brua- 

der klagöta. 
Thaz drühtin ouh gisceinta, uuaz 6r mit thiu 

meinta, 
60 thaz inan so ginffto irbärmeta ther dffto. 
Giböt er, sie mo zelitin, uuära sie nan legitin. 
„druhtin," quädun se s£r, „selbo mahtuz sehan 
•> • ' . thär." 

Quam thö druhtin unser thara riazanter, 

thara zi themo Hoben man, thär er lag bi- 

döiban. 
65 Thär lag oba feHsa, so nöh nu in laut ist uuisa, 
burdin filu suaru, thaz sägen ih thir zi uuäru. 
Uuäs thö thär ingegini härto mihil menigi, 
Hutes füu dräto; in mitten lag ther doto. 
Then iamar allan sähun, thie mithont quämun 

gähün, 
70 thaz ungimah so ruarta. thie sine selbes friuntä. 
Thö ähtötun thie liuti, uuio er nan minnöti, 

thö sie in alagähün thie zähari gisähun. 
. Thö -sprächun sümiUche ouh iir themb riche, 
— in äbuh sie iz k£rtun, so sie thiz gihörtun. 
75 Sie ähtötun thaz sihaz.ser: — t . „bi hiu er nibi- 

drähtöt iz er, 
bi hiu er sih thes leides er niuüärnöti, l£s, 
Bi hiu er nibiuurbi, thaz ther sin friunt nirstürbi, 
ther kreftig £r uuas so fram, then blinton deta 

sehentan?" 
Thö druhtin mit then ougön thaz grab bigonda 

scöuön, 
80 uuorton bildlichen spräh er thö zen äihen: 
„Nemet thäna sär then stein ioh sliumo düet inan 

ih ein, 
intheket mir thaz ketti, thes mines friuntes 

bettL" 
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„Dr&htin," quad thiu suester, „ther lichamo ist 

iu föler; 
bi thiu zelluh thir iz £r: ist fiardon dag bi- 

grabtaer." 
85 „Thih deta ih mithont," quad er, „uuis, oba thu 

gildubis, 
thaz thü gisihis gotes kraft ioh selben druh- 

tines mäht." 
Sie nämun thäna thuruh not then selbon stein, 

so er giböt; 
thaz grab sie thär indätun, so sinu uuort gi- 

quädun. 
Stuant er thär thö nidare, huab thiu öugun üf 

zi himile, 
90 zi thes fater barme filu främ, thänana er hera 

in uuörolt quam. 
„Fater," quad, „thir thänkön mit uuörton ioh mit 

uuerkon, 
thaz thu emmizen io föllon irfdllis mxnan uuillon. 
Ih habet iz io giuuissaz, fater, sagen ih thir thaz, 
thaz thu alles uuio nidäti, nisi al, sös ih thih 

bäti. 
95 Thoh zelluh thino guati thuruh theso Huti, 

. sie uuizin, thu mih säntös ioh hera in uuörolt 

uuantos." 
Er spräh thö uuörton luten thara zi themo doten, 
zi themo ffflen thegane, erstüanti ir themo 
> legare, 

loh er uuürbi thuruh not fon beche hera uui- 

dorort, 
100 fon hellöno thiote auur zi thesemo liohte. 

Quek uuard sär imo thaz muat, ioh fon themo 

grab erstuant, 
mit lachanon biuuüntan ioh fdnön so gibuntan. 
„Inbintet inan/' quad er sär thö zen iungorön thär, 
„sliumo irloset inan thes, thaz g^ er sines 

sindes." 
105 Manage, thie thär quämun, then uuibon dröst 

ouh uuärun, 
gilöubtun särio gahün, so sie thö thfz gisähun. 
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Bigondun sume iz zellen mit übilemo uuillen 
then foristen &uuarton zornlichen uuorton, 
loh themo h£röte ällemo io zi note; 
110 , so sliumo sie iz gihffrtun, iz allaz äbahotun. 
Angustitun drato therero selbtin dato; 

thir zell ih hiar nu süntar: uuas h&rto in leid 

thaz uüntar. 



XXV. 

COLLEGERÜNT PONTIFICES ET PHARISAEI 

CONCILIÜM. 

Thie biscofS, bi nffti ioh al thaz hSroti 

thuruh thesa racha dätun eina sprächa. 
Thara zi themo ringe ioh zi themo selben thinge 
quam mihil uuöroltmenigi then härestön in- 

gegini. 
5 Thie guuarton alle quämun zi themo thinge, — 
sie nidualtun es thö dröf — in kdiphases frithof. 
„Uuaz mugun uuir," quädun, „thesses ddan? ther man 

ther machöt sinan ruam 
, mit zeichonon mären ioh thräto seltsänen. 
Alle these liuti gilöubent io zi nftti, 
10 nisi, öba uuir biginnen, thaz süslih uuir ni- 

hengen, 
Irgeit iz zi &ngusti, oba uuir mes duen thie 

fristi, 
thaz er in themo müaze then liutin sih. gi- 

suaze. 
Gifahent sih zimo thanne thie gilöubigun alle, 
uuöllent haben nffti zi imo thaz h&roti. 
15 So quement romäni ouh ubar thaz, nement thaz 

lant allaz, 
ioh ouh thes giflizent, iz Stalaz läzent 
Mit uuäfanu unsih thyingent, oba sies biginnent, 
mit kreftigeru henti duent unsih elilentL 
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Uuänent sie bi nfftin, thaz uuir then ürheiz dätin, 
20 iöh uuir thes biginnen, thaz uuidar in ringen." 
Grab einer thö giräti thuruh thaz h&roti, 
bihiaz sih ther thes uuäres, ther biscof uuas 

thes iäres: 
„Nibithenket," quad, „in uuära unserero allo zälä, 
ioh ir ouh uuiht thes niahtöt, ouh dröf es ni- 

bidrähtöt, 
25 Thaz bäz ist, man biuufirbe, thaz ein man bi un- 

sih sterbe, 
ich einer bi unsih döuue, ther liut sih thes 

gifröuue, 
Thaz si gisunt ther selbo fölk thuruh thes einen 

mannes dolk, 
thuruh sino eino doti, thaz thünkit mih giräti. tf 
Giuuisso uuizit thaz gimah, fon imo er sülih Mar 

nisprah, 
30 thiu sprächa ouh, so gizämi, fon imo hiar bi- 

quami: 
Uuas biscof er thes iäres, thaz manöta nan thes 

uuäres, 
thes selben stüales era; sih niuuas es mera. 
Bi thiu uuas er förasago thär, thoh er niuufisti 

thaz uultr, 
er unthankes in zalta, uuio iz allaz uuesan 

soolta: 
35 Thaz druhtin selbo uuolta, bi unsih sterban 

scolta, 
ioh sines bluetes rinnan uns sichurheit giuufnnan. 
Fon thesses dages fristi so uuas in thaz sid 

festi, 
in müate giniiagi, thaz man nan irsluagi. 
Inzoh sih drühtin thö fon in, nigiang er öfono 

untar in; 
40 ioh fuar mit ßihen thanana in eina uuüastinna. 
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XXVI. 

MORALITER. 

Nu krist in therera redinu zeichan duit so me- 

nigu, 
so thie Suuarton qu£tun, iz al in übil dätun: 
Nu duemes uuir thaz zumal thana sar ubaral, 
gilöubemfes thero d£to; iz sizit uns so drato. 
5 K&remes in muate uns selben io zi guate 

frammortes thia gotes dat, so siu thär giscri- 

ban stat 
Sie rietun, uuas sies uuoltin ioh uuas si es duan 

scoltin, 
härto ginffto, ther selbün gotes dato; 
Thoh nisprächun sie, in uu&r, thäz sie gilöubtin 

ffote sär, 
10 thaz siro herza iz l&rtin ioh frammortes iz gi- 

kSrtin. 
Uuir sculun unsih säftanön zi rehteren redinön, 

uuir unsih göte liuben ioh rehtor gilouben. 
Ioh quedemes in rihti, thaz iz löbosamaz si, 
ällo sino däti, thoh sin si ündräti. 
15 Sie quädun thes ginüagi, öba man nan nirsluagi, 
thaz sie mit giuuälti uurtin elilenti, 
loh tharbetin thes sindes thes iro heiminges, 

sario thes fartes thes eigenen lantes. 
Uuir sculun auur ähtön, uuir uuola iz nibi- 

drähtön, 
20 thaz uuir thiu uuerk &fen, in müat uns siu 

gik&ren, 
Thaz uuir äna enti uuerden elilenti, 

tharben sctfnes riches, thes höhen himilriches, 
loh birun mörnente in suäremo elilente, 
in githuingnisse; thes sin uuir io giuuisse. 
25 Thänkemes zi guate ouh heilemo muate, 

ioh frammortes iz kfren, thaz caiphas uuolta 

lgren. 
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Er riat, thaz man biuurbi, thaz ther man eino 

irstürbi, 
thaz sin einen döti al then Hut gihialti, 
loh thurüh sihan einan dölk uuär al gihältan 

" < . ther folk, 

30 mämmönto säzi, sid er thaz lib firliazi. 

Giuuisso, uuizun uuir thaz, thaz uns iz harto 

uuöla saz, 
ioh uns iz th&h filu främ, «thaz drahtin hera in 
. • 1 uuoroit quam. 

Er bi unsih uuolta sterban ' ioh eino thaz bi- 

uuerban 
thaz uuir niruurtin furdir al thuruh then sman 

einan fäl, 
35 loh ünsih thiu sin guati al gisamanoti; 
uuirio irri fuarun, zispreitite uuärun. 
Thaz ist nu uuüntarlichaz thing ubar thesan 

uuöroltring, 
ubar allo däti uuüntarlih girati: 
Thanne uuöroltkuningä sterbent biro theganä, 
40 in uuige iogilicho dffuuent theganlicho; 
So sint se alle girrit, thes uu5fges gimerrit, 

ther in thera nffti thär iino folget!; 
Ioh fällent sie ginftton fora iro fTanton, 
üntar iro hanton speron ioh mit suerton; 
45 Sie sint in aladräti flühtig thera däti, 

irqueman thero uuerko flühtigero githanko. 
Starb auur therer noti, er unsih sämanöti, 
ioh sines tffthes guati zisämane gifuagti, 
loh thuruh siha smerza uuir habetin baldaz herza, 
50 fianton io thanne zi uuidarstäntanne; 
Thaz uuir fro thes ttfthes faren heimortes 

in eiginaz githingi sid thera goringi. 
S7d man nan, bifalta, so cäiphas uns zalta, 
ioh man nan gidotta, so er thär redinota, 
55 Nu birun frff in muate bi sinemo einen guate, 
mit sinemo einen fälle so irlfrst er unsih alle. 
Nu büuuen bäldo thuruh thaz küningrichi sTnaz, 
bilde in girihti in sfheru gisihti. 



176 

Thaz selba mammunti thaz düit uns thiu sin giiati, 
60 uuant er eino thaz biuu&rb, thaz er bi ünsih 

irstärb. 
Nu Hernes thes thenken ioh emmizigSn uuirken, 

thaz imo io liehe zemo hohen hfmilriche; 
loh ünsih thara io alle bi namen druhtin zelle, 
alle io bi manne er unsih tharanenne; 
65 Thaz sin tod ubaral niuuesse in uns so Tdal 
thuruh ünsero übili ioh managfalto fräuili, 
Suntar thes ginenden, mit sinen iamer inenden, 

mit sihen iamer blöden ioh iz nibimithen. 
Thaz ist in gifestit, thaz in es mer nibristit; 
70 so siz ouh uns allen mit kristes selbes uuillen. 

amen. 

EXPUCIT ÜBER TERTIÜS. 
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PKßPATIO LIBRI QÜABTL 

Nu thie Suuarton bi nöti machönt thaa giräti, 
iob kristes tödes thurub not ther Hut sib habet 

gieinot, 
Biginnent frammort uuisen, uuio sie nan firliesen, 
ioh thaz io thenkit iro muat, uuio sie firdues- 

ben thaz guat: 
5 Nu uufll Qi scriban frammort, — er selbo rihte 

mir thaz uuort — 
uuio druhtin selbo thaz biuuärb, er sihes thankes 

bi ünsih starb; 
Uuio er sih tharanähta, th6 sih thiu zit bibrähta, 

thar er thaz thö uuölta ioh iz uuesan scol$a; 
Uuio er selbo giang zi häuton sinen ffanton, 
10 uuas üafluhtig dräto thero iüdeöno dato. 

Er sihes thankes tharaquam ioh sie thär 18rta 

filu fram 
io gidägo fora thiu, thaz sie irkantin thoh bt 

thiu, 
Thaz er uuas druhtin heilant ubar ällaz thaz 

lant, 
ioh sie alles uuio flidSXin, ni sie inan minnotin. 
15 Thaz bigond er redinon mit frffnisgen bilidon, 
thaz sie iz mer intrietin, zi imo sih gikSrtin* 

12* 
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Er zalt iz in ouh harto ofonöro uuorto, 

thio sälida iogilicho filu suazlicho. 
Er zalta ouh dages uuuntar then iüngorön süs 

io suntar; 
20 thaz gihfalt er, uuizist thaz, harto mfhiles baz. 
Sie hffrtun iz mit uuillen ioh uuöltun iz irfüllen, 
tharazua sie harto thähtun, mit uuerkon ouh 

bibrähtun. 
Giuuisso uuizist thu thaz, niscrfb ih thaz hiar 

allaz, 
ioh hiar ouh nifirläze, nub ih es uuaz gigruaze, 
25 Nub ih es thoh biginne, es ethesuuaz gizefie, 
ioh ouh thanne gifte zi thes krifzönnes heile. 
Hiar ouh forna bil6ip, thaz ih iz ällaz nigiscreip, 

al nigizälta, thaz ih gerno uuolta. 
Firliaz ih füu dräto sYnero dato, 
30 managfaltu uuuntar ioh sinu zeichan, in uuär; 
Büidi, thiu er zalta then liutin, tharin er uuolta, 

l£ra filu uuära in alla uuörolt mära; 
Thai deta ih bi einen ruachon, theih libi in thesen 

buachon, 
thaz iz zi suär nizalti, ther iz lesan uuolti. 
35 Bi thiu firliaz ih dräto thero druhtines dato, 
uuorto ioh uuerkes inines ünthankes; 
Iz druhtin nibilibe, thaz ih es thoh giscrfbe, 

ni iz hiar in erdriche fora thinen ougön liehe. 
Thaz ih gisenbez hiar so främ, theiz thir io uuese 

lobosam, 
40 thinera krefti, fon thines selbes gifti! 

Ih hiar giscribe föllon then thinan müatuuülon, 

thihaz giräti, thaz thu ubar ünsih däti; 
Uuio thu thultös uuizi, thaz hfrnlicha krari, 
in mänagfalten uuunton bi unseren . sunton, 
45 Thuruh unser ubili ioh managfalto frauili, 
r thär uuir analägun ioh hart es seih uuagun. 

Nimöhtun uuir in uuära irthenken thio ginädä, 
thia thu in thera nffti>. druhtin, bi unsih dSti. 
Thaz uuäs io äna üüarik allaz, druhtin,, thöjer 

, , tlutnk, 

50 dirihtin, allaz thihduam, thaz öhuinigä uuisduam. 
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Iz zi thiu niuuurti, niuuftrin thino miltl; 

al bi.thihen mahtin ioh höhen Sregrehtin 
Thes müazin niazan iamör ioh midan säntöno 

ser, 
. freuuen in girihti in thfhöru gisihti amen. 



n. 

ANTE SEX DIES PASCEUE ÜENIT 1ESÜS 

B5THANIAM. 

Tho druhtin,thaz gim&nta, er thesa uuörolt beilta, 

then mennisgon in nffti ouh thö ginadöti; 
So er thära iz thö bibrähta, thaz sih thiu zft 

nähta, 
er ünsih thö gidrffsti, fon fianton irlösti: 
5 Sehs dagon fora thiu quam er zi bethäniu, 
thar er fon ttfde iruuagta läzarum irquicta. 
Thö zemo äbande sär garetun sie sin muas th&r; 
fro uuärun sie s¥h ; ther uuülo deta iz filu seih. 
Martha thiu güata th&r thö thionöta; 
10 si scftno iz al bithtthta, thaz muas furibrähta. 
Niuuäni, si" ouh thes uuangti, ni si thär gis- 
V . öankti, 

thaz iz al gizami druhtine biquämi. 
Lazarus er uuas iro ein, then thiu säüda gireim, 
thaz th&r zi disge säzin, mit imo saman .&zin. 
16 Nim maria nardon fflu diüren uuerdon — 

uuäs fru thaz thionpst suazi — thia gffe si in 

sine fuazi. 
So 8iu thaz salbon thö biuuarb, mit iru fahse 

sie gißuarb 
t thie selben fuazi fröno, mit löeon iro scöno. 
Thiu dfüri thera sälbä stank in älahalba, 
20 irfülta thiu if a güati thes selben httaes üuiti. 



Thäz bisprah thö itid&s, ther io in themo ärgeren 

unas y 
< ; quad, man sia mohti scforo firkoufen filu diuro, 
In thiu man thaz iruueliti, man arme miti neriti, 
iöh man thes gihögti, ' ouh naköte gith&gti, 
25 Ouh thön thär after l&nte farent uuallonte, 
thäz man then in ntfti mit thiu ginadötl. 
Thoh er thaz thö qu£ti, nidet er thaz bi guati, 

odo inan thie armuati uuiht irbarmeti: 
Er uuas thiob hebiger ioh sekilari siner: 
30 uuolt er thar uuaz irscäborön, bi thiu bigann er 

sulih redinon. 
„L£z sia/ 1 quad ther meistar, „duan thiu uuerfc, 

thiu si bigan, 
thaz siu iz nirfulle nu thiu min; nimüaz si, sih 

bigräban bin. 
t Mit iu eigut ir gintihto io ärmero uuihto, 

näles auur mih in uuär nieigut emmizigen 

hiar.* 



HL 
CUM AÜDI88ET POPULUS* 

Gihtfrta thö ther Hut thaz, thaz druhtin krist 

tharaqueman uuas; 
quam thö thara ingegini mihil uuöroltmenigi, 
Naies, thSn meinonl bi drdhtinan einon, 
suntar sie in then fertin ouh l&zarum irkäntin. 
5 Uuanta inan druhtities uuört fon dffde fuarta 

uuidorort, 
thö quam ther Hut mit driuon thaz seltsäni 

scouön, 
Thaz sie gis&hin ouh thö thäz, thaz ther man, ther 

iu dtft uuas, 
in selben mihila giuuurt, leben ändera stunt. 



Thie f&ttafon Suuartbn gib&tün iro uuörtön, ; 
10 es niamafi nigiuuagi, gr man nan irsliiagi, 
Uuanta manag man in uuär ; gildubiä thuruh 

inan th&r, . 
thuruh thäso diu in selben götes guatt 
Bi hm se thes nihogetin, öba sie thaz gifrumitin, 
thaz er nan mönta &nä uüän houan auur 

if fstän, 
15 loh mit tWru krefti auur nan irquicti, 

ther 8r nan tftde binam, hiaz tfzer themo grabe 

gän? 
In märgan thö ther' lmt al, ther zen ff stör 6n 

quam -^- ' l 
thös nua8 mihil m&rigi — fiter tbara al in- 

gegirii; 
Fuar thar äl ingegini ' thes läntliutes menigf, 
20 so ther Hut thö gjeiscota, thaz er tharaqueman 

soolta. 
Sie drüagtm in thßn hanton palmdno gertün 

ingögin imo rtfmo, : zuig ooh öliboumo. 
Mit thiu meintun thie man, thaz 6r in dode sigu 

näm, 
ioh er frides uuunnon sid gab iamdr m&nnon. 



• • * « 

IV, 
CUM APPBOPINQUASSET. 

Vudlt er th6 biginnan, zi hierusal&n sinnan, 

thaz er thaz biuuürbi, bi unsih thar irsturbi. 
Thaz uuas finf dagon fcr, 6r er thulti thaz sSr, 
er iz zi thiu irgiangi, th&z man nan gifiangi. 
5 Gistuant er thö gibiatan, uoaht er thftr uuolta 

rftan, 
thaz sie thes gizüotin, imo einan esil holotin. 
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Gibfft er thaz, ih feAgen thir ein, stnen iängbrön 
[ , zuein, 

. .: thifc sie sih irhuabin, fci themo kästelte fuarln. 
Ä Thar üuirdit fon iu füntan ein esilin gibuntan; 
10 thia inbintet ir thär ' ioh bringet ouh thaz fulin 
* ' — sar* 

• Ob faman thes biginnfe, thaz er iz iu nihenge, 

saget thiö thürfti imo in uuär, so läzit er iz 

uuesan sär." 
< vFuarnn sie thö ifo päd ' ioh funtua äl, sös er gi- 

quad, 
A :. sie fh&razuä thäbtun ' ioh thaz fulin brähtun. 
15 Nämun sie thö iro uuät, legitun tharuf in gidät, 
~ ' l in mämmunti int in suafci, thaz er thäfoba säzi. 
Thö fleiz thara ingegini thiu mihila menigi, 
. zi kuninge sie * nan quättun iöh ' imo then uueg 
" r thagtun. 

Thaz d&tun sie bi nffti, thaz ros nikrankoloti, 
20 rioh iz nifirspurni, so er thera reisa bigunni. 

Ioh dütun iz in uuäru zi frffnisgeru eru, 
: v ? t jd sineru hört; er uuas in filu diuri. 
Nist ther io gihögeti in allem uuorolti, 
. :c. ühaz kuning thmhein fdari mit aülicherU ziari, 
25 Then io liuto däti so scffno gigreti, 

thaz thionöti imo in uuäru mit sulicheru 

fdarxu 
Ther selbo liut, thaz ist uuär, breitta sina uuät 

thär, 
thaz 6r then uueg mit uuäti mammuntan gidäti. 
Th&gtun sie imo scioro . then uueg thär filu zioro, 
30 thes lltun sie io zi nffti, thie man mit iro 

4 \ '.' ' "'.'..". üuäti 
Sie streuuitun, thaz uuas uuüntar, then uueg thär 
; ' 'h : .' \" ' \: . "■' iitosuafer, 

.' . : seltsäni racha»: ; breijBun iro lächan. . 
: Uuas th^mo thes gibrusti, so brach er sjario thie 
r .''y :''••.-!.- ::' ". , : ' ; ' 6&ti^: : ' * •' 

£..\\ : ;;thaz er. in girihti .<then uueg mit thenjgislihti. 

****** • • »>•• • •• 



185 

36 N&mun sie thes göuma inti bräcHun thär thie 

böumä, 
thaz sie sih thes gifreuuitin, then uueg imo gi- 

strßuuitih. 
Thär fuarun man manage föra themo küninge, 

her} ouh redihafter so folgata thärafter. 
Er reit in mitte, so gizam, so iz thff zi theru reisu 

biquam, 
40 £rlicho> so er uuölta ioh selbo kdning scolta. 
Hüabun sie thö htfhaz sank filn scönaz, 
imo thö gimächaz ioh filu redihaftaz: 
„Thu uu61tis Hutes manages, däuides sun thes 

küninges, 
bist kdning ouh githiutö therero läntliuto. 
45 Zi uuorolti simo heili ioh sälida gimeini, 

ioh früma in güallichi ubar ällaz sinaz richi. 
Giuuihit si er filu främ, uuant er in gotes na- 

mon quam, 
ist küning uns gimüato selbo krist ther güato. 
Heili ouh thu thia hohl mit theru selbün uuThi, 
50 breiti ouh thinaz nchi in thaz hffha himilrichi* 
Thaz thünsih hiar gihaltes ioh engilo ouh giuuältes 
ioh selben paradiges, mit giuuelti thär irscihes!" 
Ther selbo Hut guoto sank gimeinmuato 
• thesses Hedes tiuunna al einera stimmä. 
55 Thaa süngun io zi nöti thie fordorun liuti; 
' • thaz selha ingegin ouh inquäd thiu äftera he- 
* ris<;af. 

Sie quämun mit githrenge in themo selben gange 
: ; ioh mit theru krefti in thia bürg in gjirihti. 

Hiijtarqijämun alle, thie biruun thärinne, 
60 in muat iz, uuän ih, ruarti thie selbun bürgliuti. 
»tfuer ist/ quadun, „therec man, ther unsih dritit 

hiar so fram, 

- ' mit heri uns Bus hiar engit ioh üzar ther bürg 

... ( ; : • . dringt?« 

Gab antuurti ther lfut sär: ^thiz ist ther förasago 

< in uuär, 

ton' nazareth ther heilant, ■ ther thanana hera 

quam in lant." 
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65 Gfang er in thaz goles hAs, dreip se äl thanan üz, 
ziuuarf er al bi nffti thio iro bffsheiti. 
Dages er se lKrta . ioh selbo bredigöta, 

nahtes uuas io thänne in themo dliberge, 
Thaz uuas nu fingimacha ioh egislichu racha, 
70 sie mo innouuo nidndun ioh selidono irbdndun. 
Thie füriston, fchiz gisähun, es harto hintarquSmun, 

ioh ouh thero dato füu sprächun dräto: 
„Nist unsöf racha* qüädun, „uuiht, si främmort 

uuiht nithihit, 
nimuaz si thihan uuänne fora themo selben 

manne* 
75 After fmo gengit, oba man thiz gihengit, 
bi einer a stullu thisu üuörolt ellu. u 



SP1RITALTTER. 

Hiar scal man Zeilen nffti thie geielichün däti 

in ferti int in gange ioh in thero liuto eange; 
Uuaz thaz fihu meine, thiu uuät <mh hiar bizeine, 
ioh thie esti, thie se zetitun intd in then uueg 
, legitun: 

5 Thaz selba fihu birun uuir, irkenn iz selbo bi thir; 
thuruh diimpheiti so birün uuir iz n6ti. 
Esil, uuizun uuir thaz, thleist fihu filu dümbaz, 
„ nimtduh mih thero uuörto, ist huarilinaz harto. 
Iz mag ouh in uuSra burdin dragan su&ra, 
10 mag scadon harto Hdan, nik&nn inan bintfdan. 
Uuir uuärun io firlörane ioh süntöno biladane, 
druagun bi unsen : uuirdin thero immezlicha 

burdin, 
loh uuSrun uuir gispannan, mit «Stfu bifangan, 
mit ubilu gibuntan; nimuasun unser uualtan. 
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15 Üuir uuärun ümbitherbe ioh hdrto filu dumbe, 
so thie sär göt nirknäent ouh fmo sih ninahent. 
Uuärun uuir firhüaröt mit äbgotön thuruh öfft, 
mit mlösidätin mänegen bigan ans iz harto gd- 

. ganen. 

So er thaz thö scolta uuerkön, gin£ddn sinen scalkon, 
20 er tinsih hSiltl thuruh nöft; thaz ther öliberg 

bizeinöt. 
Er zeinöt hffhi.in uuara thera smera ginädä, 

thaz ölei ouh thia slihti thera sihera eregrehti. 
Thö sant er drtfta uns sine heim mit sihen gibo- 

ton zuein; 
— thaz bizeinont th&re thie iüngoron zuene — 
25 Thaz sie liuti lertin, untar in sih minnötin, 

ouh alles uuio nidfftin, mit minnu gotirknätin; 
Thaz sie ünsih muadon funtin, fon ungiloubu in- 

buntin, 
mit bredigu gibeittin, thaz sjte unsih zi imo 

* leittin; 

Mit 18ru sie unsih th&gtin, fon ungiloubu iruuaktin, 

30 thaz kriste iz uurti süazi, in herzen unsen säzi. 

Giuuisso so firnemenuuir ? thaz krist nibüit in thir, 

thiauuät sie in thih nileggen, mit bredigu bi- 

theken« 
Sär so iro sito bflidi sie thih gileggent ubari, 
thes giloubi thu mir, so büit druhtin in thir. 
35 Er leitit mit gilüsti thih zer heimuuisti 
ioh rihtit unsih alle zi themo kasteile, 
Zi füu höhen mtfrön ioh zi eigenen gibürön, 

zi festi thes uuiches, thes höhen himilriches. 
Thaz ander il theist niuufht, theist frides furista 

gisiht, 

40 selben götes n&huuist ; so uuola nan, ther thär ist. 

Thiu mihila menigi, thia uuät thär breitta ingegini, 

mArtyro herisbat ; then uueg man förahten nidarf. 

Sie uürfun nidar, äna uuänk, iro sSlöno gifank, 

thes ITohamen bruzi; thes ganges thih nirthruzzL 

45 Sie sturbun bäldo, so man uu&z; nidätun sie iz 

in ürheiz, 
ouh nidätun sulih duam thuruh theheinan uu6- 

roltruam. 
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Ther tffd uuas in uuünna thuruh götes minna, 
iz krist in deta süazi, thaz in. iz uuöla säzi. 
Simes uuir ouh balde, ob es thurft uuerde, 
.50 thaz uuir thaz iruuellen, thaz ferah bi inan 

seilen. 
Mag ünsih thera ferti güusten mit giuurti, 

nu uuir sie hiar zi guate so sehen gihSrete. 
Slihtit uns ingegini then uueg thiu selba menigi 
mit estin thero uualdo, th^z uuir gangen bäldo. 
55 Theist giscrib heilag, thaz uuir lesen ubar dag, 
mit thiu uns then uueg, soso zam, streuentthie 

gotes man. 
Uuir mügun thero uuerko ; ioh fuazi thero githänko, 
then hügu uuir giuuezzen, thär baldo änasezzen. 
Thär duent se uns io zi muate situ filu guate, 
. 60 mäht lesan io in ähtu, uuerk filu rehtrL 

Thaz selba, thaz thie sungun, thie thärfora giangun, 
thaz selba inquad in uu&ra thiu äftera fuara. 
Sin drttt thehein, ther üuurti er sineru giburti, 
farnam, thaz seolti uuerdan th&z, thaz uuir nu eigun 

gArauuaz. 
65 Firsähun sih zi uuftru zi sineru ginädii, 

so uuir ouh iz firnamun, uuir thär sidor quamun. 



ABIIT IESÜS IN BETHANIAM. ET DE 9QCTRINA 

IN CRASTINÜM. 

• ■ ■ • « .... 

- » < • ■•••,-■»• 

Fü&r thö dnihtin than&na . zi selidon in bethänia, 

in bÜÄChoö thu iz lesan mäht; thär au&s er thö 

/'("■■ . ■ thio fiar naht. 

; Giang io in morgan thäi*na» üz thära zi themo 

; : .' ;• *; # ' .' gotes hta; 

,: mäht lesan, uuio er däti ioh uuio er se bre- 

- r "digotii 
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5 Zi bilide er iro härta . then flgboum irthärta, 
uudnta sie firbärun, thaz guatu uuerk nibärun. 
Uuio thie scälkä sih. irhüabun ioh . thie gdtes bo- 

ton sluagun 
ioh then adalerbon sid thö thesen uuarbön, 
Thes hSreren sun in uuära, thoh nihäbat er iro 

mSra, 
10 ioh uürfun üz, so er erist quam, then einigon 

sihan. 
Uuio 6uh thio meindäti nihein nirbarmöti, 

thes hSreren förahta sie uuiht niregisöta, 
Sie iz ouh thö gimeintun ioh in selbo irdeiltun, 
thaz man thia fruma in nämi inti änderen gabi. 
1 5 Ouh zalta in thiu sin guati bi eino . brütloufti, 
uuio küning ein thio sitöta ioh zioro machöta; 
Uuio Qt thaz allaz uuörahta ioh scffno iz al bi- 

förata 
sihemo lieben manne, themo einigen kinde; 
Uuio sine boton sluagun, thie thara gilädöt uuarun, 
20 uuanta sie in iz sagetun, zi göumon tharala- 

dötun. 
Thö man zimo thaz thö sprah, er sluag sie sär 

ioh sie räh; 
niuuäs, ther sih firbürgi; ioh branta ouh iro 

burgi. 
GibSt, thaz sies gizflötin ioh armu uuihtir hölötin, 
so uuär sie thäröze säzin, mit imo thie thoh 

£zin. 
25 „Nihein," quad, „thoh thero manno, thi ih hera nu 

bat so gerno, 
thaz sagen ih iu in alauuär, so ninbizit es hiar." 
BSdu thisu bilidi so meinit thio iro fräuili; 
sie sluagun, thie sie manötun, zi himilriche lä- 

dötun, 
Sie uuoltuü duan in einan duam ioh g6rno imo 

ängustgiduan, 
30 frltgetun thes smdes thes keisores zinses; 
loh fragetun zi uuare bi eina quenün thäre, 
thiu habeta iu, uueist es mer, zi k&rle sibun 

bruader. 
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Lis thar in äntreita, uuio scffno er thaz gimeinta, 
ioh uuio er in thär gizalta, uuio thaz al uuesan 

scolta. 
35 Er zalta in öuh tho, in alauuär, thaz iro ruami- 

sal thar, 
thia mihilün gimeitheit ; siu uuas alles zi breit 
Üuio se minnotun thar, thaz man sie hiazi meistar, 
zi goumön, thär sie ouh Szin, zi hörost io gi- 

säzin ; 
Uuio iagilih ouh däti, thaz ziarti sin eiuuäti, 
40 ioh süabtin fon then liutin, thaz nigin sie in 

bi notin. * 
Manöta er ouh thö süntar thie sine iüngoron in 

uuär, 
thaz sie thaz firbarin, ioh süliche niuuärin. 
Quad, sie mit fttmuati suahtin h&röti, 
iz alles uuio nidöhti ioh uuerdan nimohti. 
45 Er uuiht es ouh thö nialta ioh manag uuS in 

zalta; 
thaz hörtun sie io thuruh not, so mätheus iz 

redinot. 
Zalt er in sum siban uue; in einemo ist zi uilu, lel 
sie habetun äuur thuruh not iz sus gimänag- 

faltot. 
Ioh sär in ouh gizalta, bi hiu in iz uuesan scolta, 
50 uuanta sie äl firliazun, thaz büah sie duan 

hiazun, 
Ouh dätun, so sie uuöltun, äl, thaz sie niscoltun, 
uuidar götes euuön, bi thiu zält er in then 

uuSuuon. 
Firuueiz in ouh tho thäre bi förasagon sine, 
uuio sie thie gidottun ioh alle märtolötun; 
55 Zalt er öuh then mannon, uuio er se uuolti min- 

nön, 
io then selben liutin, oba sie iz niuuidorotin. 
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VIL 

DE DOCTMNA DOMINI IN MONTE AD 

DISCIPÜLOS. 

» ■ . 

Gfang thö druhtin thänanä, mit itno ouh sine 

theganä; 
Öugtun sie üno innan thes gizfmbri thes hüses. 
Quad er: „giuuisso ih sagen iu, thie steina uuerdent 

fioh zi thiu, 
thaz Bie sint so undräte, hiar liggent al zis&te." 
5 Er saz sid themo gange in themo öliberge, 

frägetun sie nan süntar, sie uuas es filu uuüntar: 

„Sage uns, meistar, thänne, uuiö thiu zJl gigange, 

zeibhan, uuio thu queman scalt ioh uuio thiu uuö- 

rolt ouh zigät." 
„Goumet, a quad er, „thero dato ioh uuaset gtäuue 

dräto, 
10 thaz iu uidaron in Bora thie maneguh luginärä. 
Yruuehsit iamarlichaz thing übar thesan uuöroltring 

in hungere int in sühti, in uu&negeru fluhti." 
Thö zalt in thiu sin giiati thio selbün arabeiti, 
thie sie scoltun rinari thuruh nämon sinan; 
15 Manno haz ouh managan übar sie gilegenan, 

nid fiiu strengan, so fram sie iz mügun bringan; 
Uuio se scoltun i&han, zi herizohön ziahan, 

gibuntan fori kuninga, thie sine liobun thegana* 
Det er in drfrst thö alles thes iro dffthes faUes, 
20 quad, theiz niuuäri bi alles uuaz, nisi thuruh 

sinan einen haz. 
„Nisuörget fora themo Hute, thar ir stet in nffte, 

in forahtün niuugntet, uuaz ir in äntuuurtet, 
Ih uufoero uuörto giuuärnön iuih h&rto, 
rehtera redina; ir birut mine theganä- 
25 Ih bin selbo zi thiu ioh thär ouh sprichu üzar iu, 
giuuärnön herzen güates ioh thräto festes 

müates." 
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Sageta in ouh zi uuäre fon themo endidagen 

thäre, 
giuuüag in ouh ginffto thes äntikristen zrto, 
Thes githuingnisses, thes uuorolt thultit thanne, 

lSsi 
30 giuuis8o ; thaz nihfluh thlh, theist zilin allen 

üngilih. 
Sie sint thanne in uu&iuen, in ärabeitin seren, 
thaz Sr niuuard io sülih fal, ouh iamer uuerdan 

niscal. 

Thaz kurzit druhtin säre thuruh thie drtftä sine, 

thuruh then goteleidon mit sihen .ginädon. 

35 Duit mäno ioh thiu sünna mit finstere ünuuunna, 

ioh fallent ouh thie st6rroa in erda;fUu ferron. 

Sih uueinöt thanne thuruh thia quist al, thaz hiar 

in erdu ist, 
: thuruh thio selbün grünni äl thiz uuoroltkunni. 

So sehent sie mit githuinge queman thara zi 
;i thinge 

40 fon uuölkonon herasun then selbon mSnnisgen 

sun. 
Sine engila ouh in alauuär, sie blasent iro hörn 

thar, 
thaz duent sie iogilicho filu kräftlicho, 
Thaz sie thes thär gi&folön, sine drtfta al sä- 

manon, 
thaz sie quemen thara zj in, so uuär in uuörolti 

si sin. 
45 Thaz iuer iagilih nu quit bi thesa iungistun zit, 
nist ther thia gizeino, nisi min fater eino, 
Ödo iz uuizi uuöroltman, uu&nne iz sculi uuerdan, 

uuanne iz göt uuolle, thaz uuorolt. al zifalle, 
Thoh uuirdit in giuuissi er mihil stilnissi, 
• 50 so iu uuas untar liutin bi alten nftes zitin. 
So sie thaz uuäzar thär bifiang, so er 8rist thia 

archa ingigiang, 
so g£hün quimit herasun ther selbö mennisgen 

sun. . 
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„Bi tfaiu Bit io ginffto uuachar filu drffto, 
uuanta ist firhölan iuih äl, uuanne druhtin que- 

man scaL 
55 Oba ther man uuesti, ther heime ist in ther 

festi, 
41 thaz ungizämi, uuio ther thiob quämi: 
Er uuächeti bi nffti thanne in theru ziti, 
dribi then thiob thanana üz, niliazi irgräban 

sinaz hüs. 
Bi thiu uuahtet alla thia naht, thoh er iz düe 

ubar mäht, 
60 thaz er thaz sin ginerie ioh ffanton biuuerie. 
Dnet ir ouh so, so th6r duit, uuanta ir niuuizut 

thia zit, 
sit uuakar io, so ih gibfft, thaz ir bimidet 

then not." 
Sagftta er thö then liobon fon then zehen thiornon 
bilidi biquämi ioh thärazua gizämi: 
65 Uuio thio nnfi fuarun, thie üngiuuare uuärun; — 
niuuärun uuola uuakar, bi thiu missigiangun 

sie thär — 
Uuio uuöla iz then gifuar ouh thär, thio hi&r io 

uuärun uuakar, 
thes herzen sie hiar uuialtun ioh reino gi- 

hialtun. 
Er zalta ouh bilidi ander, thaz sie sih uu&rnötin 

thiu m$r, 
70 uuio fuar ein man richi in ander küningrichi; 
Uuio er iz er gimeinta, sinaz dreso deilta 

untar sinen scälkon zi suorglichen uuerkon. 
Gibfft, thaz sie iz biforatin iöh thärana uuörahtin 
uuüachar gizämi, unz er auur quämi. 
75 Thie zuöne es uuola zflötun ioh uuola iz mSrotun; 
ther thritto uuas nihein heit thüruh sina za- 

gaheit. 
:Er uuard firdamnöt thuruh nfft, thär «man inan 

pihöt, 
giuuisso rehto thuruh thaz, uuant er uuakar 

niuuas; 

Otfrid ed. Piper. 13 
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Thie andere zuene s5fne gi&et er filu btfde, 
SO gifreuudta in härto uro aauat, so guat hörero 

duat. 
Gis&zt er sie tho scffno ubar bürgi sino, 
gideta er se filu riche, thaz in thaz thionöst 

liehe. 
„Bi thiu sit io uuakar allaz iuer lib Mar, 
däges inti nähtes so thenket io thes rehtes, 
85 Thaz ir thes io giflet, thia zäla bintfdet, 

iöh io thes gigähdt, themo egisen intffiahet; 
Thaz ir uuerdet uuirdig, sär so quimit minaz 

thing, 
thaz ir st£t in rfhti in mineru gisihti. a 
L8rt er dages ubarltft öfono ällan then liut; 
90 sie quämun io ginoto zi imo sär gizrfco. 

Fuar thanne mit then knehton in then öliberg 

zen nihton, 
uuas io thär ubar naht, so hiar föra uuard 

giuuaht. 



vm. 

APPROPINQÜABAT DIES PJESTÜS. 

Nähtun sih zi nffti thio htfhun giziü, 

thio uuir hiar föra zaltun inti (fetorun nantun. 
Bigdndun thie Suuarton ahton kleinen unorton, 
cUftun ein githingi, uuio man nan giuuunni. 
5 Gibütun filu närto selbero iro uuorto, 

so uuär so er lantes giangi, thaz man nan 

gifiangi ; 
So uuer so inan insuäbi, er uulg er zi imo ir- 

hüabi 
ioh inan irslüagi, 8r er imo io ingiangi; 
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So uuär so er uuari thanne, thiz er uuari in 

banne, 
10 sj. es alles uuio nithähtin, ni si alle sin io 

ähtin. 
Riatun thes ginuagi, uuio man nan irsluagi, 
sie förahtun äuur innan thes menigi thes 

liutes. 
Quadun, iz nidätin in then höhen gizitin, 
thaz ther selbo liutstam thär uuig nirhuabi zi 

fram. 
15 „Uuir scülun," quadun, „huggen, thaz sie nan uns 

nirzuken, 
bi thiu scel iz uuesan nffti in ändero giztta." 
Iifdas iz ouh sitöta, mit in iz ähtota, 
er uuolta düan imo einan duam, so ther diufal 

inan spuan. 
Mit in uuas sin giräti, thaz selbo er nan firläti, 
20 mit iro bötön giangi, thär man nan gifiangi. 
„Gimachon," quad, „in uuära, thaz thär nist 

manno mera, 
nisi ekordo in girihti sin emmizig giknihti." 
Sie imo sär thuruh thaz gihiazun mihilan scaz, 
in thiu er thaz gidäti, so gisuäso inan giläti. 
25 Er iz fasto gihiaz iöh iz ouh nifirliaz; 

thdrazua er hugita ioh al ouh so gifnimita. 
Sie thähtun thes gifuares sid tho franxmortes; 
uuas er ouh in ther fär|, ther liut thärmit ni- 

uuäri. 



UENIT AÜTEM DIES AZIMOBÜM IN QUA 
NECESSE ERAT OCCIDI PASCHA. 

Oistüant thera zili guati, thaz m^n ppphproti 
ioh man zi thiu gisäzi, thaz lamp thes nahtes 

äzi. 

13* 
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Thö sant er pötrusan sär, ioh&nnem ouh thärmitj 

in uuär, 
gibot, thaz sies gizilötin, thie östoron in gi- 

garötin. 
5 Bigondun sie antuurten: „uuara mügun uuir un- 

sih uuenten, 
thaz uuir zi thiu gigangen, uuir süliches bi- 
ginnen? 
Uuir nieigun sär, theist es meist, hüses uuiht, so 

thu uueist, 
noh uuiht selidöno, thaz uuir iz gimächön 
. . scöno." 

„Thes nibrfstit," quad er zi in, „faxet' in thia 

bürg In; 
10 uns duat ein man giläri, IThit sinan solärL" 
Sin iagiuuedar zilöta, ioh funtun al, so er sageta; 
ther man bisuorgeta thaz ioh 18h thaz gädum 

gärauuaz. 
Iz uuas garo zioro gistreuuitero stuolo, 
mit reinidu al so filu fram so gestin sülichen 

gizam. 
15 Iltun sie tho harto sär sines thionöstes thär, 
thes zilotun se io thuruh not: sie hogtun gerno, 

uuio er gibot. 
So sie girihtun allaz thaz ioh er zi muase gisäz, 
gibfft er, thaz sie säzin, mit imo al säman äzin. 
Uuöla thaz githigini, thaz nffz tho thaz gisidüi, 
20 thia süazi sines müases ! giuuerdan möhta sie 

thes. 
Niuuard io nihein ezzan mit sülichen bisezzan, 
noh disg in alahalbön, nisj äuur mit then 

selbön, 
Thär saz, mihil uuünna, thiu Suuiniga sunna, 
ni fon imo ouh ferron einlif dagasterron. 
25 Druhtin selbo in uuära, uuaz zellu ih thir es 

mSra? 
ioh thie mit imo in ntfte uuärun uu&Uönte. 
Sint sie üntar mennisgön after gote furiston, 
in himilriche ouh, thaz ist uuär; thaz githfonö- 

tun se thär. 
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Irthfonötun se harto frumä managfalto, 
30 thia selbün 8ra, thih nu quid, ioh Suuiniga 

clrutscaf. 
Nu ist uns thiu iro gömaheit, so iz zen thürftin 

gigeit, 
zi gote uuegöd harto ioh thrato managfalto. 
Nimügun uuir, thoh uuir uuöllen, iro 16b irzellen; 
bi thiu fähemes mit freuuidu nu främmort zi 

theru redinu. 



X. 

DESIDERIO DESIDERAÜI HOC PASCHA, 

Bigän tho druhtin redinon then salben zuelif 

theganon, 
then thär umbi inan sazun, mit imo saman 

äzun: 
„Thes muases gerota ih bi thiu, thaz ih iz äzi 

mit iu, 
er ih thaz uuizi thulti ioh biuih dfrt uurti. 
5 Nidrinku ih rehto in uuära thes rebekunnes 

mera, 
fon themo uuähsmen furdir, thaz gilöubet ir 

mir, 
£r ih iz so bithenku, mit iu saman auur drinku, 
niuuuaz, thaz iu iz liehe, in mines fater riche." 
Nam er tho selbo thaz brot, bot in iz gisegenöt, 
10 gibot, thaz sies äzin al, so sie thär sazin. 
„Ir ezet," quad er, „äna uuän lichamon minan, 
allen zellu ih iu thaz; thaz eigiit ir giuuissaz. 
. Nemet then kelih ouh nu ziu, thaz drinkan deilet 

untar iu; 
thär drinket ir thaz minaz bluat, thaz iu in £uuön 

uuoladuat. 
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15 1z heilit liuto uuuntä ioh managero suntä; 

iz ist mänagfaltaz thing: yrlffsit thesan unö- 

roltring." 



XL 

ANTE DIEM FESTÜM PASCHAE SCIENS IESÜS 

QUIA UENIT. 

Sff sie thö thär gäzun, noh thö zi disge säzun, 

spiohöta ther dfufal selbon iüdasan thär. 
Det er, sös er io duat, uuarf iz härto in sinaz 

müat, 
thes nahtes er gisitött, er druhtinan firseliti. 
5 Krist minnöta thie süie unz in enti themo li be, 
thi er zi zuhti zi imo nam, tho er erist bredi- 

gön bigan. 
Er uuessa, thaz stn fäter gab, so uuit so himil 

umbiuuärb, 
äl imo zi henti, zi slheru giuuelti. 
Uuest er selbo ouh, so iz zäm, thäz er uns fon 

göte quam, 
10 ioh auur, sös er uuölta, zi imo färan scolta. 
Er stüant ir themo müase thö zi themo äbande, 

legita sin giuuäti, er in mandät däti. 
Nam er einan säban thär, umbigurta sih in 

uuär, 
nam äfter thiu ein bekin, göz er uuäzar tharin, 
15 Ffang thö zi iro füazin, gibfft, sie stillo säzin, 
thio sino dfurün henti uuüasgin se unz in enti. 
Druhtin selbo thaz biuuärb mit themo sabane 

ouh gisuarb; 
thiu sin hffha güati lerte sie fftmuati. 
So er es 8rist bigan, er sär zi pStruse quam; 
20 yrsciuht er filu dräto sülichero dato. 
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„Ist, druhtin^ quad, „gilumplih, thaz thu nu uu&3- 

Säs mih? 
u bist hSrero 
mtn? 
Thuruh thin höröti nist mir iz gimuati, 

thaz io füazi mine zi thiu thin hänt birine." 
25 Gab er mo äntuurti mit mämmenteru müti» 

thaz uuerk er thär thö sitöta, iz auazo imo 

gisageta: 
„Thaz ih nu meinu mit thiu, ünkund harto ist 

iz iu; 
iz uuirdit ethesuuanne thoh iu zi uuizanne. 
„Firsagen ih iz," quad er, „främ, ouh io nimeg 

iz uuerdan, 
30 theiz io zi thiu gigange, theih thionöst thir 

gihenge.« 
„Niuuäsgu ih se," quad er, „thir, nihabest thu deiles 

uuiht mit mir, 
ouh, bt thia meina, gimeinida niheina." 
„Druhtin," quad er, „uuasg mih al, ob iz sülih 

uuesan scal, 
höubit iob thie füazi, thfn nähuuist ist mir 

süazi; 
35 Thaz iz io niuuerde, thaz ih thin githarbe, 

noh, liobo drühttn min, theih io gimängolo 

thin/ 
Quad thö zi imo druhtin krist: „ther man, ther 

githuägan ist, 
thie fuazi reino in uuära, nithärf er uuasgan 

mera." 
So druhtin thö gideta thaz, mit in er auur sa- 

man säz, 
40 sliumo er in thö zeinta, uuaz er mit thiu 

meinta. 
Er näm er sin giuuäti, thö züta im sär thio 

däti, 
thes selben uuerkes guati, thoh itidas es nihörti; 
„Uuizit," quad er, „thesa dät, thaz sie in iuih 

, WS*** 
thär ir nisit zi frauili, thaz zeigöt iu thiz bflidi 
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45 Ir heizet allaz thaz iär mih drahtin inti meistar: 
rehto sprechet ir thär; ih bin ouh so, thaz ist 

uuär. 
Nu ih sülih thultu uuidar thie, thih uuältu, 
mit süslicheru redinu then minen mih sus 

nidiru; 
Uuiö harto m8r zimit iu, ir ginffzon birut untar iu, 
50 thaz ein ändremo fdazi uuasge gerno, 
loh untar iu mit guati irbietet fftmuati, 
mit mihilen minnön iz frammort zeigöt männon!" 



xn. 

CONTRISTATÜS EST IESUS SPIRITÜ. ET DIXIT 
EIS DE TRADITIÖNE EIÜS. 

So er in gizeigöta thär, so uuard er ünfrauuer 

sär; 
sih druabta sines müates, ther freuuida ist 

alles guates. 
Röu thio sino guati thie uu&negun liuti, 
thes ouh niuuas thö duäla, thero iüngoröno 

zäla. 
5 „Ih zellu iu," quäd er ubarlüt, „alle uuärut ir 

mir drtit, 
A ih zuelifi iuih zelita ioh suntar mir iruuelita: 
Uzar uuoroltmenigi ir uuärit min githigini, 

thaz ih ouh min girati iu allaz kund dati; 
loh so iz zi thisu uurdi, thaz ir mir leistit huldi, 
10 bi thiu meistig zoh ih iuih ir mir nidätit äsuih. 
Thoh habet sümilih thaz muat, mir hinaht äna- 

räti duat, 
ioh gibit mih zi hänton then minen fianton." 
Sah ein zi andremo; in herzen uuas in ängo, 
in müate irquamun harto thero drühtines uuorto. 



• * 
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15 In miiate uuas in dräti thie egislichun däti 

ioh forspötun zi nöti, fon uuemo er sulih 

quäti, 
Io nntar in umbiring, fon uuemo quämi sulih 

thing, 
so uu&icho däti ioh sulih anaräti. 
Thö sprächun sie alle fon in: „iä ih iz, druhtin, 

nibin? 
20 ia iz herza min nirüarit, noh sulih bälo 

fuarit." 
Thoh sie sih uuestin reinan, üzana then einan, 
giloubtun sie mer härto thero sihero uuorto. 
Quad thö itfdas, ther iz riat ioh ällan thesan 

scädon bliant, 
er spräh mit ünuuirdin: „meistar, iä ih iz 

nibin?" 
25 „Thaz quisdü," quad er sär, „thoh sagen ih iu 

in älauuär: 
ther man thultit iamer filu mänagfaltaz ser, 
So kraftlichan uu&uuon so thultit er in £uuön, 

thaz imo säzi thanne, niuürti er io zi manne." 
Petrus bat iöhännan, thaz er ireiskoti then man, 
30 er zi imo irfrägeti, uuer sulih bälo riati. 

Thaz böuhnita er giuuisso, uuas nähisto gisezzo ; 
thes meisteres in uuära habetun sie mihila 

h8ra. 
Uuanta thär saz, thägeta pKtrus, so ih nu sageta, 
nigidörsta sprechan ltfto h&rosto thero drüto, 
35 Thö frägeta er thio däti ioh thaz anaräti, 

bat, er in iz gisägeti, fon suörgön sie al 

irretiti. 
„Thaz Sit 6t," quad er, „äna not, themo ih biutu 

thiz bröt." 
thö näm er eina snitün thär inti bot sa iti- 

dase sär. 
After themo muase so kleib er sätanäse, 
40 ioh uuialt sin sär ubaral selbo ther diufal. 
So er zi thiu thö giuuänt, thaz er thia snitün thär 

firslänt; 
tfzgiang sär thö lindo ther diufeles gisindo. 
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Spr&h thö drdhtin zimo sär, ni däz er iz gibüti, 



in uuär; 



„thaz thu in müate fuaris, sliumo so gisciar iz." 
45 Niuuäs thär ther firstuanti, uuaz er mit thiu 

meinti, 
ouh thia muatdäti theheino mezzo irkn&ti. 
Sume firnämun iz in thaz, uuant er sekiläri uuas, 
thaz hiazi er io then uuörton uuaz armen uuih- 

tin spentön, 
Odo er thes gisünni, zen ffstorön uuaz giuuunni, 
50 thaz sie thanne habetin, thes däges sih gidrä- 

. gothi. 
So sliumo sos er üzgiang, finstar naht nan int- 

fiang; 
fon themo Höhte uuas ther man in ^uuön gi- 

sceidan. 
fir fuar llonto zi fdristen thero liuto, 
machota zi noti thaz kristes änaräti. 
55 Bigan sih freuuen lindo ther kuning guuini- 

go tho, 
thoh er scolti in morgan bi richi sin irsterban. 
Nihabat er in thia redina, nisi ekord einlif 

theganä; 
ih meg iz bäldo sprechan: ther zuelifto uuas 

gisuichan. 
Nistüant thiu mäht thes uuiges in menigi thes 

heries ; 
60 iz uuas al in rihti in s¥hes einen krefti. 

Er quam so risi hera in lant, ioh kreftiger 

g^gant, 
in einuuigi er nan streuuita, ther richi sinaz 

däröta; 
Then furiston therera uuorolti nfftagan giholöti, 
in bant inan gilegiti, er furdir uns nideriti. 
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XIII. 

PETRÜM DIXIT NEOATÜRÜM. 

Zi sineru sprächu druhtin fiang, so iüdas thanan 

«zgigiang, 
thes nähtes er in zälta reda mänagfalta. 
„Giuuisso," quad er, „uuizit nu, kindilin minu 
theih bin mit iu in uuära luzila uuila: 
5 So süachet ir mih heizo ioh harto ägaleizo, 
nihflfit iuih thiu Ha thanne in thia uuila. 
Ih läz iu, sägen ih iu thaz, giböt alaniuuaz, 
ir iuih minnöt untar iu, so ih iz büidta 

föra iu, 
Thaz männilih irkenne in themo minnönne, 
10 ioh ellu uuörolt ouh in thiu, mih meistar habe- 
tut zi thiu." 
Suntar gruazt er ouh in uuär pgtrum, sinan the- 

gan, thar, 
sprah imo thero uuörto - in müat thö filu 

harto: 
„Simon, hug es ubaräl, thes ih thir nu sägen 

scal, 
ioh harto thenki tharazua, thaz muat in fiara 

nidua. 
15 Gerota iuer harto selb ther uuidaruuerto, 

thaz muasi er redan iu thaz muat, so man körn 

in sibe duat. 
Iz uuas harto egislih; thö betota ih selbo 

bi thih, 
in giloubu nigiuuängtis ioh muates thih gi- 

härtis. 
Uuis ouh dröst s&res, sär thu thih bik^res, 
20 bruadoron thinen, thaz scädon sie firmiden. c< 
Er sprah bäldlicho ioh harto theganlicho, 
quad, io gihärteti mit imu in theru nffti. 
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„Mit thir bin garo, druhtin, mit muate ioh mit 

mähtin 
in karkari zi faranne ioh tffthes ouh zi kö- 

ronne. 
25 Gisuichen sie thir alle, nub ih io thiz uuolle, 

nub ih giuueizez ubaräl, so man meistere scal. 
Nisi thir in gith&nke, thaz ih thir io giuuenke, 

druhtin min liobo, thes düan ih thih gilöubo. 44 
Thö zalta krist thia herti, theiz alles uuio 

uuurti, 
30 baldi sines muates ioh ellenes guates. 

„Petrus, zellu ih thir thaz, thaz uui'g thaz ist so 

hebigaz, 
thaz thu gilöugnis harto noh hinaht thero 

uuorto, 
Thaz thu quis zi lezist, thaz thü mih sär ni- 

UUlZ18t, 

ioh sueris filu heizo, nisTs thero ginozo. 
35 Thu löugnis min zi uuare, er hinaht h4no krähe, 
in n&tlichemo thinge, er thaz Man singe. 
Lougnis thrin stuntön mit thihes selbes uuorton, 

gihugi uuörtes mines, thes h^reren thines." 
Zi speri irquam er harto sülichero uuorto; 
40 thö sprah er uuorton heizen, thia küanheit uuolt 

er uueizen: 
„Druhtin min ginädig; thi ih es uuurti uuirdig, 
mit thionöstu ih biuürbi, thaz ih mit thir 

irsturbi. 
Thaz suert niuuäri in uuörolti so harto bizenti, 
odo ouh sper thehein so uu4s, thaz ih ruahti 

bi thaz; 
45 Uuäfan niuuäri, thaz ih in thiu firbäri, 

ni ih gäbi s^a mina in uuehsal bi thia thina; 
Ther fiant io so hebiger, then ih intriati thiu 

mer, 
thaz mih io ginotti, theih thin firlougneü." 
Sie sprachun alle, so man uueiz, so samalichan 

urheiz, 
50 bihfazun sih zi noti thera selbun küanheiti; 



205 

In selben thaz nihangtin, thaz simo 10 gi- 

uuangtin, 
thehein thes müate hörti in sulicheru nöti. 
„Nist er, u quädun, „thÄre, ther io thih so irfiire, 
gisunten uns thir derien; uuir uuöllen thih in 

uuerien." 



XIV. 
IUBET UT Cül DESIT GLADIUM EMAT. 

„Thanne ih, u quad er, „sänta, in min ärunti iuih 

uuänta, 
uuard iz iouuanne, thaz brüsti iu uuihtes 

thanne? u 
„Niuuerd iz, u quädun, „druhtin, ni uuir fuarin 

mit ginuhtin, 
thoh unser nihein uuiht druagi, thoh häbetun 

uuir ginüagi." 
5 „So uuer sekil," quad er, „eigi, nist imo in thiu 

ginüagi, 
uuanta iu nu not uuirdit, neme thia däsgün 

thärmit.* 4 
Gibot er thö in then nfftin, thaz sie sih uuärnötin, 
thaz ninein thes färtes thö thdrbeti thär suertes. 
So uuelih so iz nihäbeti, gibfft er, thes gizilöti, 
10 er ümbi thaz in gfthi thia dünichün gigabi. 
„Thaz heilege io giredötun, ouh büah fon mir gi- 

sägetun, 
ioh förasagon zellent: thio ziti iz nu irfüllent. a 
„Drühtin, u quädun se sär, „uuir eigun zuei suert 

hiar 
nu zi therera fristi in thina follusti." 
15 „Ginüag ist thär," quad er zi in, „thiu mugun 

ürkundon sin, 
thaz uuir in mugun uuerren, in thiu uuir thaz 

uuollen, 
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Nöh nitharf man Zeilen, in thiu uuir thaz ir- 

uuellen, 
ni bi ünsih uuafan nerien, gist&n uuir unsih 



uuerien.' 



XV. 

CONSOLATUR DISCIPULOS DE MORTE EIÜS. 

Drffst er sie thö uuorto sines töthes harto, 

er iz zi thiu uurti; es uuärun in thö thtirfti. 
„Nisi iuz, tt quad er, „smerza, niriaze ouh iuer 

herza, 
in göt giloubet ioh in mih; giuuisso, theist gi- 

lumplih. 
5 Mines fater Ms ist breit, uuard uuöla then thar 

ihgeit, 
ther sih thes muaz frouuön ioh innana bis- 



cöuuön. 



Thär ist in älauuäri mänagfalt gMri — 

hugget therero uuorto — ioh selidä managfalto. 
Uuäriz alles uuär in uuär, sliumo säget ih iu iz sär, 
10 uuergin thaz gizämi, sih iuih iz nihäli. 
Ih faru gärauuen iu sär frffnisgo iu stat thar, 

ir thes nimissidrüet, mit mir thär iamer btfet, 
Thaz thar min geginuuerti ist, si iamer iuer näh- 

uiiist, 
thaz ir uuizit mina fart, thero uuego ouh uue- 

set änauuart. a 
15 Zi imo sprah thö thtfmas; er ein thero einlifo 

uuas: 
„thes uueges nibirun uuir änauuart, ouh niuui- 

zun thinafart; 
Girihti unsih es alles, uuara thu färan uuolles." 
thaz uuara z&lt er imo sär ioh sprah ouh zimo 

sus in uuär: 
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„Ih bin uueg rehtes ioh alles redihaftes, 
20 bin ouh 1Tb inti uuar; bi thiu nigirröt ir thär. 
Nist man nihein, thaz ist uuar, ther queme zi themo 

fäter sär, 
, thes iaman inan gibeite, ih inan nileite. 
Ob ir mih irknüatit, ir selbon thaz instüantit 
äna länglicha frist, uuiolih ouh min fäter ist" 
25 Quad thö philippus iro ein; thiz selba uuäs imo 

untar zuein, 
gilöubt er, ünredina, ther fäter uuari fürira. 
„Then fäter, drahtin, einem, then läz unsih bis- 

cduuön, 
thin uuört sin ofto giuuüag; s6 ist uns alles 

ginuag. a 
Näm thö druhtin thänana thia selbun ünredina, 
30 uuant er in äbuh iz instüant, kert er mo alles 

uuiothazmüat. 

„So mänagfalto zili ih mit iu bin hiar in uuörolti, 

mit müatu ir mir ninahet iöh mih noh nirknahet? 

So uuer so thaz iruuelle, then fäter sehan uuolle, 

thänne, thaz nihfluh thih, giuuäro scöu er 

anan mih: 
35 Thär sibit er thaz edili ioh sihes selbes bilidi; 
giuuisso seh er anan mih: min fäter ist so sä- 

malih. u 
Er zält in ouh thö thär meist, uuio ther heilego 

geist 
thie uuizzi in scolta m^rön mit sihes selbes 

lerön; 
Niheinemo nibrdsti, ni er alla fruma uuesti, 
40 allaz uuar inti guat, so selben gotes geist duat. 
Zälta in ouh in uugra uuoroltliuto fära, 

ärabeiti mänago, thio in thö uuarun gärauuo. 
L&rt er sie mit uuorton, uuio thaz firdrägan scoltun; 
quad, after theru thulti zi mämmunte in iz uurti. 
45 „Ir nithürfut, a quad, „bi thiu; fridu läzu ih mit iu, 
mämmunti ginüagaz; drof nisuörget bi thaz. 
Nilazu ih iuih uueison, ih iuer äuur uuisön; 
gidrffstu ih iuih scioro mit freuuidu alazioro. 
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Ir birut, thaz nist uuüntar, friuntä mine suntar, 
50 drütä mine in alauuär; zi thiu so kffs ih iuih 

sär. 
Theist gibot minaz ziu, ir iuih minnöt untar iu, 

ioh iagilih thes thenke, thero minnöno niuuenke." 
In thö druhtin zelita uuant er se selbo uuelita, 
mänöta sie thes nahtes managfaltes rehtes. 
55 Er habet in thär gizältan dröst mänagfaltan, 

fon sin selbes güati, so sliumo so er irstüanti. 
Quad, after thera fristi in niamer sin nibrusti, 
ioh sie famer, sär thaz uurti, uuärin mit gi- 

uuurti. 
So er se 18rta thö in thera näht, so thü thir thär 

lesan mäht; 

60 giztfh se thär thö föllon selbo in sinan uuillon. 

Üf zi himile er thö sah ioh selben gotes 16b sprah, 

bifälah thö thie theganä in sines fäter seganä, 

Thaz er mo sie gihialti, unz er fon döthe irstüanti, 

er sie thanne santi, in thionöst sinaz uuanti. 



XVI. 

EGRESSÜS EST POST HAEC TRANS TORRENTEM 

CEDRON. 

Er after thesen uuorton giang in einan garton, 

ubar einan klingon sid thö thesen thingon. 
Sie ouh zi thiu gifiangun, mit imo säman giangun, 
festes huges follon, thie ntftigistallon. 
5 Bidrahto iz allaz umbiring, thaz uuas nu iltmar- 

lichaz thing: 
ther alla uuörolt nerita, thö m&ra ira nihabeta. 
Er deta al thaz gidän ist, ioh gibit in alla thia 

uuist; 
thoh nihabeta er nu, 13s 1 m&ra thes githigines. 
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Thaz uuesta selbo iifdas, thaz drühtin thes gi- 

uuön uuas, 
10 thaz er öfto tharäin giuuon uuas gängari mit in. 
Er sliumo sär thö zi imo nam thes selben heri- 

zohen man, 
skära filu breita, ioh sie tharaleita. 
loh thie äuuarton rehto liuuun fflu knehto, 
thie färira ouh ginüage zi themo selben uuige. 
15 Bigdndun sie sih fäzzön mit iro liohtfazzon, 

mit fäkolon managen ioh uuäfanon gärauuen. 
Ingegin imo fuar in uuär unfirslagan heri thär, 
manno mihil menigi — sie uuärun einon zue- 

liui — 
Mit speron ioh mit suerton, bihiazun sih mit 

uuörton, 
20 thaz man nan gifiangi, mit niauuihtu er nin- 

giangi.^ 
Sume ouh thie ginozä Aruagun stangün gröza, 
kölbon ouh in henti, thaz sies gidätin enti. 
Zi in sprah thö iüdas, ther iro leitiri uuas, 
fürista ouh in.uuära thera ärmilichün färä: 
25 „Thaz ir nimissifähet — niuuänu, ir nan ir- 

nähet — 
sehet, then ih küsse; so Sit es sär giuuisse. 
Ther ist iz, sägen iu in uuär, then gifahet ir sär, 

sär zi themo uuipphe, thaz er iu nintslüpfe. M 
Oda er hörta gähün fon th^n, theiz gisähun, 
30 uuiolih er sih färota, in themo berge sih gibi- 

lodta. 
Thö uuänt er, in ther noti sih änderlichan däti, 
thaz man nan nirknati ioh thiz bi thiu quäti; 
Sin kraft ouh, thi uns giscriban ist, theiz uuäri 

göuguläreslist, 

mit thiu sih in biuueriti ioh sih fon in gineriti. 

35 Krist giang förna, sös iz zam, iöhingeginfn quam; 

er sliumo ofi " \6 zin sprah: „uuenan süachet 

ir?" quad. 
Sie imo sär : ioh inan selboü nantun; 

nälesjthaz , c .: ;; thaz sie nftn thoh ir- 

knätin. 

Otfrid ed. Piper. 14 
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Zi in spräh er tho sär: „ih bin iz selbo, thaz ist 



uuar, 



40 zi guatu ir min niruachet; thoh bin ih, then ir 

suachet." 
So 8liumo sie iz gihffrtun, sie sar biskränkolötun, 

uuidorort sie füarun ioh alle nidarfialun. 
Det er äuur fragün, sff sie tho biquämun, 

er eischöta äüur sar tho zi in, uuenan sie thär 

süahtin. 
45 Gabun sie mit uuorte thaz selba zi äntuurte, 

thaz selba sie imo sägetun, sie hiar biföra ze- 

litun. 
„Iä säget ih iu," quad er zi in, „thaz ih ther selbo 

man bin, 
bi then ir rehto in uuffra irhüabut thesa fuara." 
Ifidas, ther sie brähta, sih druhtine tho n&hta, 
50 thaz er irfulti ällaz, so er hiar förna gihiaz. 
„Heil," quad er, „meistar!" inti bist inan sar; 
intfiang er nan mit thülti thüruh sina milti. 
Thaz zeichan tho firnämun, thie thara mit imo 

quamun, 
ioh iagilih tho högeta, uuio er in Sr sageta. 
55 Stüantun sie tho gäro thar inti fiangun nan sar, 
dätun thio iro henti druhtin in gibenti. 



XVIL 

QUOMODO PETRUS ABSCIDIT AÜRICÜLAM 

SERÜO SACERDOTIS. 

PStrus uuard es anauuert ioh bratt er sliumo 

thaz suert, 

er herzen sih gihärta inti einan sar iruuärta. 
Ih uueiz, er thes ouh färta, thes höubites rämta, 

thaz er thaz gisitöti, then meistar irretiti. 
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5 Gistuant gener, uuän ih, thenken, thäz er uuolti 

uuenken, 
thoh slüag er imo in uu&ra thana thaz zesua öra. 
Nist, ther uuidar herie so hgreron sinan uuerie, 

ther ungisaro in nöti so bäldlicho däti, 
Ther äna seilt inti ana sper so fram firliafi in 

thaz giuuer, 
10 in githrengi so ginffto sinero fianto. 
Uuerit er inan giuuisso härto filu uuasso, 
unz imo druhtin thnruh not thaz uuig selbo 

firbot. 
Soso ein man sih scal uuerien ioh hSreron sinan 

nerien, 
so äht er io ginffto thero kristes fianto, 
15 Unz er selbo zimo spräh: „ih mag giuuinnan he- 

riscaf, 
engilo giuuelti, ob ih iz düan uuolti, 
Himilisge theganä thttsunt filu managa, 

sih snello herafnartin ioh geginuuerte stuantin, 
Thaz sie mih hiar firsprächin ioh mih sär gi- 

rächin, 
20 irretitin mit suerton zuar iro hanton. 

Irkenni selbo thisu uuört ioh dua thaz suert uui- 

dorort; 
gilimphit, theih thiz uuölle ioh thaz giscriflb ir- 

folle." 
Thes niuuas thö duäla, so er ruarta imo thaz ffra, 
er saztaz uuidar heüaz; nigilöubtun sie thoh 

bi thäz. 
25 Thie liuti rächun tho iro zörn, thes thähtun sie 

er filu form 
sie inan sär gibüntun, so sliumo sie inan füntun. 
Thie iüngoron thiz gisähun, inflühun imo gähün; 

then meistar io meino liazun sie thär eino. 
Sie sähun ungimacha ioh egislicha sacha, 
30 druhtin iro bintan ; nigidorstun zi imo iruuintan. 
Anna hiaz thär ein man käiphases suehur, uuän, 
zi themo leittun sie Srist selbon drühünan krist. 



14* 
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XVIII. 
DE NEGATIONE PETEL 

Petrus fölgeta imo thff rtfmana ioh ferro, 
thaz er biscöuuöti, uuaz man imo däti, 
Zi uuiu sie iz ouh bibrähtin, ioh uuaz sie bi inan 

thähtin; 
uuölt er in then riuon thaz enti biscouuön. 
5 So er thft zi einen durön quam — ih uuänu, er giangi 

zi fram, — 
zi imo härto thar thö spräh thaz uuib, thaz thero 

duro sah: 
„Ih uuanu, thu sis rehto thesses mannes knehto, 
thes sines gisindes; thaz, uuän ih, thu nu 

findest 
Thö spräh er fora theru menigi sliumo thara in- 

gegini, 
10 löugnit es alles, quad, niuuestl uuiht thes 

mannes. 
Thar uuas fiur thuruh thaz, uuänta iz filu kalt 

uuas, 
thar stuant p&trus untar in, sih uuarmta saman 

thar mit in. 

Sie quadun sume sare: „uuaz düast thu, man, hiare ? 

thu bist rehto in uuära thesses mannes füarä." 

15 Er suär thö filu gerno, quad,, niuuari thero männo, 

mit eidu iz deta festi, thaz er then man nhiuesti. 

Ih sägen iu, quad, in uu&ra: „nibin ih thera fuarä, 

nimächön ih then ürheiz, ih uuiht ouh suliches 

niuueiz^ 
D£tun thie ginözä imo ängust ouh thö groza, 
20 sie qu&dun sum zi n(fti, thäz man nan irknfiTti. 
Thes selben mag es thar giu&ag, themo er thaz 

ffrathanasluag, 
quad, er nan in ther g&hi in themo gärten gi- 

sähi. 
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„Thu däti, ih sagen thir in uuar, thaz selba uuer- 

tisal thär, 
uuanta ih gistuant thin uuärten thär in them 

garten. 
25 Thaz uuig thu thär irhüabi ioh uuerresal ginuagi, 
ähtös unser thüruh not; niscältu queman uui- 

dorort." 
„Nithärft es/ quädun, „löugnen, thin sprächa scal 

thih ougen, 
thinu uuört nfia thiu meldönt thih, in driua," 
Thft bigond er suerien, — er uuölta sih ginerien, — 
30 zält in in giuirissi, thaz er then man niuuessi. 
Suar in io zi nffti, thaz er nan sär nirknäti, 

noh er anaräti mit imo io nigidati. 
Uuärun thö thio ziti, thaz ther häno krati, 
thaz öuh thaz hüan gikundti thes selben däges 

kunfti. 
35 So er ^rist thö irkräta, sih pgtrus sär biknata; 
thaz müat brungun heimort thiu selbun druh- 

tines uuort. 
Irhogt er tho ginffto thero selbun zYto, 
thaz imo iz War al gaganta, thaz druhtin imo 

sägeta« 
Thö bigan er uuuafen, zi druhtine ruafan; 
40 uueinönes smerza so rüarto mo thaz herza, 
Uuanta druhtin in uuar ^r sah ubar inan sär, 
bigonda er inan scouuön ginädlichen ougon. 



XIX. 

ÜERBA PONTIFICIS AD IESÜM ET DE FALSIS 

TESTIBÜS. 

Stuant druhtin innan thes in uuar fora themo bi- 

skofe thär; 
• thaz £uuiniga uuisduam scolta reda thär thö 

düan. 
Stuant er thär thö noton untar fYanton, 
in bänton iro seilo; theru friunto uuas er eino. 
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5 Frägeta er nan sare bi iungoron sine 

ioh eisköta ouh thö m£ra bi sines selbes 18ra. 

„Thänne ih, a quad er, „l&rta, iz thisu uuörolt hörta, 

in mittemo iro ringe so spräh ih zi iro thinge. 

Thär ih in zälta minu uuört, thär uuarun sie al 

gisämanot, 
10 öffonöta in uuära io alla mina 18ra. 

Ziu thu fräges es mih? thie selbun rihtent es thih 
ioh uuisduent thih es alles, in thiu si es fragen 

uuolles." 
So druhtin thäz thö gispräh, ein thero männo 

zimo sah, 
sluag inan harto ioh rafsta nan thero uuörto: 
15 „Sprih," quad, „mezuuorte zi thesemo Äuuarte, 
er ist hiar h&rösto, niäntuurti so frauilo." 
Mit uuangön thö bifilten bigan er äntuuurten, 

manöta sie thes nähtes thes uuizödes rehtes: 
„Ob ih hiar ubilo gisprah, zeli du thaz üngimah; 
20 sprah ih auur alauuar, ziu füllst thu mih thanne 

sffr?« 
In morgan sär bi noti so quam thaz h&röti, 

alte ioh thie iunge, zi thero biskofo thinge. 
Thie selbun &uuarton ioh thie h&reston 
suahtun io innan thiu ürkundon luggu, 
25 Thaz sie nan thoh mit luginön mohtin thär bire- 

dinön, 
thaz sie irslüagin inan sär; nifüntun sies gi- 

uuara thär. 
Thoh iro fflu uuäri, niuuärd in es gifüari, 

thaz sie nan in ther färu bizelitin mit uuäru. 
Zuene, sägen ih thir thäz, thie zältun al, thaz 

niuuäs, 
30 quädun, sie iz gihortin, thoh sie niuuiht fuartin, 
Thaz krefto er sih bihiazi, thaz gotes hüs zistiazi 
ioh mohti in thrm dagon sär irzimborön iz 

auur thär. 
Lügun sie giuuisso, druhtin er niquäd so; - 
er quad, zilöstin sie iz, in uuär, thaz er irquic- 

tiz auur sär. 
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35 Er zeinta, thes sie uuas ouh öth, sines lichamen 

töd; 
these meintun auur thäz mit steinon gidänaz. 
£in ist, thaz man uuekit, fon dftde manirquickit; 
theist änderlih gimächa, thaz man zimboröt thia 

racha. 
Zi imo sprah ther biscof: „gib es antuurti thoh; 
40 thu hffris, uuaz sie nennent ioh thih änazellent" 
Nigab in thiu sin thülti uuiht thes äntuuurti; 
ingegin in, so ih sageta, so stüant er inti thi- 

geta. 
Ufyrscrikta härto ther fdristo Suuarto; 

sinan stüal in alauuär so liaz er italan thär. 
45 Bizeinta, thaz sin uuirdt zi niuufhti scioro uuurdi, 
ioh scölü uuerdan ital thiu sin £ra ubaraL 
„SSÜsi," quad er, „bimünigot thuruh then himilis- 

gon göt, 
bisuöran thuruh thes förahta, ther alla uuörolt 

uuorahta, 
Thaz thu unsih nü gidua ums, oba thu gotes 

sün sis, 
50 zi kriste er thih ginänti ioh hera in uuörolt 

santi. a 
Ther gotes sun frono gab antuurti imo scöno: 
„gidüan ih thih es," quad er, „uufs: ih bin izrehto, 

ther thu qufs. 
After thisu sehet ir, thes giloubet ir mir, 
mih queman filu htTho in uuölkonon scöno, 
55 Ouh sizen h&rlicho ioh filu güallicho 

after theröra redinu zi selben gotes zesauuu.* 
Ther ^uuarto zi n&ti inbran in heizmuati 

ioh sleiz er sin giuu£ti, sin muat in kund gidati, 
Thaz ther liut uuesti thäz, theiz imo filu zörn 

uuas, 
60 in äbulgi ouh sie uuürtin, mit imo \z saman 

zurntin. 
Zellu ih äna baga bi thesa selbün fräga, 

irkenni in themo müate, nidet er iz bi gdate. 
Det er iz then männon zi einen fristfrangon, 
thaz sie nan, so ih thir rächön, möhtin giänabrechön. 
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65 „Ir hfrrtut," quad, „thaz ungimah, uuio er uuidar 

göte sprah; 
nibithürfun uuir in uuära nu urkundöno mera. 
Uuaz er selbo Mar nu quit, thaz eigut ir gihffrit; 

männilih nu thenke, uuaz inan thesses thunke." 
Ther liut thö sär gimeinta, zi dode nan irdeilta, 
70 quad, thes uuäri uuirdig ioh härto filu scüldig. 
Thö spiun sie ouh ubar thaz in annuzzi sinaz, 

sih ouh thes nimidun, les! sines hälsslagönnes. 
Thiu öugun sie imo büntun, thaz in zi spile funtun, 
ioh frägetun ginüagi, uuer nan thanne slüagi. 
75 Thaz thult er in then stuntön bi unseren sunton, 
al io theso frauili thuruh thio ünsero ubili. 



XX. 

DÜXERÜNT EÜM AD CAIPHAN ÜBI ERAT ET 

PILATUS. 

Thö leittun nan thie liuti, thär uuas thaz h&roti; 
ther biscof käiphas uuas thär ioh ther herizoho 

in uuar. 
Giang er selbo ingegin ttz thar zi themo pälinz- 

hüs, 
sie nimüasun gän so fram zi themo heidinen 

man, 
5 Thaz sie in thSn gizTtin biuuöllane niuuurtin, 
mit reinidu gisemotin, thio östoron gifehötin. 
Sie uuiht thoh thes nintriatun, sie manslahta 

riatun, 
ni sie thes giuuuagin, sie kristan irsluagin. 
Sprah ther herizoho zi in, so er tfzgigiang inge- 
gin in: 
10 „uuelih ruagstab so fram zellet ir in thesan 

man?* 
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Thes argen uuillen herti gab imo antuuurti: 
„oba er, a quad, „uuöla thähti, zi thisu er iz ni- 

brähti, 
Nifüer er in then liutin mit grözen meindätin; 
uuir ouh thes nithahtin^ thaz uuir nan thir brähtin." 
15 üuörton thö ginüagen bigöndun sie nan rüegen, 
thingon filu hebigen ioh sunton filu managen. 
Quadun, sih bihiazi, er gotes sun hiazi, 

ioh ouh däti märi, er iro küning uuäri; 
Zelle ouh in giuuissi, thaz er selbo krist si, 
20 in thia beldida gigänge, then namon imo feige. 
Quadun, er niuuölti, thaz man zins gulti, 

thie liuti für dir nigra in thes keisores era; 
loh er thie liuti alle spüani zi giuuerre, 
zi grozemo urheize, in thiu man nan firläze. 
25 „Er es ^r io niruuant, er er allaz thiz lant 

gidrüabta harto in uuaru mit sihes selbes leru. 
Nist thes gisceid noh giuuant, uuio er girrit thaz 

lant, 
uuio er iz allaz uuirrit ioh thesa uuörolt merrit. 
Bigan er susliches zi ente thesses riches, 
30 mit thiu er thaz länt al ubargiang, unz man hiar 

nannugifiang." 
„Nemet inan," quad er, „ziu, ziu brahtut ir nan 

mir bi thiu? 
irdeilet imo thäre« so uuizöd iuer lere. 
Findet ir thar alle, uuio er thaz rehta uuolle, 
thaz gifrummet allaz ir; iz ist iu kund, nales 

mir." 
35 Thaz, quadun sie, in nidohti, ouh uuesan thaz 

nimöhti, 
uuanta hio tinbüah luagin, thaz sie man sluagin. 
Ther Hut mit thiu bizein ta, thaz drühtin er gi- 

meinta, 
thaz er sin lib scolta entön in heithinero hanton. 
Thoh sägen ih iu in uuär min: sie uuärun man- 

slagon sin, 
40 zi tffthe sie nan brungun mit uuassidu iro zungun. 
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XXL 

ALLOCÜTTO PILATI AD CHRISTUM IN 

PRAETORIO. 

Giang pilätus uuidari mit imo thö in then sölari, 

spräh mit imo längo; er suorgeta thero thingo. 

' Zi erist frägeta er bi thäz, thaz er es härto sinsaz: 

„gidua mih," quad, „nu särio uuis, oba thu iro 

kdning sis; 
5 Bistü zi thiu giuuihit, so thih ther liut zihit? 
in themo uuillen giangis, thaz richi so bifiangis?" 
Thö quad druhtin: „sage mir, sprichis sülih thu 

fon dir? 
odo ändere iz thir sägetun ioh thir fon mir iz 

zelitun?« 
Pilatus uuolta sliumo sär fon imo neman thö 

then uuan, 
10 thaz er thes niuuänti, er iz fon imo irthähti. 
„Thie liuti uuizun," quad, „fon in, thaz ih iüdeo 

nibin, 
thines selbes läntthiot gab thih mir in thesan not, 
Ther liut, ther thih mir irgab, zalta in thih then 

ruagstab ; 
thie selbun zaltun alle mir thesa beldi fona thir. 
15 Ob äuur thaz so uuar ist, thaz thu iro kuning 

nu nibist, 
bi hiu ist, thaz sie thih nämun, sus häftan mir 

irgäbun? a 
„Thir zellu ih," quad er, „thänana : richi min nist 

hinana, 
iz nist, soso ih thir rächön, fon thesen uuorolt- 

sachon. 
Ob iz uuäri hinana, giflizzin mine theganä 
20 mit iro kuanheiti, min fiant sus niuuialti 
loh in therera nöti mih sus nihäntolöti; 

mit theganheiti sitotin, thaz sie mih in irretitin. 
Ih duan es äuur redina: nist min richi hinana, 
thaz ih mih nu biuuerie mit mines selbes herie.* 



219 

• 

25 Thö sprah pilätus auur thäz, uuanta fmo uuas iz 

heizzaz, 
frägeta auur nöti bi sinaz h$röti: 
„So uuär so si thin richi ioh thin guallichi, 

thoh bistu zi alauuäru kuning, so ih gihöru?" 
„Thu qu¥s, a quad er, „theih kuning bin, zi thiu quam ih 

herainuuöroltin 
30 ioh uuard giböran ouh zi thiu, theih suslih thülti 

untar iu, 
Theih urkundi säre gizälti fona uuäre, 
thaz ih ouh uuärlichu thing gibreitti in thesan 

uuöroltring. 
So uuer so ist fona uuäre, ther hörit mir io 

säre, 
hffrit er mit minnu mihes selbes stimmu. u 
35 „Sage thü mir," quad er sär, „uuaz thu nennes 

thaz uuär, 
giäüa mih thes giuuissi, uuaz si thaz uuär- 

nissi." 



XXII. 

QÜOMODO PILATUS ÜOLÜIT CHRISTUM PRO 

BARABBA DIMITTERE. 

Giang er, so er thäz giquad; ih uueiz, er uuirdig 

niuuard, 
thäz er thaz gih&rti, uuaz druhtin thes giquäti« 
Uuane ouh, bi diu so gähti, thes skächeres gi- 

thahti, 
mit uuehselu er gisitöti, er selban krist irretiti. 
5 Spräh er thö zen Hutin, siez alles uuio giriatin: 
„nifindu ih," quad er, „thesan man in niheinen 

sächon firdän, 
Nibfn ih ouh thes uuisi, ob er thes libes scolo si, 
so irsuaht ih inan drato sines selbes dato. 
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Ia ist iu in thesa zfti zi giuuönaheiti, 
10 ih ttzar themo uuize iu einan häft firläze; 
Nu ahtot, uuio ir uuöllet, ioh uuederan ir 

iruuellet, 
ir barrabäsan nemet ziu, odo ir krist iruuel- 
let iu.« 
Thanne uuäs imo auur ther scähäri hebiger; 
bi dero dato anton so lag er thar in banton. 
15 Eiaf imo al ingegini thes läntliutes menigi, 

quad, uuär in Hob ioh suazi, man barnabän in 

liazi. 
Thö häft er nan, so er uuölta, ioh er nan selbo 

filta, 

selbon druhtinan; uuaz uuan der uu£nogo man! 

Nämun nan tho thanana thes herizohen thegana, 

20 sie fluhtun in zi gamane thörna thar zisämane, 

loh säztun sie imo in höubit then selbon thür- 

ninan ring, 
zi honidon gerno, coröna thero thörno. 
Sie nämun in thera däti küninglih giuuati, 
filu rotaz pürpurin, inti datun nan in. 
25 Fialun tho in iro knio, zi hue habetun nan io, 
zi bismere dräto suslichero dato. 
„Heil du," quadun se, „krist, thu therero liuto 

kuning bist, 
bist gär ouh thiu gilicho ioh harto küning- 

licho.« 
Zi hftnidu imo iz dätun, thaz sie sulih qua tun; 
30 sie thahtun io bi nfttin, uuio sie nan gihontin. 
Sie slüagun sar dSn gangon thiu heüegun uuän- 

ioh hertön in den f&rön so blftun sie imo thiu 

ffrun. 
Er thulta, so ih hiar föra quad, bi unsih suslih 

ungimah 

in siegin ioh in uudrton, bi unsen suären 

süntön. 
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XXIH. 

DUXIT PILATUS IESÜM DERISÜM AD 

POPÜLÜM. 

Pilatus giang zen liutin sid thö thesen dätin, 
uuölt er in gistillen thes ärmilichen uuiüen. 
„Heratfz," quad, „leitu ih inan iu, thaz ir irken- 

net in diu, 
thaz ih ündäto nifmdu in imo thrato." 
5 Giang krist tho in themo gange mit rfftemo gi- 

fange, 
bithürnter ioh bifüter ioh sus gibismeröter. 
Purpurin giuuÄti drüag er thö bi nffti, 

thurnina coröna; gidän uuas thaz in hftna. 
„Sehet," quad er, „nu then m&n: firdamnöt ist er 

filu fram, 
10 ir sehet sin ünera; uuaz uuollet ir es mera? 
Biscoltan ist er härto ioh hffnlichöro uuorto, 

ouh sinero undäto girefsit filu dräto. 
Er ist, u quad, „bifülit, mit thörnon ouh bi- 
st ellit; 
nü man imo sulih duat, nu läzet küelen iu 

thaz müat." 
1 5 So sie nan thö gisähun, so riafun sie alle gähün, 
ingegin imo inbran thaz müat, so ofto ffanton 

duat. 
Bätun thö ginüagi, thaz man nan irslüagi, 

ioh riafun filu heizo: „crtfzo, lös, nan crtfzo." 
„Nemet inan, u quad er, „zi iu inti crözöt inan 

untar iu; 
20 nimäg ih in imo irfindan, oba er firdän si so 

fram." 
Thero biscofo herti gab imo antuuurti 
mit alten nides uuillen; nimöhtun sie in gis- 
tillen: 
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„Er scal irsterban thuruh not, so uuizod unser 

zeinot, 
ioh douuen sinen uuorton in therero manno 

hanton, 
25 Uuanta er gikundta herasun, thaz er si selbo 

götes sun, 
ioh ubaräl in uuari so det er sulih märi. 
Ther uuizod lerit thäre, in crüzi man then hähe. 

so uuer so in ürheize sih suliches biheize." 
Yrförahta sih thö härto pilatus thero uuörto, 
30 giang mit kriste er thö fon in in thaz spräh- 

hüs in. 
„Gidüa mih sär nu," quad er, „uuis, uuanana 

läntes thu sis, 
uuelichera giburti, thaz thu io zi thisu uuurti." 
£r stuant, suigeta ioh mämmonto githägeta; 
sines selbes thülti nigab imo äntuuurti. 
35 „Niuuildu sprechan," quad er, „zi mir? niuueistu, 

uuaz ih sägen thir, 
thaz steit thaz thinaz enti in muies selbes 

henti? 
Ioh bin ih ouh giuueltig ubar ellu thinu thing, 
in lib ioh dffd hiutu, so uuedar so ih gi- 

biutu?"' 
Antuurtita lindo ther keisor £uuinigo thö, 
40 ther kuning himilisgo in uu$r themo herizohen 

thar: 
„Ih sägen thir, thaz nihiluh thih, giuualt nihäbe- 

tist ubar mih, 
öba thir thaz gizämi fon himile niquämi. 
Bi thiu ist mit m£ren suntön, ther mih gab thir 

zi hänton, 
ioh ther iz zi thiu bibrähta, thaz hiar man min 

sus ähta." 
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XXIV. 

ÜOLÜIT PILATUS IESUM DIMITTEEE ET QÜIA 

TRADIDIT EÜM EIS. 

Pilatus uuas tho in flizi, thaz er nan firliazi, 
thäz er in nihffrti, ioh nämi ir thera nöti. 
Stimmä sie iro irhüabun, so sie tho thäz in- 

suabun; 
ingegin skrei ginftto al menigi thero lfuto: 
5 „Thih zihen unhuldi mit michUeru sculdi, 

thaz thü sus läz in heila hant thes keisores 

fiant? 
Er uuar ällaz thiz länt; bi thiu gäbun uuir nan 

thir in hant, 
then liut spuan ürheizes; thu süs inan nu 

läzes? 
Ther man, thaz giägaleizit, thaz sih kuning heizit, 
10 ther uuidorot in alauuär themo keisore. sär. u 
Giang pilätus zi in tho främ ioh selbon krist mit 

imo nam; 
„uuaz mag ih zellen, tf quad er, „m&? hiar eggo 

kuning iuer." 
Ingegin riaf tho ltfto heriscaf thero liuto, 
irscrirun filu gähün, so sie inan anasähun: 
15 „Hina, hina nun inan inti cruzo then man; 

sin gisiuni ist uns in uuär zi sehanne ürgilo 

suär." 
Quad pilatus: „uuio mag sm, thaz queme io thaz 

in müat min, 
theih io zi thiu gifahe, ih iuan kuning hähe?" 
Thie biscofä zi nfrti firsprächun tho thie liuti, 
20 firsuachun sino güati, ioh selb thaz hgröti: 
„Uuir eigun kuning einan, änderan niheinan, 
ioh uuänen, uualtan uuolle ther keisor ubar 

alle." 
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Ther Hut mit thisu imo änalag unz selban mitten 

then dag; 
nimöht er sie io giuueichen thes uuillen anna- 
lichen. 
25 Thö uuüasg er sino henti; er uuolt es duan thö 

enti, 
sih uuolt er rehto ubarltft neman ir thera 

leidunt: 
„Niuuill ih," quad, „in uuär mm sines bluates 

scolo sin, 
noh ouh therero dato plegan boradrato; 
Ir selbo iz hiar nu scouuöt!" thö riaf ther liut 

al thuruh not, 
30 in sih selbon ana ruah luadun mihilan fluah: 
„Nim thana gäralicho thih; sin bliiat si ubar 

unsih, 
iz folge ouh, so uuir zellen, unsen kindon 

allen." 
Niuuest er thöh thö, uuaz er uuan, firliaz in then 

firdänan man; 
thia fruma liazun sie fon in ioh namun grözan 

scädon zin. 
35 Tho irdeilt er, thaz sie d&tin, st> sie thär thö 

bätin, 
gibfft, thaz man nan nami, then liutin irgäbi. 
Irgab er nan, so ih zälta, s¥d er nan bifilta, 
ioh uuörahtun sie thö föllon then iro muat- 

uuillon. 



XXV. 

PAUCA SPIRITALITER. 

Ih uuölta hiar gizellen, er sie nan sus nu 

quellen, 
thö man nan bismeröta, uuio er unsih mit thiu 

nerita ; 
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Uuio uüntarlicho er uns gihalf, thö man thiz in 

inan uuarpf, 
ginädlicho unsih retita, thö thiz man imo sitöta. 
5 Thio suntä, thio unsih steehent ioh sih in uns 

rechent, 
bizeinönt thaz thie thdrnä, thie uuir hiar läsun 

forna: 
Sie steehent unsih s8ro ioh uuuntönt filu suaro, 
duent se unsih ünguate mit suntlichemo hlüate. 
Zeinöt ouh thio dati thaz purpurin giuuati, 
10 ther selbo düah röto, heidinero liuto: 

Thie luad er thö thär üfan sih, giuuisso, thaz ni- 

hfluh thih, 
mit sines selbes uuirdin irlffsta unsih thera 

burdin. 
Er nägalte sie in thaz crifzi inti thülta bi unsih 

uuTzi, 
ioh tholöta bi unsih allaz thäz, thaz uns es ia- 

mer si the baz. 



XXVI. 

DÜXERUNT EüM UT CRUCIFIGERENT. ET 
LAMENTATIO MÜLIERUM/ 

Thö namun nan, so ih zälta, thie sine fiantä 
ioh leittun nan mit zörne zi des selben krtizes 

hörne. 
Ullas thö thär ingegini thes lfutes mihil menigi; 
thie fölgetun imo alle zi sin selbes tfrthes falle. 
5 Thiu uuib thero lantliuto thiu iruueinötun thö 

löto; 
uuänu, sie ouh thaz ruzin, uuaz sie imo, leuues, 

uuizin. 
Sie uueinötun thö Ifito ioh scrirun filu thr&to, 
in herzen ruarta siu thö thar thaz gtfriglicha 

iamar. 

Otfrid ed. Piper. 15 
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Sw bWun iro brüsti thuruh thio ängusti 
10 roh kttmtun io zi nfrti thio uuSnaglichun däti. 
Bigondun odo Zellen, ziü th6n sie scoitan quellen, 
ther Wma in io gimeinta ioh al thaz länt 

heilta. 
„So uuer so nan biruarit, er guat fon imo faarit, 
er frff fon imo gengit, so uuer so zi imo 

' nendit 
15 Er horngibruader heilta, so er grist iz gimeinta, 
41 mit sinen mahtin; uuaz uu&ent sie imo, 

druhtin 1 
Blinte man gisehente ioh krumbe gangente, 
i& uuurtun dode man ouh, 16s 1 queke sines 

uuörtes. 
Iä säget man thaz zi uuaru, sie scrigtln fon 

theru b&ru, 
20 thaz Iib bigondun sie äuarön ioh stuantun ir 

then grfibiron. 
Nist guates uuiht in uuörolti, ni er untar uns 

hiar uuörahti; 
nu sculun nan süntilösan in gimeitün süs fir- 

liasan? 
Ziu sie nan sus nu thuesben, thia fruma in imo 

irlesgen? 
oba uuir sin nu tharben, iä mag iz got ir- 

barmen. 
25 In imo häbeta h&rto fruma mdnagfalto, 

alles guates io ginuag, so uuer so manno so es 

giuuüag ." 
Uueinotun se längo himile giz&ngo; 
selbo druhtin zi in tho sah ioh suslih ouh thö 

zi in sprah: 
„Hera höret, 44 quad er, „uu¥b, niriazet ir thaz 

minaz lib, 
30 nikümet tffd minan; niscäl ih inan midan. 
Niklagot ir thaz minaz s8r: ander uuirdit iu mer; 
iuih selbon uueinöt, harto uuirdit thes iu nfft. 
Uueinöt ouh, so ih zellu, iu kind ellu, 
thuruh sulih tingimah, so uuorolt 3r nigisah. 
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35 Uuanta quimit noh thiu zit, thaz urfbilih fon iru 

quit: 
uuöla uuard thia lebenta, thiu kinde nio ni- 

fageta, 
Thaz sälig si, in giiiuissi, thiu kindes umbera si, 
fon reue iz io niirdugta, mit brustin ouh ni- 

sougta: 
Iu quement noh thio ziti thera uuSnegheiti, 
40 so iämarlih githingi thera gtfrmgi. 

Sülih quement sie iu noh häim, thaz ir suuintet 

innan bein, 
thaz s£la ioh thaz herza rüarit sulih smerza; 
Thaz ir in then suörgön ruafet thesen bergon, 
bittet sie, thaz sagen ih, sie fallen ubar iuih, 
45 loh bittet ouh thie bühilä, thaz sie iuih theken 

dbana, 
biscirmen in then nötin fon sülichen giziün. 
Ir biginnet thanne ruafan ioh innaa erda sliafan, 

ioh suuintet fihi thrato - sülieherö dato. 
Nu sie iz in thaz uuentent, then gruanan boum 

sus suuentent, 
50 mit thes krttzes fiure sus brennent inan hiare: 
Uuaz uuänet, uuerde thanne themo umbiderben 

uualde, 
so sie biginnent terren boume themo thürren ? tf 



xxvn. 

QÜOMODO CLAÜIS EÜM FIXEKUMT. ET TITULÜS 

PILATL 

Ninämun sie, thia aneina! thero uuibo klägä 

gouma, 
nihein tharzua ouh hugita si theni tirau, thia 

er in zelita. 

15* 



228 



Leittun sie ouh thö thäre scfohära ürmäre 
zu&ne zi themo uuize, thie stalun er zi ffize. 
5 Ih uueiz, sie thaz ouh uuoltun, mit süntigön nan 

zältun, 
mit thSn uuurti ouh firm&nit, so altgiscrip uns 

zeinit 
In thaz krttzi sie nan nägultun, so sie iz zi thiu 

gisitötun, 
mit füazin ioh bi hanton mit thräto herten 

banton. 
Yrhüabun sie uf in alauuär then kuning himi- 

lisgon thär, 
10 then keisor mit then mähtin, selbon unsan 

truhtin. 
Er uuas thär mit giuuelti, thoh er sülih thulti; 
bi unsih er iz thöleta, so ih hiar föra zelita. 
Mit theru diurün lichi so löst er uuöroltrichi, 
mennisgon ouh alle mit sihes tödes fälle. 
15 Bi unsih gffz er hiar sinbluat; thaz iamer ander 

niduat, 
er dedaz hiar nu festi, thaz guates uns ni- 

brusti. 
Sie dätun, so ih zelita: in thaz kruzi man nan 

nägalta, 
so sie thö fastos mohtun, ioh thär nan tffir- 

rihtun. 
Thö zeintun uuöroltenti sihes selben henti, 
20 thaz höubit himilisga munt, thie fuazi ouh the- 

san erdgrunt. 
Thäz uuas sin al in uuära ümbikirg in fiara, 
öbana ioh nidana; so uuöla thie sine the- 

ganä ! 
Pilatus huab giscribana sihes selbes redina 
ubar sinaz höubit, thaz uuorolt al giloubit: 
25 Heilant ther uu£ro, fon näzareth ther m£ro, 
ist kuning er gitHiuto iüdisgero liuto. 
Thö quadun thie 8uuarton: „niscrifb iz so thön 

uuorton, 
scrib, thaz er iz qu£ti ioh sulih selbo märt!." 
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Thö gab er äntuuurti, quad, alles uuio 12 ni- 

uuurti: 
30 „thaz fh screib in alauuar, thaz steit imo gi- 

scriban thär, tt 



xxvm. 

DE SPOLIIS ET TONICA SORTE DIÜISIS. 

Sie nämun thaz giröubi, — then büachon thär 

giloubi — 
sih thes thö gieinötun, in fieru sie iz gideiltun. 
Uuanta iro uuärun fiari, thie in theru däti uuäri, 
thaz sie iz sus gimeintin inti ebono gideiltin. 
5 Thö uuärd in theru deilu thiu tünicha zi leibu; 
uuas uuerkes thiu gidänes harto seltsänes. 
Niuuas thär uuiht ginates, noh gibösotes; 

uuas si ubaräl mit redinu ziaro giuuebanu. 
Thö rietun thie ginözä, sie uuürfin iro lozä 
10 thaz sie mit thiu gizämi, uuelih sa imo nämi. 
„Niduemes," quädun se, „l&s! uu^rtisal thes 

uuerkes; 
ther löz ther rihtit unsih al, uueliches siu 

uuesan scal. 
In thiu unsih ouh nirechen, thaz uuir sa ni- 

brechen, 
undar uns niflizen, uuir sulih uuerk slizen. 
15 Uuanta iz ist so gizami ioh harto seltsäni, 

mit lffzu thaz githulten, uuir sa älanga gi- 

halten." 
Sagen mag man thes ginuag, uuio altgiscrib er 

thes giuuüag, 
si zellenn ist iz lang in uuar; lis thir selbo iz 

rehto th&r. 
Zueinzug selmo zeli thir — thaz giloubi thu mir — 
20 öba thu es ouh so gero bist, thes salteres zi erist. 
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Nu duan ih thih es uu&i: ther sid thanne 

Sristo si, 
nist thes thehein duäla, thar findist thu iz in 

uuara. 
Thu findist föl then sälmon fon thesen selben 

thingon, ^ 
süslichera redinä; thaz zelit er allaz thänana. 



XXIX. 

MYSTICE. 

Bizeinöt thisu dünicha racha diurlicha, 

giuuär es sis giuuisso; harto limphit iz so. 
Bizeinöt thiu ira redina thie selbun kristes 

theganä : 
sint sie alang io zi güate ioh harto fastmuate. 
5 Sie sint al einmuate zi allemo änaguate, 

ioh sint io mit ebine mit mlnnu al untaruue- 

bene. 
Duolt er sie gisämanön mit filu kleinen fadomon, 
er selbo sie biruachit, bi thiu nist thär uuiht 

gidüachit. 
Ouh sih tharzua ninShit uuiht thes ist ginäit, 
10 üngimaches muates, noh uuiht thes ist gi- 

duachtes. 
Giloübent sie io rehtes in lichamon kristes, 
in sina mennisgi, mit thiu thekent sie nan 

umbi. 
Thie gotes drtftthegänä thaz sint thie scffnun 

fadumä; 
mit in ist io mit ebinu thiu dünicha giuue- 

binu, 
15 Thiu tünicha thiu guata, bi thia ther loz suanta, 
thaz si Slang mit giuuurti gihältinu uuurti; 
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Theiz uuäri so gispröchan, niuuurti ua£ht fir- 

brochan, 
thaz iro nihein niuuäri, thaz uuiht ira fifzäri, 
loh sie thes gizami, thaz sia einlicher nami, 
20 . thes uuirti ouh thar giflizan, niuuurti uuiht 

firslizan. 
Uiias si nu thero uuorto unuuirdig filu härto, 
thaz iaman thaz thar sprachi, thaz uuiht ira 

firbrächi; 
Uuanta sia span scffno karitäs in frftno; 

sie thie faduma alle gab' ioh sia selbo giuuab. 
25 Giuuisso, so ih thir zellu, thiu uuerk bisihit si 

ellu, 
si iz allaz göte reisöt ioh sihen io gizeigöt. 
Niuuäne, theih thir gelbo: thia tünichun span 

si selbo, 
selbo uuab si kriste thaz, bi thiu ist iz allaz 

so älangaz. 
Ioh si iz allaz gimäz, so kristes lichamen saz, 
30 scffno si iz gifiiagta, so druhtin selbo suahta. 
Giscafföta sia, soso iz zam, ioh stf siu bezist 

biquam, 
mit filu kleinen f&dumon ioh ünginäten redinön. 
Cleinero garno — thaz deta si kriste gerno — 
uuas giuueban ubaral, so man einegen scal. 
35 Bisäh si iz iogüfcho thräto liublicho, 

giuuäralicho in thrati thaz seltsäna giuuati, 
Thaz thar uuiht nirometi, so er sih iz änälegiti, 
biquämi zioro äna uuänk thaz selba fröno 

gifäng; 
loh thär, soso iz zami, uuiht fulteres niuuäri, 
40 thaz sih zi thiu giffarti, thia kristes lth bi- 

rüarti; 
Biquämi ouh sctfno ubaral, so fadum zi andre- 

mo scal, 
sih untar in ruartin, zisämane gifuagtin. 
Selbo si thaz uuölta, tho si kriste scolta, 
thaz si in thera nähi selbo iz al bis&hi, 
45 Theiz uuari in alalichi thera sihera lichi, 
uuiht nimissihülli, sid si sia selbo spunni; 
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Thaz niaman thär niriafi, sid si sia selbo scuafi, 
thaz nuiht thär missihülli thes lTchamen folli; 
Suntar selb si in gähi kristan änasähi, 
50 ioh selbon scöuuöti äna uuank, tho simo scüaf 

thaz gifank. 
Karitas thiu güata si selbo iz sus gifuagta; 
si noh hiutu äna uuank uuibit kriste sin 

gifank. 
Nist uuiht so redihaftes, — drof nizuiuolo thu 

thes, 
läz thir queman iz in muat — so thaz käritas 

gidüat. 
55 Si liuzit iz al thanana tfz zi themo drühtines hüs, 
si ist älla zit iouuanne simbolon thärinne. 
Sümenes farent thanana thio iro suester zuä, 
auur thisu in min uuär ist emmizigen io 

thär. 



DE IRRISIONE SAOERDOTUM ET OMNIÜM 

PRETEREÜNTIÜM. 

Sih fuarun thrängönti umbi inan tho thie liuti, 

int&retun nan hertön mit iro skeltuuorton. 
Thär stüantun tho ginüage inti habetun nan zi 

hüahe, 
, zi bismere härto mit iro selben uuörto. 
5 Alle thie thär uuärun ioh ouh thär fürifuarun, 
zürntun thia gimächa, sfnes selbes racha. 
Sie uuegitun iro höubit ioh sprächun übilo 

thärmit, 
sprächun tho zi nöti thaz iro häizmuati: 
„Uuola uueng, zi zörne! bihiaz sih ther iuuuänne, 
10 thaz möht er thaz giflizan, thaz götes hüs zis- 

lizan, 
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loh thaz er möhti auur thar iz eino irzimborön sär, 
ioh däti thiu sin guati, theiz thritten dages 

stüanti. 
Senu hänget er thär, noh nimag niuuedar sär 
thes htises bidihan noh hera nidarstigan. 
15 Nu helf er imo selben üfan themo gälgen, 

in scäntu thesses dtfthes; thaz uuizi mänöt 

inan thes. 
Oba thu sis gotes sun, stig nu nidar herasun, 

thes selben ouh giflizes, thih loses theses uuizes." 
Thie selbun Suuarton hontun nan mit uuörton, 
20 scültun nan zi flize in themo selben uuize. 
Thio ärmilichün uuizzi imo dätun ituuizi, 
siez allaz främbrähtun, so uuäs si es thö gi- 

thähtun. 
Ingegin imo uuas thär filu manag lästar, 
thaz sceltan liezun se allaz främ, thaz in zi müate 

thö biquam. 
25 „Iä heilt er, u quädun, „Huti mit sihes selbes däti; 
nü nimag biuuerban, thaz sih giheile selban. 
Dua noh hiutu unsih uuis, öba thu unser küning 

sis, 
so stig nidar hera in uuar, uuir gilouben thir 

sär. 
Stig fon themo böume, thaz man thir gilöube, 
30 innägili thih thänana, uuir uuerthen thine the- 

ganä. 
Ia firsäh er sih in göt : scirm er imo, nu ist es not, 
thaz sehet ir hiar nu alle; nu helf er mo, ob 

er uuolle. 
Nist thiz alles uuanana, nisi sines selbes redina; 
thaz det er selbo märi, er gotes sün uuäri." 
35 . Thaz uuäs nu iamarlichaz thing: thaz folc thaz stüant 

thär umbiring, 
a niuuarun in then liutin, thie sülih riuuetin. 
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XXXI. 

ID IPSÜM AÜTEM ET LATRONES. 

Thero scächoro, ih sagen thir, ein, uuant er hängeta 

tintar zuein, 
deta imo, so man uuizzi, thia selbün ftuuizzi: 
„Oba thu krist," quad er, „bist, hill thir, nu thir 

thürft ist, 
ioh dva thär thino güati, hilf uns ouh Mar in 

nffti. B ^ 
5 Gab antuuurti ther ander, — ther firstuant sih 

filu m8r — 
räfst er nan härto thero düfarlichun uuörto: 
„Uuäzämo manno thu nu bist, thaz thü thoh got 

niforahtist; 
_ iä thültist thu zi nffti thio selbün ärabeiti. 
Unsu uuerk zi uuäre thiu gaganent uns hiare, 
10 ioh rüarent nu in thräti thio unso missidäti. 
Thaz uuir ofto uuörahtun ioh suslih-er nifdrahtun, 
leidor, ih indi thu thaz selba thülten uuir nü. 
Nihabet therer ander uuört, nisi guat einfolt; 
er uuas io gimuati ubar alle these liuti» 
15 Er deta io güat uuergin in thorfon ioh in bürgm, 
gömmane ioh uuibe, unz er uuas hiar in libe." 
Kört er thö, so er mohta, sfoes selbes trähta 
bi thero lido mahtin ioh grüazta ouh unsan 

trühtin : 
„Gihugi mit £ragrehtin thines sealkes, truhtin, 
20 ioh läz thaz lib minaz in scöni richi thinaz. 
Sär thu eis, truhtin, th&re, gihugi mm ouh hiare, 
ioh th&nne ouh thu githenkes thes thines armen 

sealkes. u 
„Ih düan, a quad krist, „so thu quist, thoh thu es 

uuirdig nisist; 
bist hiutu thu zi uuare - mit mir säman thäre. 
25 Boton quement mine thir, thie thih leitent zi mir, 
mihes selben uuisi, in thaz scöna päradisi. tf 
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Thia ginada ouh, truhtin, dua in mir mit mähtin, 

thia thu in tMha guati themo scächäre däti. 
Ih bin, trühtin, äna uuän filu harto firdän, 
30' ih haben inan giäforöt ioh süntöno ubarkoborot. 
Minero missodäto ist üngimezzon thräto; 

ginada thin in uuara ist härto filu m&ra. 

Thiu uuöla iz allaz ubarmag, sffs ih ofto seih uuag, 

mih seäden si io intfüarta, thes ih ofto fualta. 

35 Dua, druhtin, nu in feste, era fdrdir mir nibreste, 

zi uuörolti io ginado min, theih si emmiziger 

skälk thin. 



xxxn. 

STABAT AUTEM IUXTA CRÜCEM IESü 

MATER EIDS. 

Muater sin thiu guata thiz allaz scöuuöta, 
theso selbün quisti, thio rüartun iro brusti, 

Rozagemo muate; ioh uuard uns iz zi güate, 
nimoht iz sin in ander, ni sia ruarti thaz s^r. 
5 Sin drüt ouh stuant thär einer mit thiarnuduamu 



reiner, 



er giburita ouh tho thär ioh sah imo thaz 

iamar. 
Thuruh thio sino guati thö in thera noti 

bifälah ther sün guater themo sina muater, 
Thaz er sia zi imo nämi, si drostolos niuuäri, 
10 in ira kindes uuehsal sia bisörgeti ubaräL 
Bisorgeta er thia muater thär so hängenter; 
uuir sin giböt ouh uuirken, inti bi unsa muater 

thenken. 
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XXXTT1. 

SOL OBSCÜRATÜS ET TRADIDIT SPIRITÜM 

IESÜS. 

Sunna irbalg sih thräto süslichero dato, 
niliaz si sehan uuoroltthiot thaz ira fronisga 

lioht. 
Hintarquam in thräti ther ärmalichun däti, 
niuuölta si in then riuuön thara zin biscouuön. 
5 In niliaz si nüzzi thaz scönaz ännuzzi, 

niliaz in scihan thuruh thaz ira gisiuni blidaz. 
Thes skimen, thi ih nu zelita, thes sih io uuo- 

rolt freuuita, 
irz£h si in thes zi nffti thrio däges ziti; 
Thaz uuas in älauuära fon sextu unz in nfrna; 
10 thaz scdlta in doh in uuär min thes dages lioh- 

tösta sih. 
Thaz ira lioht berahta, si gäro iz in intuuörahta, 

si gikgrt in harto thaz in finstar egislichaz, 
Uuänta sah gifängan ioh trühtin ira irhängan, 
then selbon, ther sia uuorahta, ioh harto thaz 

irforahta. 
15 Riaf er tho filu fram, so nffna zit tho biquam, 
ioh gruazta ouh thiu sin stimna sines fäter minna: 
„Druhtin min, druhtin min, ziu irgazi thu min, 

sus gäro mih firliazi, ioh fianton giliazi?" 
Sie nan ouh tho quältun, mit ezzichu drängtun, 
20 mit bitteremo lide; thaz dätun se al bi nide. 
Riaf trühtin äuur säre — thu mäht iz lesan thäre — 

in mihileru lfiti, thaz hffrtun thär thie liuti: 
„In hänt, fäter, thina so gib ih s£la mina, 

bifiluhu thir ouh, so thu uueist, then minan 

eiginan geist. u 
25 SSrio thia uuila so liaz er s£la sina 

in sines selben fäter hant, so er quad, hiar föra 

theist gizält. 
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Ein thero knehto thiz gisah, ioh zi ferehe er nan 

stäh, 
mit speru er tharzüa giilta, indeta mo thia Sita. 
Indän uns uuard thär äna uuank thes himilriches 

ingang, 
30 thia fflu langün bita indet uns thö thiu sita. 
Sliumo flöz thariiz sär blüant inti uuäzar; 
irlosit, sagen ih .thir ein, uuurtun uuirmit thön 

zuein. ; 
Thff uuard sär firbrochan thaz götes hüses lacban, 
thaz man zi tbiu iu thar gihiang, thiu zerubim 
, untarfiang, 

35 Altäri then diuron ioh then disg zi uuäron, 

^ ellu thiu liobtfaz; niuuas thes laehanes thi baz. 
tz uuard thö ziklekit, niliaz es uuiht bithekit, 
uuanta uns in zeihnungu sie scoltun uuerdan 

kündu. 
So uuaz so allaz thaz bizeinta ioh uns zi guate 

io meinta, 
40 thaz deta drühtin thär tho krist, thaz unz iz 

öfanaz ist. 



XXXIV. 

TERRA MOTA EST. PETRAE SCISSAE 

SUNT. 

Erda bibinöta — thiu götes kraft sies nfftta — 
ioh, in thia meina, so spialtun sih thie steinä. 
Thiu grebir sih indatun, ioh giangun tfz thie dfftun, 
hera in uuoroltrichi thie säligün lichi. 
5 Ih scal thir uuuntar redinön : sie giangun ir then 

grebiron, 
zen liutin in thia bürg in ioh irdugtun sih in, 
Thaz ouh süllh märi unfarholan uuäri, 
ioh ällo theso däti ther selbo liut irknäti. 
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Ih zelhi hiar ubarltft: irstüant thö manag götes 

drüt, 
10 mit selben truhtine liebe scälka sine. 

Thaz uuard ällaz so gidfih, thö selbo trühtin uuolta 

irstan, 
thes uuir nu birun blSfdi; er uuas thaz frümi- 

kidi. 
Thaz zellent euangelion 41, so ih thir rediön, 
iz s&gent filu scffno thie selbun büah fröno. 
15 Ther selbo scüldheizo irquam es filu heizo, 

after thesen uuerkon gistuant er göte thajikön, 
Quad, uuäri er äna zuiual thes giuueltig ubaral, 

ioh deta ltftmari, er gotes sun uuari. 
Thie lfuti kertun säre mit mihilemo sSre, 
20 uuuntun h6im thö späto thero ärmilichun dato. 
Thie däti sie thö rüun ioh iro brusti bluun, 

ioh giangun sär thes fartes al serag heimortes. 
Stüantun thar thö ferrön alle sine kundon 
tämaragemo muate; iz irgiang in thohziguate. 
25 KlÄgötun thö thiu selbun uuib thaz ira eigena lib, 
thiu mit imo uuärun, zen ostorön quämun. 



XXXV. 

QÜOMODO IOSEPH ET NICHODEMÜS 
SEPELIERÜNT IESÜM. 

Thö quam ein ediles man baldlicho, so imo zam, 

er theso däti zurnta, so guat thegan seolta. 
Nim&chöt er thio däti noh selbaz thaz giräti, 
niuuas in themo uufllen, er sulih uuolti irfullen. 
5 Giang er bäldo thö fon in zi themo herizohen in, 
bat, man gäbi imo then man thöh thö so bili- 

banan, 
Thaz muasi er tharauuisen then Ifchamon lösen, 
th&razua ouh huggen, in thaz grab leggen. 
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Pilatus quad, er dati, soso er selbo bati; 
10 hiaz er imo irgeban sar then selbon lichamon 

thär. 
las allo büah, thio the sin : nifindist iz in uuär min, 
thaz man io thaz gidäti, so diuran scäz irbäti, 
Thaz £r ioman in uuörolti sulih treso legiti 
in rS odo in bära; thaz sägen ih thir in uuära. 
15 Thaz uuas engilo uuerd ioh himilriches alles, 

erdun ioh thes s&uues, thoh sie so dätin, l&uues. 

Nichödemus ther guato, er quam thär thö gimtiato, 

unz er nan thö thänanam, ther nähtes er iu zi 

imo quam. 
Ther brang mit imo in uuära salbün filu diura, 
20 krist zi salbönne, so thär uuas situ thanne. 
Lostun nan thö thänana thie zu&ne richun theganft, 
thie trühtines gidriuön ioh selben kristes liubon. 
Thiu uuib gifuaro stüantun, thiz allaz soöuötun, 
sie uuarun uuärtenti, uuära man nan legiti, 
25 Thaz siu thes gifartin, oba sie nan thänafuartin, 
odo thaz gisitötin, gifuaro thär gilegitin, 
Thaz sie nan muasin füaren, gisuäslicho birüaren, 

ioh in alahalbön then liaban man gisalbön, 
loh muasin thes giflizan, gisuäslicho biriazan, 
30 ouh in then ärumen gisuäslicho bichtimen. 
Biuuüntun sie thö scono thia selbün lih fröno 
mit lihinemo duache ioh sörglichemo rüache, 
Mit lihinemo säbane, thär thö zi bigrabanne, 
mit duachon filu kleinen ioh härto filu reinen. 
35 Legita nan thö ther eino in sinaz grab reino, 
öuh in alaniuaz in felison irgräbanaz. 
Uuüllun se, er se fuarin heim, tharafuri mihilan 

stein; 
thaz dreso thar giburgun ioh heimortes uürbun. 
Thiu uuib sar thes fartes giangun heimortes, 
40 ouh zi thgn rachön salbün iro mächön. 

Erda hialt uns thö in uuär scäzzo diuröston thär, 
dreso thär gibörgan unz sünnundag in mörgan. 
Thö giang uns üf, uuünna, thiu guuinigu sunna 
ioh ouh sälida ubaral, so man hiar fora sägen 

scal. 
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XXXVI. 

QÜOMODO SÜMMI SACERDOTES SIGNAVERÜNT 

SEPÜLCHRÜM. 

Nimöhtun noh bilinnen thes ärmilichen uuillen 

thie selbun &uuarton; thaz öugtunthö mit uuorton« 
Füarun sie tho bilde mit themo alten nide, 
folle bdlauues in uuär, zi themo herizohen sar, 
5 „Nihelen uuir, a quädun, „nffti thaz thinaz h£roti, 
thaz ther firdäno io sageta, thes unser muat nu 

irhögeta. 
Er z&lta mihil uuiintar then liutin sus io suntar, 
ÄB ih ifstantu, aa quad er zi in, „„so ih thritten dages 

tffter bin.«" 
Nu heiz thes gräbes uualtan, fora iungorön sinen 

hältan, 

10 thaz sie ünsih nibismchen, tharazua nifirslichen, 

Thaz sie thaz nintheken, mit stälu nan nirzuchen, 

noh inan thär githiuben, then liutin sih giliuben. 

So zellent sino guati, thaz er fon tfrde irstüanti, 

ioh girrent m^r thie liuti, thanne ouh therer 

d&ti.« 
15 Quad er tho, thaz sie rietin, uuio sie nan gi- 

hialtin, 
quad, sih in thaz giräti fürdir uuiht nidäti. 
Sie sliumo thes sär zflötvn, thaz grab gizeinötun, 
, särio in theru fristi mit mihileru festi, 
to sär th&n gangon mit giuuafniten männon, 
20 thaz man nan nifirstäli, mit meginu ouh ninami. 
So sie sin mer tho uuialtun, thaz grab ouh baz 

bihialtun, 
so uuir io mer giuuisse in themo irstäntnisse. 
üuanta thff iz märtun, thie then balo dätun, 
ioh thie thär huattun ouh tho sin, tho möhta man 

es bald sin. 
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xxxvn. 

MORALITER. 

Öba uuir uuollen uuahten mit giträhton filu rehten, 

mit githankon guaten thes kristes grabes hueten, 

Thanne sculun uuir gig£hen 9 thaz uuir iz auafahen 

mit änderen girätin, thanne these datin; 

5 Thaz uuir thia uuähta irfullen mit anderemo 

uufllen, 
mit anderemo muate, theiz uns irge zi guate. 
Uuir sculun dragan uuäfan ioh läzan sin thaz 

släfan, 
ioh hüggen, uuio er thaz biuuarb, thaz er bi un- 

aih irst&rb, 
Thaz sin hugolusti in rehteru kusti, 
10 gilouba filu festi in thines herzen brusti. 

Mit thiu si krist bifängan, nilüzthirnaningängan; 

bigin tharazua hüggen, mldz thir nan irzüchen. 

Thes sih, thaz thu es uuältes ioh uuöla nan gi- 

hältes 
mit rehtemo libe, theiz thir irge zi liebe. 
15 Gilouba thin si kreftig, thaz thir sin tod si githig, 
mit sinemo uuihe iz främmort thir io thrhe, 
Thaz unsih so irl&ste ther gotes böto droste, 

ioh unsih iogilicho gilöcho lmblicbo, 
So er zen uuibon thär thö sah, ioh liublicho zi 

in ouh sprah, 
20 lindemo müate; thaz det er in zi guate; 
Thaz uns hiar in libe thiu forahta iuklibe, 
ioh uuir sin fästmuate zi allemo guate; 
Thaz uns si giuufssi thaz sin irstantnissi, 
thaz sinaz lib niuaz; ther engil kündta in thö 

thaz. ' 
25 Nidüemes, so thie rietun, thie thie knehta miattun 
mit scäzzu ioh mit uuörton, thie selbun ^uuarton, 
Mit spenstin ginüagin, thaz sies nigiuuüagin, 
theiz niuuurti irfüntan, thaz truhtin uuas ir- 

st&ntan; 

Otfrld ed. Piper. IQ 
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Suntar fähemes tharazüa mit gilöubu filu frua, 
30 mit ernusti snello, thaz düe uns ther guoto 

uuillo; 
Giduemes ltftmari mennisgön in uuari, 
thaz uuorolt uuizzi thaz guat, thaz krist fon themo 

grabe irstuant; 

loh uuir thaz m£ri bringen then th&razua githingen, 

ioh thSn thaz uuollen &htön mit rehten gidrähton, 

35 Thaz sie ouh thes ginenden, mit uns sih säman 

menden, 
thaz ouh nibimiden, mit uns sih saman bilden 
In $uudn zi guate mit heilemo müate, 

mit rehten hügulustin in allen uuöroltfristin. 
In thiu sin furdir uuonenti ioh truhtin iamer lo- 

bonti, 
50 ioh thankön iogim&lon then sfhen ginädön, 
Sinera Sregrehti ioh sinera mahti, 

ther uns gab thaz gimüati thuruh smo guati, 
Th&z uuir sin giuuisse fon themo irst&ntnisse; 
uuanta truhtin ist so guat, bi thiu eigin iamer 

fräuuaz muat, 
45 £igun iamer scöna freuuida gizama 

thuruh sfho milti äna thiheinig enti. amen. 

EXPUOIT UBER QÜARTOS. 
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CUR DOMINUS IGNOMINIAM CRUCIS. 
ET NON ALIAM PRO NOBIS MORTEM 

PERTULERIT, 

Ist filv manno wvntar, — thaz zell ih hiar nu 

suatar — 
ziu drühtin hiar in uudrolti tbes krtfzes töd ir- 

uuelilti. 
Tho er unsih hiar so nerita, fon ffenton irretita, 
nam uzar härten banton fon fifanto hanton, 
5 Thaz sines selben guati thaz eina uuas gimuati, 
in sulicheru nöti er uns ginädöti. 
Uuir uuizun äna zumal, thaz er thes utuialt ubaral, 
er bi unsih töd thulti, so uuio so er selbo uuolti; 
Ob auur uuir iz ahtön iah uuöla iz al bitrahtön, 
10 thanne ist uns ouh thaz uudntar ein ginada 

sunter. 
Mit fiuru sie nan brantin, mit uuazaru ouh ir- 

qualtin, 
odo ouh mit steinönne: mit uuiu segenötis thu 

thih thanne? 
Uns ist fruma in thiu gizält ioh segan filu mä- 

nagfalt, 
salida zi libe, thaz so4do uns hiar niküfbe. 
15 Ist uns thaz girusti, brAnia alafesti, 

ioh ist uns heim ouh ubar thaz, ioh uufffan 

alauuässaz. 
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Nist uuiht in themo böume, thaz friuntilih gilöube, 

thes männilih giuuis si, thaz thar übbigaz si. 
Thes krüces hörn thar öbana, thaz zeigot üf in 

himUa; 
20 thie ärmä ioh thie henti thie zeigönt uuörolt- 

enti. 
Ther selbo mittilo boum^? ther scöuöt thesan uuö- 

roltfloum — 
es ist zi zeUenne^ginüag — ther then tfchamon 

druag. 
Nist uuiht in themo böume, thaz friuntilih gilöube, 
thes männilih giuuis si, thaz thar übbiges si. 
25 Thaz sih es thärauuentit, thaz innan erdu stentit, 
nun göuma, uuaz thaz mßinit, theiz untar erda 

zeinit. 
Mit thiu ist thär biz&nit, theiz imo ist al gimeinit 
in erdu ioh in himile inti in äbgrunte ouh hiar 

nidare. 
Bi thiu nist in themo böume, thaz männilih gi- 
löube, 
30 thes friuntilih giuuis si, thaz thar übbiges si. 
Leg iz nidarhaldaz: iz zeigot imo iz allaz 

fiar halbün umbiring, ällan thesan uuöroltring. 
£llu, zellu ih thir, thiu thing, theist äuur therer 

uuöroltring, 
ist iauuiht m8ra ouh furdir, theist sin, gilöubi 

thu mir. 
35 Nist äuur in themo böume, thaz friuntilih gilöube, 
thes männilih giuuis si, thaz thar übbiges si. 
Liggez, sägen ih thir thaz, odo ist iz tffhaldaz, 

giuuisso uuizist thu thaz, io zeigot imo iz allaz. 
£llu thisu uuüntar zeigot imo iz suntar, 
40 iz rihfcit uuöroltenti zi sthes selbes hänti. 

Bi thiu nist in themo böume, thaz männilih gi- 
löube, 
thes friuntilih giuuis si, thaz thar übbiges si. 
üuara thenkistu, l£s? uuio meg iz uuesan alles? 
then rüarta mit theru lfchi, ther rihtit himil- 

richi, 
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45 Bigftz inan zi güate mit sihes selbes blüate, 
er salta, uueist es m&ra, iä themo sina s&la. 
Bi thiu nist in themo böume, thes mannilih gi- 

loube, 
thes friuntilih giuuis si, thaz thar übbigaz si. 



n. 

DE ÜULITATE CROCIS. . 

Nu scülun uuir unsih rigilön mit thes krüzes se- 

gonon, 
mit kristes selben uuörton uuidar fianton, 
Thaz scülun uuir. zi uuäron in unsen endin 

mälön, 
in unsemo ännuzze, thaz uns iz uuöla sizze; 
5 Zi thiu ouh in themo 6nde, thaz unser muat sih 

mende 
sülichera rusti ingegin äkusti. 
Uuir duemes thaz, ih sagen thir ein, mit unsen 

fingoron zuein: 
sint zu&ie ouh, nim es gouma, thes selben 

krtfzes boumä. 
Drag thü, gilöubi thu mir, then gundfanon anan 

thir 
10 in höubite inti in brüstin, in thines herzen 

lustin: 
Nist fiant hiar in reiche, nub er hiar föra int- 

uuiche, 
ther diufal sfilbo thuruh not, so er tharana 

scöuöt. 
Mit thiu uuürtun uuir giröchan, ioh kraft sin 

thuruhstöchan ; 
mit thiu uuard er al birödinöt, thaz iamer er 

nirköboröt; 
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15 Mit thiu uuard filu harto selb ther uuidanmerto 
giuuüntot ioh firdamnot rumo in 3uuinigan 

not 
Dua, their in thfr seine, int iz dragen lidi thine, 
gilöubi mir in uuar mm, harto sciuhit er 

tMh. 



m. 

SIGNÄCÜLÜM CRÜCIS. 

Gib, drühtin, segan sinan in lfchamon minan, 
ioh theiz io Mar in libe minera sSla klibe. 
Si, trühtin, io ther segan sin in allon änahalbön 

min, 
thaz f lant io zi uu£re min uuergin nigif äre, 
5 Thaz ih mit themo thuruh krist si ümbikirg bi- 

festit, 
in lfchamen ioh müate zi allemo änaguate. 
Biscirmen sino süazi öugun ioh thie fdazi, 
min herza ouh mir biuu6rre, thaz fiant mir 

niderre. 
Mit thiu sin mino brüsti gisegonöt in fest!, 
10 höubit ioh thio henti, thie lidi al unz in enti. 
Bifangan si ih mit reino, thanne ih in mir iz 

zeino, 
särio thia uuarba, in allan änahalba. 
.Thaz scirme mih in brustin fon ärmalichen 

lüstin, 
in herzen ioh in dätin fon ubilen githähtin. 
15 Mit thiu si ih io thuruh nfft al ümbizirg bise- 

ganpt, . 
thaz fTant sih nimende, er stät in mir io 

finde, 
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Mit thiu st ih io bifangan ioh fianton ing&ngan, 
bifölahan sinen slganon ioh allen götes the- 

ganon, 
Thaz mih mit sinu nide ther ftant io bimffie, 
20 ioh mir hiar zi libe guatalih io klibe. 



IV. 

DE RESÜRRECTIONE DOMINI. ÜESPERE 

SABBATL 

Thuruh thes crtfces krefti ioh selben kristes 

mahti 
so queme mir frammort nu in muat, uuio er fon 

themo grabe lrstuant, 
loh uuio nan fnuntilih gisah, ouh mit then iun- 

gorön sprah, 
uuio härto er thie gifrfiuuita ioh guatilih in 

sägeta. 
5 AI thiz üngirftti ioh thie egislichün dÄti, 

thaz uuir hiar föra quätun, in friadag sie iz 

dätun. 
In morgan uuas in uu£ra thero ftstoröno fira, 
uuas ouh thes däges diuri thär härto filu 

märi. 
Thes sunnun&bandes s£r irhüabun sih thiu uui b 

in uuär, 
10 nidätun sies thö bitftn, zi themo grabe sie 

iltun. 
Uuanu, iagilih thö tlti thuruh thio sp&tfin ziti; 
thaz thiu fira irdualta, thiu mfnna iz in 

irfulta. 
Drüagun se iro salbün mit in sär thia uuarbün 
liobemo mahne, krist zi salbönne, 
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15 loh giangun ähtönti, thaz uuesan thaz nimöhti, 
thaz sie thes stfiines burdin fon themo grabe 

iruullin. 
.Sie thffhtun, thaz sierbätin thie man, thie thaz 

gidätän; 
uuas iro kraft zi nidiri ingegin thes Steines 

hebigi. 
Thes ganges sie iltun gähün ioh thaz grab gi- 

sähun, 
20 in mihilan ünuuän thaz ketti fdndnn indän. 
Thö uuärd sar thia uuila mihil erdbiba, 

harto mihil egiso; bi thiu hintarqu&nun se so. 
Sih scütita iogilicho thiu erda kräftlicho, 
ioh si sllumo thär irgab thaz dreso, thaz in 

iru lag. 
25 Quam engil ein in g&hi fon himilriches hffhi, 

er uualzta thana sar then stein, so er nan 

Srist birein. 
Ni thaz er tharagiilti, thaz er then uueg gi- 

A j A 

rumti, 
süntar man irknäti thio seltsäno däti, 
loh ouh man thaz uuestin, thaz krist stuant ir 

then restin, 
30 gisiunes £rumi er gab in thaz Ttala grab. 
Gisiuni sin uuas, uuunna, so sconaz io s6 sünna, 
in uuizes sn£uuen farauui so uuas al sin gi- 

gärauui, 
Thö hintarquämun nffti thär in alathrati 
ioh förahtun in thö gähün, thie thes grabes 

sähun, 
35 Sie uuurtun selb so dffte in themo selben nÖte; 
ther engil bi einen libon spräh thö sar zen 

uuibon : 
„Uuib, ih sprichu thara zi iu, uuiht niförehtet 

ir iu, 
dröf nintuuerfet iuer müat: ir quamut hera 

thuruh guat 
Uuio mag uuesan thaz io sff, thaz unser iuih 

egiso? 
40 iä birun uuir in uuSra iu eigene gibörä. 
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Ih uueiz iua herafart: ir süechet unsan heilant, 
then these liuti irsluagun ioh Mar nan ouh 

bigruabun; 
Then sie hiar gidffttun, mit kruze märtolötun, 
in themo sie sih rachun, mit iro speron st&chun, 
45 Ir nithurfut in uuär nieigut ir sin uuiht hiar, 

er uuiht es ungidän niliaz, soso er selbo gihiaz. 
Er ist fön.hellu iruuüntan ioh tff fon dftde ir- 

stantan, 
nithurfut ir nan riazan; i&uuäs iuz er giheizau. 
Er nam in tffdes riche sigi kräftliche; 
50 mit imo er mer nifihtit ioh furdir sih niirrihtit. 
Ih zellu iu ouh scöno liubi, thar n&m er sin 

girdubi, 
sid er nan th&r ubaruuant, ioh leitta in ände- 

raz lant, 
In himil guallichi, sines selbes richi, 
kräftlicho filu fram, so imo selben gizam; 
55 So imo salben gizam, al thaz er tftde ginam, 

— giloubet uuörtes mines — niliaz uuiht er thär 

thes sines. 
Iagilih hiar sehan mag, uuär ther lichamo lag, 
uuar inan ouh gibürgun thie man, thie thaz 

biuurbun, 
Nu scülut ir särio giften zi then iüngoron sinen, 
60 mit blidlichemo uuillen thiu minu uuört in 

zellen. 
Nidue ouh pgtrus nu thaz min, ni er sih füage 

thara zin; 
gifreuuet allen in thaz müat, uuant er fon tffde 

hiutu irstüant. 
In müat in iz niläzen ouh uuiht inan niriazen; 
nithürfun sie in uuär min: er sprichit skioro 

mit in." 
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V. 

ÜNA SABBATI MAMA MAGDALENE UENIT 

AD MONÜMENTUM. 

Quam mana sliumo in uuär tho zen iüngo- 

rön sär, 
deta si in sär märi, thaz er firstolan uuäri. 
Tho liefun sär, so thu uu6ist, thie inan minnö- 

tun meist, 
äna theheina bftun zi themo grabe sie iltun. 
5 Uueiz, themo ouh baz zäuueta, ther thia iugund 

habeta; 
then ginffz firliaf er firam ioh ^r zi themo grabe 

quam. 
Nigiang er thiu halt thoh tharm, nihalf ther ander 

thiu sin min: 
liaf er näh in thräti, thöh iz uuäri späti. 
Er sär thia beldida gifiang, thäz er in thaz grab 

giang; 
10 sih ther ander tho giftiah ioh giang themo 

ginfe nah. 
Then säbon sie thär funtun, mit thiu nan thie 

biuüntun, 
thie nan tharalegitun, so uuir hiar föra ze- 

litun, 
Ther sueizduah uuard thär funtan zisamane al 

biuuuntan, 
fon then sabön suntar: thäz bizeinöt uuntar. 
15 Sie thaz al gisähun, gilöubtun sär tho gähün, 
thaz er firstolan uuäri, so thaz uuib in deta 

märi. 
Sie nirknätun noh tho thäz, theiz £r sus al gi- 

scriban uuas, 
theiz süs al er uuas funtan, thäz er scolta 

irstäntan. 
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Thie drüta giangun guate mit s&agemo muate 
20 zi selidon thiz ähton mit rözagen giträhtön. 
Er stuant fon theru steti frua, — uuir sculun 

huggen tharzia - 
th£r er lag giborgan, in sünnundag in 

mörgan. 



VI. 

SPIRITALITER. 

Thie iüngoron in uuara bizeinont racha m&ra, 

ioh iro zueio löufa d&t filu diafa. 
Theso selben däti bizeinont zuene liuti, 
thie iüdeon giuuäro ioh folk ouh heidinero. 
5 Uuio sie d£tun uuidar göt, hiar ist iz gibüidot, 
gidöugno, so ih thir rediön, in thesen euan- 

geliön. 
Ioh uuio siez ouh firnämun, zi gilöubu sid bi- 

quämun, 
irluegetun bi nffti thie selben tristes doti. 
Bizeinöt hiar thaz selba grab, thär ther licha- 

mo lag, 
10 thes thie Huti uuas filu od, selben druhtines 

töd. 
Iöhannes in giuuissi, thoh er iüngero si, 

bizeinöt in therera d£ti thero iüdeöno liuti. 
P£trus ther älto in thes giscribes uuorto — 
thes thih mag uuösan uuola niot — bizeinit hei- 

dinan thiot. 
15 Liaf iöhannes harto mgr ioh quam zi themo grabe 

ouh $r, 
er stuant sid themo flize in gimeitun thoh 

tharffze. 
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So liazun in io ümbiruaH thie selbun iüdeon gotes 

büah, 
thär in ana zalta, uuio krist in queman scolta. 
Zi uuizzanne sie altun thio büah, thin fruma 

zaltun, 
20 uuio un8an lichamon nam selbo drühtin, so 

imo zäm, 
loh uuio er ouh thaz biuuarb, thaz er bi ünsih 

irstärb; 
thio büah ouh thär giuuüagun, uuio sie nan 

bigrüabun. 
. Iro nihein zi thiu gifiang, so therer in thaz grab 

nigiang, 
thaz thes gouma nämi in uuär, irlüegeti thia 

fruma thär. 
25 Niquam thö pgtrus noh thiu min, ioh giang er 

särio tharin, 
giloubig sär ouh uuürtu% so iz heidene bi- 

füntun. 
Thö giang näh ther ander — thaz selba meid er 

thar Kr — 
giang after imo in then uuän, tho er inan sah 

thara Tngän. 
So uuerdent noh thio ziti, thaz meinent theso 

: d&ti, 
30 thaz herza iüdeöno gilöubit kriste scöno. 

Giloubent sie thaz krtfzi ioh selben kristes uuizi, 

ioh eigun ouh giuuissi thaz sin irstantnissi. 
Ioh iagilih sih kümit, sär sih thaz herza rümit, 
fon üngiloubön fest! iruueichent thio iro brusti, 
35 loh rüarit thanne smerza thaz steinina herza, 

biginnit thanne suizzen, mit zäharin sih nezen. 
Biginnit thanne uueichen, mit riu sih irbleichen, 

ioh Hent io in rihti zi kristes bfgihti« 
Sie thünkit thaz giräti thanne filu späti, 
40 ist iüdeo manag thanne in uuär härto filu 

iämar. '. 
Sih kSrent sie zi güate rözagemo müate, 
biginnent thanne riuan ioh iro brüsti bliuan. 
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loh uueinönt io zi nöti thio langün missidäti, 
thaz sie sih 8r niklagötun, so uuSnagltcho le- 

betun, 
45 Nement sie thanne göuma thera langün ün- 

giloubä 
ioh klagönt thera ferti thia fflu langün herti. 
Biginnent thanne uuüafan ioh zi göte ruafan 
mit mihilen Hon, thaz sie thia sünta dilon. 
Giuuisso iz uuirthit thanne, thaz sie giloubent 

alle, 
50 thaz sie after themo guate sint rffzagemo 

müate. 
Sär so zäla nöto heidinero thioto 

irfüllit uuirdit uqänne, tharain zi gänganne: 
Io so ther zi thiu gifiang, ther after pStruse 

giang, 
thäz er ouh thio däti mit imo scouuoti. 
55 Sie sähun thär thö, uuüntar, thie düachä liggen 

suntar; 
ther selbo sueizduah in uuar lag gisüntoröt 

thär. 
Biuuüntan thär zisamane fon themo selben s&bane, 
fon then düachon funtan, mit thSn er lag bi- 
uuüntan. 
Bizeinöt in giuuissi ther düah thaz götnissi, 
60 thaz ist in giuuelti äna theheintg 6nti. 

Ther düah ther uuirdit funtan zisamane bi- 
uuüntan; 
nimahtu irsehan, uuizist thaz, niuuedar enti 

sihaz. 
So ist drühtin in giuuelti äna theheinig enti, 
ioh ist äna änagengi; niuuäs, thaz er bi- 

günni. 
65 Ist rffmo er in then güatin fon unsen ärabeitin, 
suntar biuuüntan so thär ther düah uuard 

funtan. 
Giloubent sie thie dilti, thöh iz uuese späti, 
ioh irkennit thaz müat, uuio selbo drühtin 

irstuant; 
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Uuio sin ginäda thaz biuuarb, thaz er bi Änsih 

irstärb ; 
70 klägönt thanne nftti thio Srerün ziti, 
Thaz sie thero dato gifölgetun so späto, 
iöh in liazun umbiruah, thaz in zältun thio 

buah. 



MARIA AüTEM STABAT AD MONÜMENTÜM. 

Marfan thes thoh io nirthröz: stuant ttzana thes 

gräbes röz, 
zi steti thär ginoto; si minnota inan thräto. 
Habeta si nu in uuär min ininnä mihilo sin, 
mihilo liubi; thes uuörtes mir giloubi, 
5 Minna mihilo ubaral, so fli thir hiar nu sagen 

soal; 
thie drtftä giangun thana sär: siu stuant thoh 

uueinota thär. 
Si thia stat noh thö nirgäb ioh luagate äuur in 

thaz grab, 
si äuur thär thö suahta, so harto siu sin 

rüahta. 
Ther man, ther thaz süachit, thes er harto 

ruachit, 
10 thär er es nritfaont mista in uuär, er kSrit, süa- 
chit äuur thär. 
Thiz uuib ouh, thaz hiar sitota, ei iz al irsüa- 

ohit habeta, 
nisüahta siu thär thes thiu min, luageta äuur 

thö tharin. 
Thö sah si sizzen scöne thär engilä zuene, 
sie uuärun frffnisg filu främ, so in kristes selben 

grabe zam. 
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16 Zi then flsazon safc ther eirio, thar krist lag dtfter 

eino, 
2dni höubilon ther ander, thar ther llchamo 

lag fr. 
Sie spr&öhun thib unthulti; ioh uuaz si thara 

uuolti; 
ira muat sig öub sörtan, thaz sie thes frfcgetun. 
w Uuib, ziu ktfmistu thar? miienan snachistu s£r? 
20 uuaz ungifuaro thinaz ist, fco ungimacho 

riuzist? 44 
„Mag mih," quäd si A in <Jd, y,18a! güusten uuei- 

nönnes! 
ser ioh föd ubar'utt&T iat mir häarto gidin. 
Haben ih zi klagönne ioh leidalih zi sägenne; 
niuueiz ih, les, in gähe, ünär ih iz änaföhe. 
25 Thaz s$r, thaz thar ruarit imh, theist leidon Allen 

üngflih, 
iz ubarstigit nöti : alio uuidaurmnati. 
Mir ist sSr nbfcr «fr; jriubarörufhiu ih iz in&r, 

niuuän, es untar manne iamer drffst giuuinne. 
Sie eigun mir gindmanan liabon drühtin minan, 
30 thaz nun Käba herza; bi thiu rüärit "mih thiu 

smerza. 
NiUuas in thar ginu&gi, thaz man naa irskiagi, 

s-Äntar se ouh biujuurbm, thiz sie nan gibürgfn, 
Thaz friunt nihein niuuästi, uuio man nan fir- 

quiöti, 
ioh uuio man nan firduasbti mir zi WidBusti. 
35 Bi thiu, frff min, so ih in xedinoft, . nun« ih thaz 

irköboron, 
theih iara6r fraunolüsti gülfze >üt mino' brusti; 
loh so ih iu hiar nu zellu, uuard mir uu£ mit 

minnu» 
tdfr&h sino lfubi im. mih giliaz, ob ih sia niazan 

nimuaz. 
Oba iaman thoh giquäti, uuära man nan däti, 
40 ödo mir giz&iti, uuära man nan legiti, 

Thaz ih thoh in thera döti uuaz thionöstes 

gidäti 
themo Hoben manne: uuaz uuäri mir thänne! u 

Otfrid ed. Piper. 17 
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So sliumo si'thö tfeaz gisprah, si s&rio uuidorort 
r bisah; 

thär sah si druhtin stantan ioh häbeta inan 

funtan. 
45 Si uufht thoh sin nirkn&ta ioh giuuisso uuänta, 
theiz in alauuäri ther g&rtäri uuäri. 
"FrSgeta er sa säre, ziu si rüzi th&re, 

uuaz süahti si so harto thero klägontero uuorto. 
„Fro nun/ quad si, „dua mih uois 9 oba thü nan 

n&mis, 
• 50 ioh uuära thiu thin g&aÜ then minan liobon 

däti. 
Ih giagaleizon, thaz ist uuftr, thaz ih inan giho- 

16n th&r; 
niklekent mir zi heiti thio liebün arabeiti" 
Ninänta si nan drof er thuruh thaz mihila ser, 
si uufinta in alafesti, thaz männalih iz uuestt 
55 Bi n&men er sa nänta, ioh si nan sär irk&nta, 
zi fdazon si s&r Uta, thes hiaz er sia duan bfta. 
„Inthabe," quad er zi iru, „thih, drof niruari thu 

mih: 
nifuar ih noh nu tharauuert in mines f&ter ge- 

ginuuert. 
Gizeli uuörton thinen thfin bruodoron miheh, 
60 thaz habes thu irfüntan, theih bin fon tffde 

irstantan, 
loh theih färu in rfhti in sines selb gisihti, 
infrönisgi gisiunes thes drÄhtines miües. 
Zel in thu, ther böto bist, er göt ioh iro fäter 

ist, 
thaz l£zen sie in uu&ra thia üngilouba in 

fiara.« 
65 Nideta si thes tho bita, zen iüngorön si sär Tita, 
sageta in tho, thaz si nan sah, ioh uu6rt, thiu 

er zi iru sprah. 
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SPIMTAUTEE. 

Ih uuilltt hiar gimeinen, uuaz thie engilä bi- 

zeinen, 
thie scffnun iöh thie uuizun, thie in kristes 

grabe säzun, 
Thie thär in r6sti fröno gizämun so scffno, 
uuärun skihenti främ, so götes boton uuöla zam. 
5 loh thäz ist mihil uuuntar, thaz , sie so säzun 

suntar, 
sih thär so gieinötun thera steti guatfin« 
Thaz uuir engil nennen, thaz heizent, so uuir 

zellen, 
boton in githiuti frenkisge liuti, 
Thie io thaz iruuellent, thaz sie thaz gizellent 
10 sär in hötfsglicha frist, so uuäz so in gibö- 

tan ist. 
Sie meinent hiar, thie zuSne, thie engilä sine, 
duent unsih giuuisse fon themo irstantnisse. 
Thie selbun götes theganä, thie uns scribent 

kristes redinä, 
thie uns scribent sino däti ioh selbaz sin 

giräti. 
15 Thaz ist uns iröugit, thaz got ist kristes houbit, 
uuizist thaz gimuato, theist druhtin unser guato, 
Ther zen houbiton s&z, ther kundit, uuizistu thaz, 

uns in giuuissi thaz kristes götnissi. 
Then man zen fdazon gisäh, ther zeinöt ander 

gimah: 
20 ther zeinöt scSna giuuürt, thera selbün lichi 

giburt. 
Iohannes, uuizist thu thaz, zi kristes houbiton sasz, 

thö er so hffho gisan, thes euangelien bigan, 
Thö er so hffho iz fdarta, thaz gotnissi ruarta 
mit uuörton filu diofen, thära uuir zua io tuafen. 

17* 



25 Gihögat er ouh thero foazo, uuant er giscreib 

uns suazo, 
ofono filu fram, uuio er hera in uuorolt quam, 
Uuio druhtin deta, so imo zam, er unsan licha- 

mon nam, 
uuio er uuard qvb' hera iuns ioh nu bifit in uns. 
Bi namen si druhtin nanta, so ih hiar föra zalta : 
30 - _ gisuäso ioh thin kündo ißt, then thu bi 

namen nennist— 
"Säma so er zi iru quäti: „irknäi mih bi n^ti, 
& muate läz thir iz heiz, uuanta ih thinan 



nämon uueiz." 



Si nau s&r irkanta, so er then namon nanta 
thaz si gäro $r firliaz, uuz er sia uuib hiaz. 
35 So ist themo götes drüte gispröchan zi güate, 
ipöysene in uu&re, themo uuizödspentäre. 
„Ih, u quad drufetin, „uueiz thih bi namen, thaz 

nihüuh thih, 
bi n&men uueiz ih thih al, sff man sinan drfit 

ovax* 
NaleB theih thih zeino mit uuörolti gimeino, 
40 ih uueiz thih suntaringon in thines selbes 
, thingon." 

So uuard ouh hiar bi thaz uuTb, thiu thar thö 

süahta thaz lib: 
si irkinta nan, so er uuölta, thö er then nämon 
: nanta. 

Säma so er zi iru quäti: „irknäi mih bi noti, 
in muate läz thir iz heiz, thaz ih thinan nämon 

uueiz." 
45 Thaz uuib zi thiu gifuudta, then iüngorön iz 

kündta; 
alter Srist thö thaz uuib in gisageta thaz lib. 
Nim göwna hiar nu nffti thio uuntarlichün däti, 
■ ; fchaa frSnisga gizämi ioh thaz seltsani: 
(Grab iu :uutb uuanne themo gömmanne 
50 , bffctiri tödes ' *— thiu nStara gispüan ges; — 
Qtiqm, «uur tbißu nu in uuär ioh ktindta thaz 

lfb sar; 
uirfh, so ih thir redmöu, erist gom&annon. 
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Selb so druhtin quäti, ioh er 12 fci ;thm däti, 
thia bötasoaf sus «untar, t&efe iftttfri mfira 

uuntar. 
55 Fon theru selbün henti, the thöä gisöaükt iu 

enti, 
ioh uüSuuon tho manne gab- zi dr&kafiiie, 
Ton theru intfahent, tbeist ouh uuSfb, nu thaz 

SuttiAigä Üb, 
freuuida zi libe; nisit irbolgan uuibe. 
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EL 

DUO EX DISCIPÜLIS IESÜ ffiÄNT IN 
■ :: *■' CASTELLÜM. 

- Tho thaz £uuinlga guat ffz fon ihertto grabe 

irstuaüt, 
thaz lib, thaz bi unsih hiar irstarb, fon beefce 

hera uuid&$tiuarb, 
Thes dages fuarun thanana sine drtftthegan&» 
gis&lon zuöne güate, s&ragemo ifcuatfe. \ 
5 Sie fuarun quitilonti thio armilichün data 

iämarltchön thingon 10 in then selben g&ngon. 
Sie giangun inan klägönti ioh io fon i fno sagfinti ; 
quam in härto in iro muat thaz sin manag- 
■ faltaguAt. 

Uuard druhtin in dö lindo thes uueges saman- 

< sindo, 

10 giang ouh in thera ferti mit in tho ktfsönti; 
Ni th&z sie thaz thoh dätin, / thaz si* nan ir- 

knätin, 
odo in &lauuäri sie uu&atin, uxier er ttu&ri. 
B Uueistj B quad a „raer r6dina ioh iuer unfreuuida, 
ir iuerero üuörto get sus drtfrdnto?« 
15 Gab einer äntuuurti, selb so er iu zürntl, '•- 

thaz leid thaz inan ruarta, thaz g6n6r es nifualta : 
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„Bist thu 6ino ir elilente, ir andaremo l&nte, 
thaz thir in miiate thaz nist heiz, thaz ellu thisu 

uuöroltuueiz? 
Ouh uuiht thu thes nirkn&ist, thaz niuenes gi- 

dän ist 
20 in thesen inheimön? thaz mügun uuir iamer 

uueinön ! a 
„Uuaz ist thaz," quad er, „suliches? nu girihtet 

mih thes." 
sie z&ltun, so man ofto düat, thaz iro sgraga 

muat: 
Inti thu nihtfrtös hiar in l&nte fon themo hei- 

lante? 
istir ünkund ouh nu th&z, uuio diuri förasago 

iz uuas?" 
25 M&htig uuas er harto sihes selbes uuörto 
ioh slnes selbes dffto kreftig filu thrato, 
Fora göte uuas iz meist, uuir Zeilen thir iz, thu 

iz niuueist, 
for allen thesen liutin, thoh sie thar so gidätin — 
loh uuio nan ouh irqu&ltun, zi tffde nan firsaltun 
30 thie unse hfröston ioh alle these füriston? 
Uuir uuähtun thes giuuisso, thoh iz niuurti, lei- 

dor, sff, 
er ünsih scolti irlären thes managfalten uu$uuen; 
Firfähan unsih scolti, thoh uuiht es so niuuürti, 
thiu sin selba güati thera altün arabeiti, 
35 Thes m&nagfalten s£res, thaz uuir nu thulten, 

Iguues, 
theiz dlles uuio niuuürti, nub er es duan scolti 

enti. 
Thiu thing uuir hiar nu sägetun, ioh thir ouh hiar 

gizelitun, 
uuizist thu thaz, ftna uuSn: nust thritto dag, theiz 

ist gidan." 
BigÄn do druhtin redinon then selben sinen the- 

ganon 
40 sines selbes uuorton, then lieben gifertön: 
„Uuola dümpmuate zi managemo guate, 
zi thesen thingon allen, thoh iuz thio büah 

zellen. 



263 

Iuz thio büah nennent ioh forasagon singent, 
iuer herza thoh thiu in uuftr nigilöubit thes 

giscribesthar. 
45 Iä lamf, so sie sdgetün, fon kriste sulih zelitun, 
er äl iz so irfulti ioh selbo sulih thulti, 
loh er in sinaz richi, in'sina guaüichi 

mit sülichu biqu&mi, sös imo selben zämi. 
Thio büah biganner afarön, fon moysese ouh thö 

redinön, 
50 , ioh bigan in zellen fon forasagon allen. 

Antfristöta ouh filu främ thaz giscrib in, soso zäm, 

uuio iz iagilicher zelita, fon imo sulih sägeta. 
Er zalt in managfalto suazlichero uuorto 
al thia selbün redina, thia se scribun thänana. 
55 Zalt in thes ginuagi, uuelihes io giuuüagi, 
scöno inti reino ioh harto filu kleino. 
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APPROPINQÜABANT CASTELLO. 

Sih nahtun sie thö alle zi themo kästelte, 

thara zen iro selidön mit thesen selben rädinön. 
Thö det er, selb so er uuölti ioh rumor faran 

scolti; 
thö nffttun sie naa ginüagi, thaz er mit in giangi. 
5 „Nidüa thir," quädun, „thia ärabeit, uuanta äband 

unsih anageit, 

uuis mit uns hihaht, uuanta fürdir thu nimaht. 

Niscaltu io nu so giduan; uuir geben thir hinaht 

suasduam ; 
niuueiz, uuär thu iz auur findes; ther dag ist 

sines sindes." 
Ih uueiz, sie filu härto thähtun thero uuorto, 
10 thiu in thär uuarun meista thes sines tftdes 

dröstä: 
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Fob moysese selben ioh fdrasagön allen, 

uuio iz tharana ist al gizilt, er tttdes duan scolta 

übaruuant. 
Det er, so sie quätun ioh inan ouh tho batun, 
äl so sie nan beitun; in htfi inan güeitun. 
15 Tho, uuän ih, sie gis&sin, thaz sie sämän äzin, 
ifbuturi iino tho iro gdat, so man liobömo duat. 
Nam er tho thaz selba brtft ioh then iiingorön 

iz bot, 
thiu gisiuni in sih indätun ioh iuftn sar irknätun. 
Th6 uuard in äiagihün, ' sin uuiht skr higisKhun 
20 särio in th6ra fristi; ' tho ruartun se< ingusti. 
Uuard in sffr tho filu leid, thaz er sih sar fon in 

firmeid, 
thaz müasln sih sin fipuuön ioh inan längo 

scoudn. 
Sah ein zi andremo ioh förahtun in sliumo, 
irquämun ungimezen thes Haben gimazen, 
25 Thaz sie sin so firmistun, sff sies uuiht niuuestun, 
ioh inslupta in gähun, then mithont se anasähun. 
Bigondun thingön tho untar in, uuio er giang kff- 

sönti mit in, 
uuaz es thio buah quatun, sie uuiht thoh sin 
. . nirkn£tun; 

Uuio thaz herza bran in in, unz er thingöta mit in, 
30 thuruh' thio anguati ioh sfhes Hubes lüsti. 
Sie sario then stuntön uuidorortes uuüntön, 
thaz sie sih tho giduamtin, then iüngorön es 

giruamtin. 
Giuuisso 8&gen ih thir ein, sie zält&n sar tho 

thesen zuein, 
thaz inan pgtrus gisah, ioh selbo er ouh mit 

imo sprah. 
85 Sie in tho reda dätun, ifuio sie nan ouh irknätun, 
ioh uuio se in thera ferti giangun ktfaönti. 
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XL 

STETIT IESÜS IN MEDIO DI8CIPÜLORUM 

SÜORUM. . 

. i . . i i. . . . . i . ,- > : 

. Vuarun thie iungoron th6 bi förahtün thero iüdono 
thuruh mihila nfft in einaz hus gisamanöt. 
Then bÜÄchon mäht thar uuärten: dürön so bi- 

r sparten 
stüant er untar mitten thes selben dages thritten. 
5 Ni zemo antragen . min quam er autir sama zi in, 
uuanta, ih sagen Jhir in uu£r, sie uu&run auur 

sataan thar. 
Sie fluhiin ouh theü selbon not, ioh er in frido 

: s&r irböt, 
gab frido, so ih thir redinon, then sinen drfft- 

.,;*"' theganon. 
. Ouh blias er sie ana, so thu uueist, then selbon 

; heilegon geist, 
10 . thia selbün kraft sina; thaz gihiaz er in iu 

. ,. : * - uuila» , 

„So uuemo ir," quad, „giheizet, ir sünta mo biläzet, 
giuuisso uuizit ana uu&q, ist mtna halben sär 

gidän. 
Then ir iz auur uulzet, in siyita öibiläzet, 
theist ouh festi ubaral ana theheinig zuTual." 
15 Firgab in tbag zi ru&me, theiz uuari in iro duame, 
thaz sies alles uuialtin, so uuio so siez giriatin; 
Thaz sies uuialtin filu fram, so gotes theganon 

S'zam, 
u festi 
Thö uuurtun sie gidruabte zuiualemo miiate, 
20 njgiloubtun thesa redina thuruh thes herzen 

freuuida. 
Nidet er thes thö bfta, hiaz ruaren sina Sita, 
sie henti ouh sino rüartin, thaz sie nizutuolotin. 
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Thaz deta druhtin thuruh thaz, uuant er giuun- 

töter uuas, 
thaz sie alles uuio nid&tin, bi thiu nan thoh 

irknätin, 
25 Uuant er uuard thär giuu&ro, giuuuntöt filu suäro, 
zi ferehe gistöchan; iz uuard thoh sid giröchan. 
Sie ouh thö so datun ioh noh thö zufuolötun; 
uuas in thaz herza filu frff, bi thiu uuünterötun 

sie sih sff. 
Sff giburit manne, thara er so ginget thanne, 
30 gisihit thaz süaza liabaz sin, thoh förahtit, theiz 

nimegi sin. 
Sulih hiar ouh ruarta thie selbun kristes druta, 
sie habetun nan in hanton herzen zuiuolonton. 
Hiaz er imo thanne geban zi ezanne, 
noh uuarun zuluiline thie selbun drtftä sine. 
35 Sus lököta er mit minnön thie drutmennisgon 
8us io thesen dätin, th&z sie nan irknätin, 
Thaz fön in uurti funtan, thaz er uuas selbo ir- 

stantan, 
ioh sie giuuisso ouh uuestin, thaz er stuant fon 

then restin. 
Uuanta iz mag man uuizan: ther the uuilit ezan, 
40 , thaz inan lfb ruarit, ioh ltchamon faarit. 

Az er fora in thö thäre, thaz uuestin sie zi uuare, 
thaz er thaz ferah habeta, in lfchamen lebeta. 
Thö näm er, thaz er leibta, mit thiu er in ouh 

thö liubta, 
jfäb in thaz zi stiazi, thaz iagilih thes azi. 
45 Manöta er sie thö alles thes frören thinges, 

thaz er gizalta iz allaz in, unz er 8r iu uuas 

mit in. 
Er deta in öffan allaz thaz giscrib follaz, 
m&röta in thie uuizi mennisgön zi nüzzi, 
Thaz iagilih firn&ni thärana thaz gizä'mi, 
50 thaz druhtin thiz so uuölta, ioh öüs ouh uuesan 

scolta. 
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XU 
SPIRITALITER. 

Lekza therero uuorto thiu gruazit zeichan harto, 

racha filu mära ioh thräto seltsäna, 
Iz ist, thaz nihiluh thih, uuuntoron managen nn- 

thisu selba redina, thia uuir hiar scribun öbana. 
5 ßigun uns thiu gotes uuerk harto mihilaz gib6rg, 
thaz uuir thes biginnen, uuir sulicho däti zollen. 
Ist thaz selba m£ri harto seltsäni, 

harto rümo oba unsan uuan sulth r&cha gidän, 
In uuelicha uuisün uurti, ther man uuas in gi- 

burti — 
10 ioh uuir gilöuben thaz ouh fram, er uuäran 15f- 

chamon nam, 
loh habet fasto ouh unser müat, sid er fon töde 

selbo irstüant, 
giuuisso uuizun uuir thaz, theiz sSd uuär lfchamo 

uuas — 
Uuio er selbo quami — thaz ist s61tsäni — 
bisparten durön thara zi in ioh stuant thar mit- 
ten untar in. 
15 Uuir scülun hiar nu süntar gizellen ander uuuntar, 
thäsemo gimachaz, thaz uuir first&nten thiz 

thiu baz, 
Thaz uuir fon seltsane uuola megin s£re 

irkennen, so iz giscriban stat, thia uuüntarlichun 

gotes dät: 
Mdnnüih uueiz guater, thaz thiarna ist kristes 

muater, 
20 thiu nan bdr, so er uuolta, tho er bunsih ster- 

ban scolta. 
Bar si fruma managen mit iro lidin alangen, 

nithülta si in giuuissi nihein iruu&rtnissi, 
Tho er bi unsih uuolta dffuen, mit thiu thiauuö- 

rolt frouen, 
thaz si sin ginüzzi in thes lichamen bruzzi: 
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25 Uuaz uuüntoro ist, thaz uudlta, ther iamer loben 

scolta, 
er ihgiang ungim'errit durön so bisperrit, 
Tho er uuard zi manne/ bi sie zi irsterbanne, 

älangera müater, ther gptes sün guater, 
Gihältenera thiarnün, ther selbo druhtines sun? 
30 ubar b&lu det er thaz, sff thiu sin giuuält uuas. 
Hiar lisis thu ouh gizämi ander söltsäni, 

härto mihil uuüntar fon selben kriste ouh suntar. 

Theist giuuis iö so dag, thaz man girüeren mag, 

thaz iz mag, so ih redinon, uuertisal irköboron. 

35 Yrougt uns hiar gimüato unser druhtin guato 

sih.zi rüarenne ubaräl, ther thoh iamer leben 

softl, 
Sih zi rüarenne, thia uuunt&n ouh si sehanne, — 
thoh inan tffd, giloubi mir, nisculi ruaren fürdir, 
loh uuertisal niheinaz, giuuisso uüizist thu thafc, 
40 al sös ih thir redinon, fürdir ubarköborön — 
Thaz uuäri uuüntarlih thiu d£t, so siu thär gi- 

scriban stät, 
- ' ■ t üngilih in guatin io anderen sinen dätin, 
Üngilih, so ih zellu, thisu thing ellu, 
ällo theso data, thaz druhtines giräti; 
45 Thaz sie guallichi instuantin in thera lichi 

ioh so frffnisg gimäh, so mennisgo 8r nigisah, 
loh iamer uuestin thänne thie sine höldön alle, 
.thie tho thär uuärun ioh ouh sidör quämun, 
Thaz er in natüru uuas selbo ther zi uuaru 
50 thera Srerfin uuesini, so iz Kr sah sin gidigini. 
Ndh ist ouh hiar m£ra therä frftnisgftn lerä, 

tbero druhtines dato, thes uuir bithurfun thrato, 
Thaz uuir firnemen alle, uuaz thiu racha uuölle, 
ioh uuaz siu hiar bizeine inti uns zi frumu 

meine, *• 
55 Thie selbun zuä gifti, — es sint uns harto thurfti — 
thie zti£ gifti drffstes thes selben götes geistes. 
Hiar lerit thiu sin stimna unsih zuä minnä, 
tho er in zuiro, so thu titteist, gab thön heile- 

... gon.geist, 
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Thö er sie War thaa an&blias, thaz er in 8r iu 

gihiaa, 
60 fon himile inan sid ouh g£b> s6 er in gr iu 
: ;/•■ firg*b. 

Erist gab er in thaz guat, thär er in g6ginuuer- 
- tig stAant, 

ioh santa in auttr sidör thaz, tko er in himile 

gisäz. 
. Tbeist ther heilego geist, mit thiu er se drosta 

sidör meist, 
sid sino geginuuerti er nam fon irO h6nti. 
65 Mit thiu i$t gizeinit mannon, sih untar in io 

minnön, 
ioh ouh thiu minna, so thu uueist, si io zi druh- 

tine. meist. 
In erdu gab er in then geist, thaz man fitnemen 

thaz io meist, 
thaz minna sie ginuage, ioh karitäs gifuage. 
Sid gab er nan fon öbana, thaz man firnami tha- 

nana, 
70 thw. sie scülun thuruh nfft minnön got, so er 

gibftt. 
Mit thiu kündt er hiar ouh mannon, thaz sie sih 

erist minnön, 
thaz sie biquemen föllon mit thiu zen gotes 

minnön, 
So er Srist hiar in erdu then geist gab, soso ih 

zellu, 
after thiu fon himilon, so ih thir hiar ouh re- 

dinon. 
75 Nist mennisgöna uuizzi niuuedar ana ander nuzzi, 
ioh er sih göte leidit, ob er siu zuei gisceidit. 
Bi thiu simos io zi gote funs mit then minnön 

Untat uns, 
ioh inan harto minnön, so quimit iz uuöla mannon. 
Nist thiu minna, sumirih, kreftin anderen giirh, 
80 • giuuissö uuizist thu thaz, thia uuir heizen karitäs. 
Güoböt ist si harto päules selbes uuörto, 

srnes selbes bredigön, thiu karitäs, so ih thir 

r&linön. 
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Ldböt sia giuuaro ther bredigäri m&ro 
filu mänagfalto sines selbes uuörto. 
85 Thöh er si so mfiri ioh ouh so nuis uuäri, 

, niirzalt er thaz gimüati, thia m&nagfaltün guati, 
Odo er ira dohti zi ente queman möhti, 

thera ira frambäri, bi thiu ist si so m&ri. 
Zalt er managfaltaz guat üfan sia ioh thes ginuag, 
90 ioh luad sia härto guates ioh suazliches muates: 
Theist es ällero meist, uui es druhtin quit, so thu 

uueist, 
bi thia selbön minna, thi er lerta uuörolt alla; 
Uuio er lerta drtfta sine hiar in uuoroltlibe, 
uuio er zälta in fon theru minnu mit sines sel- 
ben stimnu. 
95 Quad, man irkennen scolti, ther sia minnon uuolti, 
ioh thaz giböt mit uuülen uuolti emmizen ir- 

fullen, 
Thaz thie uuarin güate ioh gote filu drifte; 

zi thiu zffh er hiar in lfbe thie iüngoron sine. 
Bi thiu düemes uns io hiar in müat thaz filu mi- 

hila guat, 
100 thia filu scönun uuunna; thaz heizit auur minna. 



xm. 

MANIFESTAÜIT SE IESÜS AD MAKE 

TYBERIADIS. 

Ih zell uns hiar zi nuzzi bi einaz ffsgizzi, 

uuio sie ouh th£r gidätun ioh selbon krist ir- 

knätun. 
Fuar petrus fisgon in uuär, — * selbo mäht thu iz 

16san thar — 
giloubi uüorton minen, mit sehs giseüön sinen. 
5 Sie ärabeitotun thia naht al in gimeitün; 

thie ftsga in al ingiangun, niheinan nigifiangun. 
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Er stüant in themo stade thär thö thes morga- 

nes sär, 
thanana er thö zi in sprah, thar er sie fisgön 

gisah, 
Oba iro thehein uuiht habeti, thes in in uueidu 

zauueti, 
10 friunton ouh zi nuzzin, gifangan mit then nezzin. 
Sie üno aar thö sägetun, th&z sies uuiht nihabetnn, 
sagetun, so ih nu zelita, thaz in es uuiht niza- 

uueta. 
Er quid, sie sih gifiartin, zi zäsue gikSrtin, 
thaz in thanne zauueti, soso er in selbo zeliti. 
15 Sie uuurfun tho zi zesue thaz iro nezzi in then s£, 
in quam sär ingegini fisgo mihil m6nigi. 
Zugun sie thö ginöto, uuanta iro uuas fflu dräto, 

zi stade ioh zi sänte, zi thurremo tfzlente 
Thria stuntön finfzug — thes duent büah thar 

gihügt — 
20 ouh thn, so ih thir redinön, thaz zellent euan- 

gelion. 
Thaz nezzi dröf thoh nibrast, thoh iro uuari 

sulih last, 
iz al uuola so gizam, alangaz zi Stada quam. 
Quad iöhännes, gotes drtft, zi then ginffzon 

ubarltft, 
sprah in alauuäri, theiz selbo drähtin uuari. 
25 Petrus sär thes sindes bigonda suimmannes 

mit minnu ioh mit uufllen; nimöht er mo gi- 

stülen. 
Thie anthere zi länte quamun feriente, 

er nimohta irbitan, uuant er nan minnota so fram. 

Gägant er sär ouh zioro then ginffzon filu soioro, 

30 thaz nezzi, so thu iisist thar, zffh er in theft 

städ sär. 
So sie zi stade quamun, sie thar ffur gisähun, 

brfft ouh thär zi henti ioh fisgä brätenti. 
Hiaz er ezzan säre zi dagamuese thäre 
mit imo thär in uuära thie sine fisgärä 
35 loh hiaz er sie: ouh giuuisso bringan thero fisgo, 
thie sie thö thes fartes fiangun mithontes. 
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XIV. 

t 

MYSTICE. 

Tbaz bizeinöt mihil guat, thaz druhtin thär in 

städe stuant, 
thaz er nidrat thio undün m£r, soso et iü deta 
, .for itf er. 

Unadi ist iz härto sus frenkisgero uuorto 
.thia klein! al zi sägenne ioh zi irr6kenne; 
5 Thoh uuül ih es mit uuülen hiar liizilia gizellen, 
gizeigon ouh in nuSra, iiuär thu es lisis mera. 
Ther stad bizeinöt lusti thes sines labes jfesti, 
thia er giaäm in sina hant, tho er töd übar- 

uuant,; 
Ther s£ bizeinöt däti ioh uuoroltdnstati, " 
10 thiu sih io zi nftti hiar ferit stffzenti. 

Thar uuaruis mit githuinge thie iungOroa noh tho 

inner 
sie sooltä rüaren noh tho m8r thaz selba uuo- 

roltlicha s£r. 
Thaz habeta mit th&n mahtin ther Suuinigo- druhtin 
ubarauuntan, tbaz ist uuär, bi thiu sttiant er tho 

in Stade thär, 
IS Selb so er rebto quati in therera selbün däti: 
„nibin fürdir ih mit mannon in thesen uuörolt- 

ujadon, 
Thia z&ssa drät ih untar fuaz, si furdir darön 

mir nimüaz, 

ioh stau nu mit gilüsti in Suuinigeiru festig 

Uuaz thaz nezzi zeinit, ther rim thero fisgo meinit, 

20 thero iüngorono menigi, thaz thero uuarun sibini, 

Thaz bröt in themo disge, mit gibrätanemo fisge, 

ioh thaz ouh thüruh thia last thaz. selba nezzi 

nibrast, 
Thaz p^trus thaz. in stad ouh zoh, thaz imo fisg 

nihein inflohj 
thaz krist zi iungist hiar gisaz mit knehton si- 

binin inti az: 



273 

25 Gregor ius ther guato er sptfnöta iz gimuato 

ioh filu scffno in uuär min, so ist giuuönaheit sin. 
Iz augustinus rechit ioh filu kleino inthekit, 

ther uns härto manag guat offan scffno giduat. 

Sie thiz bSde grüazent ioh uns iz harto sti^zent, 

30 thesses, thi ih nu Mar giuuüag; es ist uns föllon 

thär ginuag. 



XV. 

CUM ERGO PRANDISSENT DICIT IESÜS 

PETRO. 

Sff sie thär thö g&zun, thar mit imo sazün, 
mit selb druhtine thie liebun drütä sine, 
Quad thö druhtin selbo sus: „minnost thu mih, 

p^trus? 
minnost thu mih filu m&r, thanne thih ginöz 

ander?" 
5 „Thu uueist, druhtin," quad er, „mih, thaz ih minna 

haben thäh, 
ioh thu mir bist in minnön fora allen üuorolt- 

mannon. a 
Quad er: „theih thir gibiete, thaz habe thu fasto 

in müate 7 
ioh ¥1 iz io irfullen mit hörsglichemo uuülen: 
Gihalt mir scäf minu, mmu, nales thihu, 
10. fuatiri siu io zi uuäru mit mines selbes l£ru. a 
Druhtin auur zi imo sprah — • thaz man 8r ni- 

gisah r 
thaz er eino däti so thiko fraget! — : 
„Pgtrus, dua mih uuisi, oba ih thir Hob filu st, 
mit minnu ' thines muates ' mir ünnis alles 

guates?" 
15 Gab auur äntuunrti p&trüs mit giüuurtij 
zalta druhtine thie githänkä sine: 

Otfrid ed. Piper. 18 
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Ä Thü uueist, druhtin guato, thaz ih thih minnön 

dräta, 
thaz thu liobo miner bist, mir ander fora thir 

nist" 
»Dua, 44 quad druhtin, „thuroh not, so ih hiar thir 

obana giböt, 
20 in herzen si iz bifängan, nilaz es uuiht ingängan: 
Bisih mir lembir minu, minu, nales thinu, 

in in gidua thia uuörolt uuis, uuio filu hold 

thu mir sis." 
Er thrittün stunt nan grüazta, uuant er in imo 

buazta, 
thaz er £r iu in uuär min so thiko ldugnita sin. 
25 Ther thria stunton iahi, so thiko inflohan uuäri, 
thia minna zälti hiar, so zam, ther £r so s£ro 

hintarquam: 
„Pßtrus, auur zeli mir, bin ih Hob filu thir? 
. ist thaz herza thinaz mir uuärlicho holdaz?* 
Erquäm er äna baga thera thikün gotes fragä, 
30 er uuäs es. harto unfrtf, ioh gab er äntuuurti 

auur thö; 
„Thu selbo druhtin alles bist ioh uueist al, thaz 

in uuörolt ist, 
thu uueist thir selbo anan mir thia mina minna 

zi thir.* 4 
„Firnim," quad er, „thia redina, thia ih zalta thir 

hiar obana, 
thaz ih uuille, so thu uu&st, laz: thir uuesan 

thaz io meist. 
35 Nu fdatiri sc£f minu, rnmu, nales thinu, 

in in dua harto filu sein, uuio liob thir hüldi 

mino sin. 
Hügi hiar nu harto thero minero uuorto, 

in herzen kleibi siu nu sSr, uuanta ih sägen thir 

in alauuar: 
N Unz thu iüng uuari, so uuas thir thaz gizämi, 
40 thaz thu thir selbo gurtos ioh giangi, thara thu 

uuöltös; 
Thu th&rist thino henti, ^ sar thu bist altenti, 
giuuisso, thaz nihiluh thih, so gurtit änderer thih. 
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. Thüt leitit filu manno, thara* thu nigengist gerno ; 

thu scält iz thoh irf&lleri mit thinemo unuuillen." 

45 Er mit thiu mo zalta, tbaz uuerdan thaz noh 

scotta* 
thaz man nan gifiangi, in krtfzi nan irhiangi. 



XVI. . 

DE ASCENSIONE DOMINI. 

Thö druhtin uuölta reisön sin selbes richfes uuisön 
sid tbemo sige/sö gizam, tben er in satanäse 

nam, 
Fon tbemo er unsih retita, in hellu nan gistreuuita, 
giuuan ouh mit' gitbuinge in s$n selbes heiminge: 
5 Gibot er sinen tbeganon sid thö thesen redinön, 
thaz uuöla sie iz firnamin, ingegiii imö quämin; 
Gibfit in, thaz sie giiltin zi tben selben scönen zitin, 
thara er thö gimeinta ioh selbo in iz gizeinta. 
Sie iltiin iro tburuh nfft, so er in selbo thö gibot, 
10 thia färt sie al so gisitötun ioh selbon druhtin 

betötuti. 
Er in thö nabör gigiang ioh sie süazlicho intfiang, 
thoh rafst er se erist härto söfries selbes uuorto, 
Thaz in thera ungiuuurti thaz herza in uuas so 

herti, 
. nigilöubtun sär then gähün, thi erstäntan nan 

gisahun. 
15 Filu er in tbö zalta, so er fon in faaran scolta, 
thaz in iz uuäri festi in thes herzen brusti. 
l£r in thär ouh zalta sprächa managfalta 

uuörton ginuhtin; ioh spräh ouh süs thö druhtin: 
„In himile int in erdu so uuält ih es mit ällu, 
20 gigeban sint mir zi henti ellu uuöroltenti. 
Nu scäl ih iuih senten, in thionöst minaz uuenten, 
gizellet uuöroltthiote äl, theih iu gibiete. 

18* 
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Faret bredigönti, so uuJft so thisu uuorolt si, 
ioh kündet ellu thisu thing ubar thesan uuo- 

roltring. 
25 Gizellet in ouh filu fram, theih selbo hera in 

uuorolt quam, 
thaz thiu min geginuuerti giuueihti thia iro 

herti. 
Mmes selbes lera thia düet in filu mära, 
* töufet sie inti bredigöt, thaz sie gilöuben in 

got. 
Arme ioh thie riche so g$n iu al giliche, 
30 so uuaz so in erdu habe lib, thaz si gömman 

inti uuib, 
Oba sie thes gigähent, zi gilöubu sih gifähent: 
gidoufit uuerden dlle, so ist iro laba thanne. 
Ther auur thes nigfflit, mit döufu sih niuuihit, 
nigilöubit thanne ouh thuruh not, so ist er iu 

fird&mnöt. 
35 Zeichono eigit ir giuuält zi uuirkenne ubar uuö- 

roltlant, 
thiu ir mih düan "sähut, unz ir mit mir 

uuärut. 
Horngibruader heilet, so sliumo ir iz gimeinet, 
thie sühti thänafueret, so sliumo so ir se 

ruaret; 
Dtfte man irquiket, thär ir zi mir es thigget, 
40 tharzua sin buh gizälte bettirison alte. 
Thiu kraft ist iu gimeini, thaz nist ünheili 

in uuorolti zi uuäre, nub ir sa heilet säre. 
Nimag diufal thara ingegin sin, thär ir ginennet 

nämo min, 
so uuär ir es biginnet, ir uuidar imo ringet 
45 Ir nithurfut bi thiu, ih bin iamer mit iu 

iu nibristit min mer: drof niforahtet thaz s%r. tt 
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XVII. 

IGITÜR QÜI CONUENERANT. 

Sie thiz al thö firnämun, thie thara zi imo qua- 

mun; 
thö frägetun nan gimeirio ioh härto filu kleino : 
„Uuil thu thaz rifchi, druhtin, mit thlhes selbes 

ersezen thesen liutin nu sar in thesen zitin? tf 
5 „Nist fu, u quad er, „noh manne thaz zi uuizanne, 
thaz min fater so githu&ng inti innan sinaz 

dreso barg, 
Theiz hiar in uuöroltfristi man nihein niüuesti, 

zi uuizanne iz firbäri, uuär thiu zit uuäri. 
Thoh quement iu thio m&hti, giuualt ioh götes 

krefti, 
10 .thio gibit iu mit mir meist ther selbo heilogo 

geist. 
Ir birut mir ürkundon mit mihilen redinön, 

mit kreftigera henti in ellu uuöroltenti." 
Irhuab er sih, so er thaz gisprah, thär sin gidi- 

giniz gisah, 
ioh fuar, sos imo selben zam, zi sinemo fater, 

thanana er quam, 
15 Zi sin selbes riche, so gizam, sid er in döde sigu 

nam, 
in lüfte filu scftno, ther gotes sun frono. 
Ther nist in älauuäri, ther er thia strSza fuari, 
ther 8r io thaz gidäti, then selbon uueg gi- 

dräti. 
Er füar ouh sama herasun, uuanta er ist thiar- 

nün sun; 
20 nist man in alauuari, ther 8r so hera quämi. 
Firliaz er thia erda ouh thuruh thaz, uuanta uuir- 

dig si niuuas, 
bi ira missod&ti, thaz er sia furdir dräti. 
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Sie hintarquämun gähün, ioh sie after imo sähun, 
sih uuuntorötun härto sülichero ferto. 
25 Thia sunnün ioh then mänon so ubarfuar er 

g&hön, 
ioh ällan thesan uuoroltring, — nigisah man £r 

iö sulih thing — 
Sär zi theru stullu thiu zuelif zeichan ellu 
io sär bithemo thinge in themo üahalden 

ringe; 
Ubar thaz siburistirri ioh ther uuägano gistelli, 
30 then drachon nieuuihtes min, ther sih thär 

uuintit untar in; 
" Saiurnum ouh then drägon, polönan ouh then 

stetigon, 
thon thu in berahtera naht so kffmo thär gi- 

sehan mäht. 
Iz ist zi lang manne sus al zi nennenne, 
. al thaz seltsäni thes himiles eimäli, 
35 Thoh nist nihein sterro, ni er nbarfuari ferro, 

quedan man iz uuola muaz: alle drät er se 
( . ' ' " uhtar fdaz. 

Käpfetun se längo, uuas uuüntar sie thero thingo, 
mit hanton oba then öugön, thaz baz sie moh- 

tin scöuön. 
Sie irlüagatun nan ktfmo zi iüngist filu rtfmo, 
40 thär uüolköno öbanentig ist, thär sähun sie nan 

nähist« 



XVIII. 

> * c 

CÜMQUE INTÜERENTÜB IN CAELÜM. 

Vnz sie thär thö stuantun, tharafter luagetun, 
thär stuantun man thö zuene, ioh härto filu 

scöne. 
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Sie quädun zi in, sös: iz zam: „uues scöuöt ir 

thär, guate man? 
aiu sint thie iuo uuizzi thes sulih ffrüuuizzi? 
5 Ir nithürfut bi thiu: er quimit äuur sama ai m, 
zi thera selbun uuisun, so er hinafuar nu th&- 

rasun. 
Er fuar io themo mezze zi sines selbes sezze, 
, zi sin selbes guallichi in sines fater richi 
übar höbi himilo, inti ist in allen oborö, 
10 zi diuri, thär sin fater uuas, zi sin selbe% ze- 

suer gisaz. 
Thär soöuöt er sin richi, thaz höha himilrichi, 
nist uuiht in erdu öuh, uuizist thaz, gisiuni sin 

firholanafc." 
Iz mag uns uuesan dräti: er sihit unso däti, 
hügu in then githänhon, nimügun uuir thaz 

biuuänkon. 
15 Sint unsu uuort in rihti in sineru gisihti; 

irthenkit uuiht io mannes muat, er imoes alles 

reda duat. 



XIX. 

»E DIE IüDICII. 

Thes habet er ubar uuöroltring, gimemit einaz 

dägathing, 
thing filu hebigaz; zi sorganne eigun uuir bi 

thaz. 
Thir zellu ih hiar ubarlüt: nist niheimg siner 

drtft, 
thes alles uuio biginne, ni er queme zi themo 

thinge. 
5 Quement thara ouh thänne thie uu&negun alle, 
thie hiar gidätun follon then iro müatuuillon. 
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Zi zellenne ist iz suäri: nist, ther fon uuibe 

quämi, — 
es irquimit muat min — nüb er thär sculi sin, 
Ni se sculin hertön thär iro däti renton, 
10 al io giuuisso umbiring, theist filu iämarlichaz 

thing. 
Uuard uuola in then thingon thie selbun men- 

nisgon, 
thie thär thoh bigonöto sint sichor iro dato, 
In thie thoh ubil thanne nist uuiht zi zellenne, 
mit thiu sih thoh biuuerien ioh ethesuuio gi- 

nerien. 
15 Uuanta es nist läba furdir, thaz giloubi thu mir, 
er uuergin megi ingängan, uuerd er thär bi- 

fangan, 
. Nnb er sculi thuruh nftt, uuerd er thär biredinöt, 
thülten thanne in öuuön thes helliuuizes 

uu&uuon* 
Uuard uuola in then thingon thie selbun men- 

nisgon, 
20 thie thär thoh bigonöto sint sichor iro dato. 
Uueistu, uuio bi thia zit ther gotes forasago 

quit? 
er zelit bi thaz selba thing, thaz thär si mihilaz 

githuing. 
In imo man thär lesan mag, theiz ist äbulges dag, 
ärabeito, quisti, ioh mänagoro ängusti. 
25 Thaz ist ouh dag hörnes ioh engilliches gälmes, 
thie bläsent Mar in länte, thaz uuorolt fff- 

stante. 
'Theist däg ouh nibulnisses ioh uuintes bruti, 

lSuues ! 
thiu zuei firuuäent thanne thie süntigon alle. 
Hermido ginffto ioh uuönagheiti thräto, 
30 uuaz mag ih zellen thir hiar m8r? thes ist ther 

dag al f oller. 
Läsi thu io thia redina, uuio druhtin threuuit 

thanana? 
thär düat er zi gihügte, er thanne himil scutte. tt 
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Uuer ist manno in länte, ther thänne uuidar- 

stänte, 
thanne er iz zi thiu gifiarit, thaz sih ther himil 

ruarit, 
35 Thanne er mit giuuelti ist inan fältonti, 

queman mag uns thaz in muat, sff man stnan 

liuol duat? 
Nist ther dag, sumirih, dagon anderen gilih, 
thaz aar man in githänkon thär megi uuiht 

biuuänkön. 
Gibdrganero dato nipligit man hiar nu dräto, 
40 sih öugit thär äna uuänk ther selbo luzilo 

githank. 
Uuard uuola mennisgon in thSn selben thingon, 
thie thär thoh bigonöto sint sichor iro dato, 
In thie thoh übil thanne nist uuiht zi zeüenne, 
mit thiu sih thoh biuuerien ioh ethesuuio gi- 

nerien. 
45 Nilösent thär in nffti gold noh diuro uuäti, 

nihilfit götouuebbi thär, noh thaz sflabar in 

uuär; 
Nimag thär manahoubit helfan hSreren uuiht, 
kind noh quena in uuäre, — sie sorgent iro 

thäre — 
Odo iauuiht helphan thänne themo füu riehen 

manne: 
50 sie sint al ebanreiti in theru selbün ärabeiti. 
Giuuisso, thaz nihfluh thih, thär sorget männilih 

bi sih, 
bi sines selbes sela, nist uuiht in thanne m£ra. 
Skälkä ioh thie rfche thie g$nt thär al giliche, 
nisi thie thär bi nffti gifordoront thio guati. 
55 Uuard uuöla in then thingon, thie selbun men- 
nisgon, 
thie thär thoh bigonöto sint sichor iro dato. 
Thär nist miotöno uuiht, ouh uuesales niauuiht, 

thaz iaman thes giuuise, mit uuihtu sih irlöse. 
Niuuäri thu io so richi ubar uuöroltrichi, 
60 thoh thu es thär biginnes: ther scäz ist sines 

sindes. 



». 
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Uuanta drühtin ist so guat, ther thaz ürdeili 

duat, 
er duat iz selbo, ih sagßn thir ein, ander bö- 

töno nihein. 
Bi thiu ist uuöla in then thingon thie selbun 

mennisgon, 
thie thar thoh bigonöto sint sichor iro dato, 
65 In thie thoh ubil thanne nist uuiht zi zel- 

lenne, 
mit thiu sih thoh biuuerien ioh ethesuuio gi- 

nerien. 



XX. 

QÜOMODO IÜDICATÜRÜS EST MUNDUM. 

Gizellen uuill ih süntar thaz egislicha uuuntar, 

thaz selba urdeili, thaz uuörolti ist gimeini, 
Er selbo iz sus gimeinta ioh iungorön sinen 

zeinta, 
ioh selbo in sägeta ubaräl, uuio egislih iz uue- 

san scaL 
Cum uenerit filius hominis. 
5 Quimit ther selbo gotes sun fon himilriche he- 

rasun 
mit mihileru krefti ioh engilo giscefti, 
Mit mihileru hebigi, mit imo al sin gidigini, 
thaz süach er mit then förahtftn, uuaz mennisgon 

io uuorahtun. 
Thaz meintun hiar thie zu@ne, thie uuizun man, 

thie scftne, . 
10 thie quätun sar, so er uuolti, er sama queman # 

scolti, 
Thaz uuill ih hiar: nu zellen unsen Kobon allen, 
thaz sorge mm gilicho tharazua io forahtlicho. 
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Ther selbo küning richo sizzit guallicho, 
hffh ist ther, so ih feellu, then unörolt sihit ellu. 
15 Thaz selba sedal sinaz ist allen üngilichaz, 

niuuirdit thing, ih sägen thir thaz, £r noh sidor 

sulichaz« 
Thar siiaent drtfta sine,* thi er ztfh hiar selbo in 

übe, 
ioh smt ouh therero dato giuueltig filu drato. 
Thara ftrit al ingegini engilo menigi, 
20 quement iogilibhb tharazua förahtlicho. 
Fora sinen öugon stent alle mennisgon, 

übile ioh guate; in stärcho ist thanne in müate. 
Nistniän, ther noh io uuürti, odo ouh si nu in 

gibtirti, 
od ouh noh unerde in alauuär, nub er sculi 

uuesan thar. 
25 Thie selbe frstantent alle fon thes lichamen falle, 
„ fon themo Men legere, iro uuerk zi irgebanne, 
Uz fon theru äsgu, fon theru fälauuisgu, 

so uuänne soso iz unerde, fon themo irdisgen 

herde, 
Mit themo selben beine, ändere nih&ne, 
30 mit fleisge ioh mit feile, thoh er io niuuölle. 
• Thib'sceidit er in uuär mtn iagiuuedar halb sin, 
so birti, ther thar heltit ioh sines fehes uueltit. 
Nithärft thu thes uniht fragen, nibiginnent sie 

thar b&gen, 
thaz zürnen odo iz rechen, odo fauuiht thes gi- 

sprechen, 
35 Odo iauuiht thara ingegini mürmulo thiu menigi, 
suntar sär sih ringot, so drühtin iz githingot. 
Sih sceident thio uuarbä sär in älahalba, 

nihein iz thar inneinit, so kraft iz sin gimeinit. 
Sih sceident thar zi li be, thie uua'run hiar giliebe, 
40 zi ältere fnrdir, thaz gilöubi thu mir; 
Müater foha kinde, thaz furdir si iz nifinde, 
ioh ther fater, thaz ist uuar, gisceidit sih fon 

in tMr; 
Gisceident sih in alauuar h&rero inti thegan thar, 
fon älteru liubi, then uuorton mir gilöubi; 
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45 Gisibbon filu liebe, thie uu&rün Har in libe 

mit minnön filu zeizen; nimügun siez thär gi- 

uueizen. 
So selbo drühtin giböt, so scal iz uuesan thu- 

ruh not, 
nist in themo thinge, thei? thara ingegin ringe. 
Nimügun siez bibringan, ni iz uuerde thär infängan, 
50 thaz sie Sr io minnötun ioh emmizigen uuo- 

rahtun: 
Süaznissi managaz, thie hiar githionötun thaz, 

thie änthere iz niniazent, tharaafter iamer riazent. 
Sih sceidit, so ih thir zellu, aus thiu uuörolt ellu, 
friunt fona friunte mit mihilemo nöte. 
55 So sezzit er thie guate blidlichemo müate 
in zesuemo ringe zi themo selben thinge. 
Thär sint thie ändere alle in uuSnegemo falle, 
thia uuinißtrun nibiuuenkent, thie selb so zigun 

stinkent. 
Ther kuning biginnit scouön ginÄdlichen öugön, 
60 thie thär zi zesue thuruh nfft sines uuortes bei- 
tönt. 
Sie öugun zi imo ouh uuentent ioh förahtente 

stäntent, 
ist in harto in müate, uuio er bi sie gibiete. 
Hänton ioh ouh öugön biginnent sie nan scouön, 
uuio er sinaz uuort gimeine, ioh uuaz er in 

irdeile. 
65 Biginnit er sie grüazen uuörton filu süazen, 
mit mihileru minnu sines selbes stimmu: 
„Quemet," quil er thara zi in, n thie giuuT hte mines 

fäter sin, 
gisegenöte sthe ioh liabun drüta mine, 
IntfKhet, thaz er uuörahta, richi, thaz er gärota 
70 er änagengi uuörolti, er iuih tharahölöti. 
Ir eigut iz giscüldit, uuillon min irfüllit, 

ih lönön iu es thäre mit liebu 4 alauuäre. 
Ir gibüaztut mir in uu&r thürst inti hüngar. 
in hfis mih ouh intfiangi, theih uuällönti ni- 

giangi, 
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75 Ir nithultut thuruh göt, thaz ih giangi riäehot, 
ir eigut ouh thuruh göt siuchi in mir gilöchöt. 
Oba ih in kärkäre uuas: ir biriuuetut thaz, 
uuiaötut min ouh in thiu, nibrast mir uuihtes 

noh io ziu. 
Uuard ouh thäz, theih irstärb, iuer iagilih biuuärb, 
80 thäz man mih irhuabi ioh sc&no bigruabi." 
Gebent sie mit thülti themo kuninge äntuuurti 

— sie sehent sinaz richi, thie hohün guallichi 
Hintarquement müates — : uuer mag uuanen, 

druhtin, thes? 
thaz man io in aagähi thih sülichan gisähi, 
85 Dfftan thih io füart ioh näkotdag thih rüarti, 
thürst mti hungar? uuio mag uuerdan thaz io 

uuär, 
Thaz quämi uns in gidrahti, thih thuungin üm- 

mahti, 
elilenti sero odo kärkäri suäro, 
Thaz io thaz mohti uuerdan, — iz ist rtfmo oba 

unsanuuän — 
90 in sülicheru noti thir man io thionoti? tt 
Quit ther küning märo: „ih sägen iu giuuäro, 

ih scal iu iz Zeilen ubaral, thaz uuizit äna zumal: 
Mino lid es fualtun, ioh mih thio dati ruartun, 
thär ir iz däun Hoben then brüederon minen." 
95 Thie uuinistre er ovh thär gruazit ioh thio ubili 

in firuutzit, 
biginnit sie anafarton mit egislichen uuorton 
loh ouh änabrechon mit egislichen sächön, 

mit sfoemo githuinge ioh suäremo anaginge. 
Iamarlioho er zi in quft: „firuuazan ir fon göte sit! 
100 faret fon therera suazi in thaz £uuiniga uuizi! 
Giuuisso uuizit ir thäz: themo diufele ist iz gä- 

rauuaz, 
mit imo iz niaze n&ti, ther thionöst sinaz däti. 
Nifand in iu uuiht gtiates, noh liobes mines dr&stes 
leides, theih githulta, hiar Hoben minen zälta« 
105 Nibüaztut fr mir, thaz ist uuär, thürst inti hüngar, 
ir mih ouh niuuättut, in siuchi dröst nidätut. 
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Ob ih ouh irsturbi, niuuäs, ther mih bidülbi, 
in htfs mih ouh nileittut, ioh mammuntes ni- 

beittut. 
Mir iagilih io uuängta, thes ih in iuih thingta, 
110 : es scal man iu giuuaro nu lonon filu suaro." 
Biginnent sie ängusten, sie uuöllent sih inzellen: 
. er dribit sie alle thanana, uuiht nist iro redina. 
Mit herzen filu s£ren biginnent sie th&nakeren, 
sie sätanäsä dribent in uuizi, thiu in nilibent. 
115 Sie häbent in älauuäri zumalt ungifuari: 

sie himilriches tharbent, ioh innan beche uuer- 

beat. 



XXI. 
QUAM DISTRICTUM SIT TÜNC DEI IUDICIÜM. 

Nim gouma härto thero druhtines uuorto, 

in herzen harto thir gibint, uuio filu egislih 

sin sint. 
Nirefsit er sie drato iro firndato, 

suntar ziu se irgazin, sin thionost so firliazin. 
5 Oba ther scal sin in beche, ther armen brfft ni- 

beche, 
uuaz, ther inan ubar thaz niliaz haben sinaz? 
Nu man uufoinot then man, ther armen selidono 

irban: 
ist ferro irdriban fon himile üz, ther anderemo nf- 

mit sinaz hüs. 
Ob ouh ther bislipfit, ther nachotan hithekit: 
10 uuaz, uuänist, themo irgange, ther änderan rou- 

bot thanne? 
Oba ther brinnit thuruh not, ther haftes man ni- 

uuisöt: 
fon hellu ther niruuintit, ther suntilösan bintit. 
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Nu brimrit ther in beche thär r ther dotan nibigre- 

bit .hiar: 
uuaz, thünkit thih, si themo man, ther änderemo 

thaz lib nam? 
15 Duar thi ouh in müat thin, uuär thie huarerä sin, 
luginarä thänne, ioh nithigun alle; 
loh thie thäz ouh dätun, . allan balo rietun, 
inti innan theru brusti druagun ünkusti: 
Sie farent, so uuir zältun, in uuizi mänagfaltun, 
20 in hellipina nöti thuruh übildäti, 
In beches einoti thuruh iro däti, 

zi satanäses henti äna theheinig enti. 
Thar brinnent sie unz in guuon ioh eigun famer 

uuetfuon, 
sör ioh smerzun ubar dag, thaz man gizellen 

nimag. 
25 Biscirmi, druhtin, thänana thie tMhe liebun the- 

ganä, 
ouh ünsih muadon alle fon sülichemo fallet 



XXIL 
IÜSTl IN UITAM AETERNAM. 

In himil farent thänana thie gotes drftttheganä, 
thie rehte ioh thie guate, blidlichemo muate. 
In 8uuinigo uuünni so ferit thaz ädalkunni, 
in mämmunti ginuagaz; hiar githionötun sie 

thäz; 
5 Thie selbun gotes liuti thar niezent liohto ziti, 
ioh smt thar äna fdrahtün, thie hiar io uuöla 

uuorahtun; 
In filu scinantaz lioht — thes ist sie iamer filu 

niofc — 
äna tftd inti äna leid, nimag ih gisägen thes 

gisceid. 



288 

Nim&g man thaz irdrähton, noh mänries müat 

irahton, 
10 noh man irscöuön nimag then selbem frtfnis- 

gon dag. 
Uuiö sctfni thär in himile ist, thu es io güöubo 

nibist, 
uuio festa früma niazent, tfaie sih io thara lie- 

zent. 
Nimahtu irzellen thaz in uuar, uuio filu thu liebes 

sihist thar: 
unsan druhtin thanne ioh sine lfobon allei 
15 Thes nibristit thir m$r: thero drtfto bist thu ouh 

einer, 
thir uuöla ist mit giuuürti, thu io giboran uuurti. 



XXIII. 

DE QÜALITATE CAELESTIS REGNI ET INAE- 

QUALITATE TERRENI. 

Vuölt ih hiar nu redinön — nimäg iz thoh irkö- 

boron, — 
uuio mänagfalt gilari in himilriche uuäri, 
Mit thiu druhtin ltfnöt themo, thi imo thionöt, 
er thara ouh thie sine leitta, th&n er hiar forna 

irdeilta; 
5 Uuio uuunnosamo guati ioh minna so gimuati 
thär untar th&n ist iamer, bi thaz hiar thultent 

thaz ser; 
Uuio thär thia früma niezent, thie hiar thia sunta 

riezent, 
sih hiar io tharaliezent, thie sih mit thiu bi- 

giazent; 
Ouh zellen thio ärabeiti, thio uuir hiar thulten 

noti 
10 in irdisgen thfngon, thoh uuir iz harto minnön. 
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Biscirmi uns, drahtin guato, thero seibün ärabeito, 

lichamon ioh s&la, in thihes selbes £ra. 
Thuruh thiho guati dda uns thaz gimuati, 
uuir mit ginädön thinen thesa ärabeit bimiden. 
15 Thaz uuill ih hiar gizellen gläuen mannon allen, 
thaz si in mSr gimüati thiu himilriohes güati. 
Thes uuölt ih hiar biginnan, nimag iz thoh bi- 

bringan; 
thoh uuill ih zellen thanana etheslicha redina. 
Nist man nihein in uuörolti, ther äl io thaz ir- 

sagetä, 
20 , ällo thio scftni, uuio uuunnisam thär uu£ri, 
Odo ouh suuigdnti es männes muat irhögeti 
, in sihemo sänge odo ouh in hiuuilönne, 
Od ouh thas bibrÄhti, in herzen es irthahti, 
sin öra iz io gihffrti, od öuga irscouöti, 
25 Uuio harto främ thaz güat ist, thaz uns gibit 

druhtin krist, 
thaz güates uns er garota, er er uuörolt uuo- 

rahta. 
Thara leiti, druhtin, mit thihes selbes m&htin, 

zi themo scönen libe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz mämmunti in thihera munti 
30 niazen uns in müate in guuön zi guatel 

Nist thaz sulih redina, thoh sägent se alle thanana, 

thie hiar thaz iruuellent, thaz se thära uuollent. 

Thaz düit in i&naragaz muat ioh thes himilriches 

guat, 
thes himilriches sconi ioh allaz sin giz&ni. 
35 Th&z duit füu manno, thaz er hiar minnöt gerno, 
mit minnu thes giflizit, in muat so diofo läzit, 
Thaz uuizist thu in giuuissi, thoh imo iz dbuuer- 

taz si, 
nimag ouh mit then öugön zi geginuuert iz 

scoudn, 
Yruuachet er thoh filu friia ioh habet thaz muat 

sär tharzua, 
40 stiftöt sinaz herza, thaz duit thes Hobes smerza; 
Thoh imo iz äbuuertaz si, thoh hügit er io, uuär iz si, 
habet slnan gfngon io zi thes liobes thingon: 

Otfrid ed. Piper. 19 
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So düent thie götes theganä, sie uuizun thaz guat 

hiär öbana, 
in himilriches hohl thia gotes güallichi, 
45 Thara süftont sie züa ioh uuachent müates filu 

frua, 
thaz müat ist in io thärasun, nimügun sih freuuen 

herasun. 
Sierhuggent kristes uuortes ioh liobes managfaltes, 
biginnent thara io flizan, — er habet in iz gi- 

heizan — 

Biginnent thara io hüggen, ginada sina io thiggen, 

50 sie fergönt drffta ouh sine, thes liobes in nirZJhe, 

Thes müazin sih thes frouön ioh innana biscöuon; 

thes uuülo sin io uuälte, zi lango uns iz ouh 

* nielte! 
Thes thigit uuörolt ellu, thes ih thir hiar nu zellu, 
thiz scal sih io thes githig, ther uuilit uuerdan 

salig, 
55 Thiz ist in thär in üfbe giheizan zi liobe, 

zi drffste in iro müate mit mänagemo güate. 
Thara leiti, druhtin, mit thihes selbes in&htin, 

zi themo scönen llf.be thie holdun scalkä thine, 
Thaz uuir thaz mämmunti in ; thihera münti 
60 niazen uns in müate in Suuon zi güate! 
fiigun iz giuueizit, thie märtyrä man heizit, 

th$z thär in änauuäni ist harto manag sconi, 
loh öffonotaz iro müat, thaz th§x ist harto manag 

guat, 
thö sie hiar thaz biuuürbun, bi thia selbun sconi 

irsturbun. 
65 Ninämun, thia meina! uuäfomes göuma, 
liuto fillennes ioh fiures brennendes. 
In müäte uuas in.genaz mer, thanne thaz mänag- 

falta ser, 
•thantie in thera fristi thes lichamen quisti. 
Uuürtun in in note thie lichamon dote, 
70 : thio' s81a filu.rTche in themo hohen himilriche. 
Duemes uuir ouh uns in müat thaz filu manag- 

falta guat, 
. uuir tharzua ouh hüggen, thes Mmilnclies thiggen, 
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Thes einmizigen fergön gihögtlichen sorgon, 
mit mihilen minhön hiar untar uuöroltmannon. 
75 Flihemes thio übili, thiu ünsih geit hiar übiri, 
Hernes gidr&ste zi himilriche irlftste. 
Uns klibent hiar in rihti manago ümmahti, 

thürst inti hüngar, thiu niderrent uns thär. 
Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito, 
80 lfchainon ioh sSla in thines selbes 8ra, 
Thuruh thmo guati düa uns thaz gimüati, 

uuir mit ginädon thinen thesa ärabeit bimidenl 
Uns ist leid hiar mänagaz: thorot nisorgen uuir 

bi thaz; 
manago ängusti: thär eigun uuir gilüsti. 
85 Thiz ist dodes giuualt: thär ist 1Tb einfalt, 
uuanta himilrichi theist lebentero richi. 
Nifräuuönt thär in müate, nisi einfalte thie güate, 
thie hiar io dätun thuruh not, thaz euangelio 

gibot, 
Thie hiar io gerno irfültun, thaz in thio büah gi- 

zaltun, 
90 ther uuizod ginffto, giniezent sies thär drSto. 
Hiar ist io uu£uuo ioh allo zTti sero 
, ioh stüntä filu suäro, thaz uuizist thu giuuäro, 
Ummezzigaz s£r, thaz niubaruuinten uuir m£r, 
nisi öba iz queme uns müadön fon drühtines 

ginadon. 
95 Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito, 
lichamon.ioh sSla, in thTnes selbes Ära. ;s 

Thuruh thmo guati düa uns thaz gimüati, 

uuir mit ginädön thinen thesa ärabeit bimidenl 
llemes io hinana; uuir füarun leidör thänana, 
1O0 fon päradises henti in suäraz elilenti, 
Fon himilriches süazi ie iämarlichaz uuTzi, 

in thiz irdisga dal, firlürun garö genaz al; • * 

In thiz dal zäharo — thes füelen uuir nu suäro, — 

in thesses uueinönnes last, thes uns fürdir ni- 

brast. 
105 Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito, 
lTchamon ioh s81a, in thTnes selbes 8ra. 

19* * 
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Thuruh thlho guati düa uns thaz gimüati, 

uuir mit ginEdön thinen thesa arabeit bimiden ! 
Uuir birun zi ümmezze hiar emmizen mit häzze, 
110 in süntöno sünftin mit grözSn üngizunftin. 

Thaz düit uns ubil uuülo, thes sint thio brüsti 

uns follo, 
ioh ubil müat ubar thaz, giuuisso uuizist du thaz, 
loh ouh giuuisso äna uuänk harto nidiger githank, 
haz unses müates, bi thiu thärben uuir thes 

guates. 
115 Biscirmi uns, druhtin güato, ther er o ärabeito, 
lichamon ioh sSla, in thihes selbes £ra. 
Thuruh thiho guati düa uns thaz gimüati, 

uuir mit ginädon thinen thesa arabeit bimiden! 
Ist thörot äna zuTual thiu brüadarscaf ubaräl, 
120 käritas thiu diura, thiu büit thär in uuära 
Mit allen giziugon — thes ist si harto giuuon, — 
^ uuülo iz al firfahit, ther sih hiar iru nahit. 
Adeilo thu es nibist, uuio in büachon siu gilo- 

böt ist, 
uuio mihil gimüati sint ällo thio iro guati. 
125 Btfent ouh gimüato zuä suester iro güato, 

reht inti frido thär, uuizist thaz in älauuär. 
Nist man, thoh er uuolle, ther thaz gifüari irzelle, 
ioh uuio sih man thär fröuuent, thär 6Uu thiu 

thriu buent. 
Thara leiti, druhtin, mit thihes selbes mahtin, 
130 zi themo scönen libe, thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir tjxsa mammunti in thiheru munti 

niazen uns in müate in £uuön zi güatel 
Nimaht afur thaz gimachön, thara ingegin rachon, 
uuio managfalto uuüntä hiar thülten thuruh 

sunta * 
135 Frost, ther ümblider ist, ther nigibit thir thär 

frist, 
hizza ginoto, suärliohero dato. 
Nist ouh in erdriche, nüb er hiar irsieche, 

nub er io innan thes sih lade forahtennes. 
Niuuirdit ouh innan thes, zi stuntön brest imo thes, 
140 ni in iüngistemo thinge thoh elti nan githuinge, 
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Thiu mo ällaz liob inselzit ioh mähto nan gihelzit, 
duit imo uuidarmuati thia iügundlichün guati; 
Leident imo in brusti thio Srerun gilüsti, 

ist mSra'imo in theru brusti thes huasten an- 

gusti. 
145 Bircirmi unsih, druhtin guato, therero arabeito, 
lichamon ioh sola, in thihes selbes $ra. 
Thuruh thiho guati dua uns thaz gimuati, 

uuir mit gin£dön thinen theso ärabeit bimfdenl 
Hiar suidit manne äna uuänk io ther übilo gi- 

thank 
150 in herzen ioh in muate, nifirsehent sih zi guate; 
Säht ioh snero mänager, thes giuuüagun uuir 8r; 
nibristit thöh in" thes thiu min, ni sie sih häz- 

zön untar üi, 
Ni sie sih ' 10 müen mit mänegemo uuSuuen; 
niduent in thiu halt thoh in muat, thaz ther diufal 

in thaz duat. 
155 Nihein ouh thes githenkit, uuio er sie emmizigen 

screnkit, 
ioh thes ouh nigisufchit, sie emmizen bisuichit. 
Biscirmi unsih, druhtin guato, therero arabeito, 

lichamon ioh sola, in thihes selbes era. 
Thuruh thmo guati dua uns thaz gimuati, 
160 uuir mit ginädön thinen theso ärabeit bimidenl 
Therero arabeito thärbent io ginoto, 

thie hiar thes biginnent, zi himilriche thingent. 

Theist al ander gimah, so ih hiar förna gisprah, 

theist al einfbltaz guat, giläz thir thära tninaz 

muat, 
165 £infoltu uuunna so skthit thär so sunna 

sie furdir thär niruuelkent then hiar io uuölä 

thenkent 
Thio frumä then thär bltfent, thie sih zi thiu hiar 

mtfent, 
then thäz hiar giägaleizent, mit hursgidu ouh 

giuueizent, 
Thaz sie thära al thaz i£r lädöt mihil iämar, 
170 ioh iro 1Tb allaz thie hiar sorgent bi thaz. 
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. : Thara leiti, druhtin, mit tltfnes selbes mahtin, 

zi themo sconen libe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz mämmunti in thineru munti 
~. , niazen uns in muate in &iuön zi guate! 
175 Thär ist sang scönaz ioh mannon seltsänaz, 

' scönu ludida ubar dag, thaz ih irzellen nimag. 
Thaz ist in girihti fora druhtines gisihti; 

selbo scöuöt er thaz, bi thiu ist iz so scftnaz. 
Thu horist thär äna uuänk io thero engilo sank, 
180 mit thiu se th£n uuarbon lobont druhtin selbon, 
Mit thiu se druta sine duent iamer filu bilde, 
iamer fräuuamuate zi ällemo guate. 
• Thara leiti, druhtin, .mit thihes selbes mahtin, 

zi themo sconen libe thie holdun scalkä thine, 
1^5 Thaz uuir thaz mämmunti in thineru munti 
niazen uns in muate in £uuön zi guate 1 
Thir äl thär scöno hillit, thaz müsica gisingit, 
\ ällaz thir zi liebe zi themo guuinigen libe, 
Io then guuinigan dag, then man irzellen nimag, 
190 — gisteit thir thär al redinön — mit £uuinigen 

freuuidon. 
Nimag man nihein irredinön, uuio thär ist götes 

theganon, 
thie ärabeiti thültun ioh sinan uuillon fultun. 
[. Thara leiti, druhtin, mit thfiies selbes mahtin, 

zi themo sconen libe thie holdun scälkä thine, 
195 Thaz uuir thaz mämmunti in thineru munti 
niazen uns in muate in &uuön zi guate I 
Sih thär ouh al ruarit, thaz Organa fuarit, 

lira ioh fidula ioh mänagfaltu suegala, 
Härpha ioh rotta, ioh thaz io guates dohta, 
200 thes mannes müat noh io giuuuag: thär ist es 

alles ginuag. 
•Thaz spil, thaz seiton fuarit, ioh man mit hänton 

ruarit, 
ouh mit bläsanne, thaz hörist thu allaz thänne, 
Thaz niuzist thu iogilicho thär scöno geistlicho; 
iz ist so in älauuäri in himile gizämi. 
205 Thara leiti, druhtin, mit thiiies selbes mahtin, 

zi themo sconen libe, thie holdun scälkä thine, 



295 

Thaz uuir thaz mammunti in thineru munti 

niazen uns in müate in öuuon zi güatel 
Allo uuünnä, thio sin odo io in gidrähtg. quemen 

thin, 
210 , thaz niuzist thu in müate iamer thär mit güate, 
Iamer mit liebe — thin herza mir giloube — 
thaz guata mänagfalta, thäz ih thir hiar nu 

zälta. . 
Niuzit thär in uuära sälida thin s£la, 
„ iamer mammunti ioh guuinig gimüati, 
215 Euuiniga süazi, bimi'dit allaz uuizi, 

alles müates sorgon, si blidit sin thär föllon; 
Bli'dit sih thär iamer äna sörgün ioh s&\ 

ioh äna leidogilih, giuuisso, thaz nihiluh thih. 
Thara leiti, druhtin, mit tMhes selbes mahtin, 
220 zi themo scönen libe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz mammunti in thineru munti 

niazen uns in müate in guuön zi güatel 
Uuäri in mir ginoto manago thifsunt muato, 
spracha so gizämi, thaz enti thes niuuäri, r 
225 Nimöht ih thoh mit uuörte-j thes löbes queman zi 

ente, 
alles mines libes frist, uuiolih thär in länte ist. 
Thu uuirdist mir gilöubo, selbo thu iz biscöuo, 
theiz duit thia miha redina harto filu nidara; 
loh scouös, uuizist du thaz, Hob filu mänagaz, 
230 liobes härto ginuag, thes ih noh hiar nigiüuuag. 
Thara leiti, druhtin, mit thines selbes mahtin, 

zi themo scönen libe thie holdun scalkä thine, 
Thaz uuir thaz mammunti in thineru munti 
niazen uns in müate in guuön zi güatel 
235 Uuio mag ih thaz iruuellen, thaz minu uuort ir- 

zellep 
himilriches dohta, thaz uuörolt al nimöhta, .. 
Thaz thie alle er nirzelitun, tharazüa doh thin- 

götun 
ioh ouh zi älauuäre mit müate uuärun thäre? 
Uuaz scolt ih thanne, — . bin sünta untar m&nne — 
240 } j£tho ebanlih nimöhta gizellen, thaz dohta? 
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Thara leiti, druhtin, mit thmes selbes mahtin, 
zi themo scönen übe thie holdun scalkä thine, 

Thaz trnir thaz mammunti in thiheru munti 
niazen uns in müate in £uuön zi guatel 
245 Nist themo thär in länte tftd io thaz inblänte, 

— thiu freuui ist in gimeino — thaz sinan 

friunt biuueino, 
Odo ouh thaz insizze, thaz inan uuiht gilezze 

— theist in ouh gimeini — thera sinera sel- 

bün heili; 
Odo fmo töd so gienge, thaz göt io thaz gi- 

henge, 
250 thaz in themo riche iaman sär ir sie che, 

Quistu bi thio siuchi, odo er sar ünfrauuer si, 
odo inan uuiht sar smerze, thaz er es thoh gi- 

grunze; 
Odo iauuiht ander, suntar guat, ruere mo thaz 

blida müat, 
leid odo smerza thaz sinaz firauua herza. 
255 Thara leiti, druhtin, mit thihes selbes mahtin, 

zi themo scönen libe thie holdun scalkä thine, 
Thaz uuir thaz mammunti in thiheru munti 

niazen uns in muate in £uuon zi guate! 
Niuuirthit in themo erbe, thaz man thihein ir- 

sterbe, 
260 tffd inan bisuikhe in themo selben riche. 

Oiuuisso sägen ih thir ein, thar nirstirbit man 

nihein, 
bi thiu niuuirdit ouh in uu8r, thaz man nan 

bigräbe thar, 
Odo iauuiht th6s man thär bigfc, thes zi tffde 

gige; 
zi themo thionöste sie sint thär al gidrffste. 
265 Then töd then habet füntan thiu hella, ioh firs- 

lüntan, 
diofo firsuölgan ioh elichör gibörgan, 
Thoh ouh thaz niuuäri, thär uuäri thoh io scöni, 

heilt, uulztstu thaz, äna 6nti theheinaz. 
Thara leiti, druhtin, mit thines selbes mahtin, 
270 zi themo sctfnen libe thie holdun scalkä thine 
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Thaz uuir thaz mämmunti in thSheru munti 

niazen uns in müate in 8uuön zi güate! 
Thär blyent thir 10 lilia inti rösä, 

süazo sie thir stinkent ioh elichör niruuelkent 
275 Thia bluat, thia erda fuarit, ioh äkara alle 

rüarit, 
thia scffni zi uuäre thia sihistu alla thäre. 
Ther stank ther bläsit thär in muat io thaz öuui- 

niga güat, 
süazi filu managa in thia gotes theganä, 
In thie gotes liobon mit süazin ginüagön, 
280 in thie drtitä sine; uuard uuöla sie mit libe, 
Thaz sie giböran uuurtun, thö sie sülih ftintun, 

ioh sie in thesa redina niazent iamer freuuida. 
Thära leiti, drühtin, mit thihes selbes mähtin, 
zi themo scffnen libe thie holdun scälkä thine, 
285 Thaz uuir thaz mämmunti in thinära munti 
niazen uns in müate in Suuön zi guate! 
Vbar thiz allaz so ist uns süazista thäz, 
uuir unsih thes thär frouuon, selbon drühtin 

scouön, 
Sines selbes sconi, ioh äUaz sin gizämi 
290 iamer in then mahtin bi sinen Sregrehtin. 

Theist thiu üuünna ioh thaz güat, thaz bläsrt 1Tb 

uns in thaz müat, 
theist al fon themo . brunnen, thaz uuir hiar 

güetes zellen. 
Sehen öuh thär then drftst, thero engilo thionöst, 
uns thär io 1Tb bibringit, thaz iagilicher singit. 
295 Thära leiti, drühtin, mit thihes selbes mähtin, 

zi themu scönen lTbe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz mämmunti in thTheru munti 
niazen uns in müate in Suuön zi guate! 
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XXIV, 

ORATIO. 

Giuuerdo uns geban, drühtin, mit thines selbes 

mähtin, 
uuir ünsih muazia blöden mit heilegön thinen, 
Mit in uuir muazin niazan, thaz habest du uns 

giheizan, 
thesa selbün uuünna, thia uuir hiar scribun 

forna. 
5 Erdün inti himiles inti alles fliazentes, 
fehes inti männes, drühtin bist es alles. 
Uuir birun, drühtin, alle thih; niläz queman thaz 

io in müat min, 
theih hiar gidue in riche uuiht thes thir ni- 

liche. 
Giboran uuir niuuürtun, er thino mahti iz uuoltun, 
10 steit ouh unser enti in thtnes selbes henti. 
Ist uns in thir giuuissi ouh thaz irstantnissi, 
thaz unser stübbi fülaz uuerde auur sülih, soso 

iz uuas. 
Thu uueltist ouh äna thes thes selben ürdeiles, 
rihtis selbo thu then dag, then man biuuänkön 

nimag. 
15 Nu iz allaz drühtin, thih ist ginädo bi ünsih, so 

thu bist, 
leiti unsih in richi thin, thoh uuir es uuirdig 

nisin. 
Drühtin, alles uuio nidüa, mih io füagi tharazüa, 
thaz ih mih untar thinen iamer muazi bilden, 
Theih thär thih lobo ubaral, so man drühtinan 

scal, 
20 allen kreftin minen mit heilegön thinen, 
Vuir thina geginuuerti niazen mit giuuürti, 
ioh sin thih saman lobonti allo uuorolt uuorolti. 

amen. 
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XXV. 

CONCLÜSIO ÜOLÜMINIS TOTIUS. 

Selben kristes stiuru ioh sihera ginadu 

bin nü zi thiu gifierit, zi Stade hiar gimierit. 
Bin nu mines uuörtes gikerit heimortes, 
ioh uuill es duan nu enti mit thiu fh fuar 

ferienti. 
5 Nu uuül ih thes giflizan, then segal nitharlazan, 
thaz in thes Stades feste min ruadar nu 

gireste. 
Bin gote helphante thero ärabeito zi ente; 
thes mih friunta batun, in götes minna iz 

datun, 
Thes sie mih batun harto selben götes uuorto, 
10 thaz ih giscrib in unser heil, euangeliöno deil, 
Thäz ih es bigünni in ünseraz gizungi, 

ih thuruh göt iz däti, soso man mih bäti, 
Nimoht ih thaz firlougnen, nub ih thes scolti 

göumen, 
thaz ih al däti, thes karitäs mih bäti, 
15 Uuanta si ist in uuär mih druhtines drütin, 
ist fürista innan hffses sines thionöstes. 
Thes selben thionöstes giuualt, thaz gengit thuruh 

ira hant; 
nist es uuiht in thanke, mit iru man iz ni- 

uuirke. 
Nu ist iz, so ih redinön, mit selben kristes se- 

genon, 
20 mit sihera giuuelti bräht anan enti, 

Giscriban, so sie bätun, thaz iro minnä datun, 
bruaderscaf ouh diuru, thaz sägen ih thir zi 

uuäru. 
Ih hiar nu fergön uuille götes thegana alle, 
alle höldon sine ioh liabe friunta mine: 
25 Si früma in thesen uuerkon, thaz sies gote 

thankön, 
thaz si thaz iruuellen, götes gift iz zellen, 
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Sihera mähti allaz thaz gidrähti; 

imo, so ih zellu, thiu selbun uuort ellu; ' 
Si thär, thaz nidöhta, so mir gibürren mohta, 
30 zellet thio gimeiti minera dümpheiti, 

Mines selbes ubili thaz ih io uuard so fräuili, 
ioh minera argi filu främ, thaz ih es gouma 

ninam, 
Thaz ih in thesen rediön nilugi in theuangelion, 
thaz ih mir liaz so ümbiruah thio mines druh- 

tines buah. 
35 Thero selbün missidato thig ih, druhtin, thräto 
ginäda thina in uuära, uues meg ih fergön 

m^ra? 
Ther höldo thin nimide, nub er iz thanasnide 
ioh er iz thänascerre, thaz iz hiar nimerre, 
Zi thiu thaz güati sine thes thiu bäz hiar seine, 
40 ioh man uuizzi föllon in thiu then guatan 

uuillon. 
Vuant er thaz güata minnöt ioh hiar iz lisit 

thuruh got, 
thaz ärga hiar ouh midit ioh iz thänasnidit, 
Noh thuruh eina lugina nifiruuirfit al thia redina, 
noh thuruh üngiuuara min nilSzit thia früma 

sin, 
45 Süntar thaz giserfb min uuirdit bezira sin, 
büazent smo guati thio mino missodati. 
So eigun dati sine Ion fon truhtine, 

gelt filu föllon thuruh then guatan uuillon, 
Uuant er thaz ubila firmeid ioh iz garo tha- 

nasneid; 
50 thaz güata steit gihaltan ioh mag sih baz gi- 

uuältan. 
SÜ8 bi thesa redina so duent thie götes theganä : 
sie uuirkent thiz gimüati thuruh thio iro guati, 
Süs duent thie io alle, thes guaten uuillen fÖlle, 
thie selbun drütä sine ioh liebe friunta mine. 
55 Ih tiu6iz ouh, thaz thu irkennist, ioh thih iz ün- 

farholan ist, 
uuio afur iogilicho duit ther mm gilicho. 
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Then ruarit io thiu smerza, — thafc düit imo übil- 

herza — 
er scduuot zi themo guate s&ragemo müate. 
Iz ruarit sino brüsti , sär zi thera friöti 
60 mit mihilen riuön, so er iz biginnit scouön. 
Er bieget zemo guate, ist übilo imo in taüate, 

uuolt er sär thSn uuilön gerno iz firdilon. 
Nist imo thar ouh föllon thuruh then argan 

uuillon, 
süntar er thaz grübilo, finthit er thar übilo, 
65 loh uuilit sülichero iagillh, theiz ällaz si so 

sämalih, 
biginnent främ thaz rechen, thaz sie thaz güata 

theken. 
Lüagent io zemo argen, thaz sie genaz bergan, 

thaz siez io bihellen mit ärgemo uuillen. 
Iz sprichit ouh giuuäro hiSrtinimus ther märo, 
70 giuuuag er uuörtes sines thes selben alten 

nides. 
Er quit: „sin sümiliche, tho in thaz uuerk liehe, 
sie thoh, bi thie möinä! thes argen nemen 

göuma, 
Thaz sie thaz io spurilön, uuio sie in äbuh re- 

dinön, 
ioh sie thes io fären, uuioz hintorort gikeren." 
75 Nu sie thaz nimident, so höhan gömon rinent, 
sie ouh thaz nieltent, then gotes drtft so 

sceltent: 
Uuaz düit thanne iro frauili theru minera nidiri, 

ioh iro uuillo übiler; got biskirme mih Sri 
Sus sint thiu thing ellu, so ih thir hiar nu 

zellu, 
80 sus missemb müate sint ubile ioh guate. 

Thie einun uuollent in uuär thaz güata ofonön 

sär, 
thie ändere mit llön iz uuollent sär firdilön. 
Thie guate es sär biginnent ioh iz främbringent 
ioh sint frff thräto rehtero dato. 
85 Thie andere alle filu früa sero grünzeht thärzüa, 
sero düit in thiu frißt, theiz bithekitaz nist. 
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Nu bifilu ih mih hiar then beziron allen in uuar, 
allen götes theganpn mit selben kristes se- 

ganon, 
Thaz thie selbün smähi min in gihugti muazin 

iro sin, 
90 mit uuörton mih ginuagen zi drühtine gi- 

fdagen, 
Io sär in themo friste zi uuältantemo kriste, 

zi uuältanteru henti £na theheinig enti. 
Themo si guallichi ubar allaz sinaz rfchi, 
ubar allo uuörolti si diuri sin io uudnanti: 
95 In erdu ioh in himile, in äbgrunte ouh hiar 

nidere, 
mit engilon ioh mannon in guuinigen sängon! 
Ther mih hiar so gidrÖsta, thero ärabeito 

irlftsta, 
thaz er min githähta, zi Stade mih bibrahta. 
Thoh ih thärzua hügge, thoh scöuuön sio zi 

rugge, 
100 bin mir menthenti in Stade stäntenti. 

Si guallichi thera ensti, thiu mir thes io giönsti, 

lob ouh thera giuuelti äna theheinig enti, 
In erdu ioh in himile, in äbgrunte ouh hiar 

nidere, 
mit engilon ioh mannon in Kuuinigen sangon. 

amen. 



[Gebet des Sigihart, unverändert nach der Frei- 
singer Handschrift:] 

Du himilisco jbrohtin. . Ginade uns mit mahtin. 

n.din selbes riche. Soso dir giliche. 

Trohtin Christ in himile. Mit dines fater segane. 

Ginädq uns in §uun. Daz uuir niliden uueuuun.] 
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OTFRIDUS ÜÜIZANBÜRGENSIS MONACHÜS 
HARTMUATE ET UÜERINBERTO SANCTI GALLI 

MONASTERII MONACHIS. 

Oba ih- thero büacho guati hiar iauuiht missi- 

kgrti, 
gikrumpti thero redino, thero quit ther , 

euangeli 0: 

Thuruh kristes kruzi bimide ih hiar thaz 

uuizi, 
thuruh siha gibürt, es ist mir, druhtin, thanne 

thürf T. 

5 Firdilo hiar thio dati ioh, druhtin, mih gileiti, 
thaz ih nimängolo thes dröf, in himilriches 

fritho F. 

Rihti pedi mine, thär sin thie drütä thine, 
ioh minaz müat gifreuui mir in euuon, druh- 
tin, mit thi R. 
In himilriches scffni dua mir thaz gizami, 
10 ioh mih iq thärauuisi, thoh ih es uuirdig A 

nis I. 

Druhtin, düaz thuruh thih: firdänan uueiz ih 

filu mih, 
thin gibot ih ofto meid, bi thiu thulta ih 

thräto manag lei D. 
Vueiz ih thaz giuuisso, thaz ih thes uuirthig 

uuas ouh sff, 
thiu uuerk firdilo mihu ginfifda, druhtin, thih U 
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15 Särio nu giuuäro, thaz ih thir thiono zioro 

ellu iär innan thes ioh dagä mines libe S. 
Yuanta unser lib scal uuesan thaz, uuir thio- 

nöst duen io thihaz, 
thaz hüggen thera uuünnu mit kristes selbes 

minn V. 

Vuöla sies io ginüzzun, thie uuülen sines 

flizzun, 
20 ioh sint sie nu mit redinu in himüriches 

freuuid V, 

In himiles gikamare . mit mihilemo gamane 

mit mihileru liubi, thes uuörtes mir güöub I. 
Zi hellu sint gifiarit ioh thie andere gik&rit; 
thär thultent beh filu heiz, s6 ih iz alles 

uuio niuuei Z. 
25 Alla uuörolt zeli du dl, so man in büachon 

scäl; 
thiz findistu äna duäla, thaz sägen ih thir 

in uu£r A. 

Nim göuma in alathräti, uuio abSl däti, 

uuior hügu rihta sinan in selb druhtina N: 
Bigonda er gote thankön mit smes selbes 

uuerkon, 
. 30 smen uuerkon er io kleib uuiht ungidShes 

nibilei B; 

* Vuio ther ander missigiang ioh harto hintor- 

ort gifiang, 
thaz lisist thu ouh zi uuffru ioh fon theru 

selbun far V. 
Riat er thes ginuagi, uuio er ab&lan sluagi, 
uuio er gidati filu s8r themo einegen 

bruathe B. 

, 35 Gifreuuit ist ther guato nu in hfmilriche 

thräto, 

thaz deta thero uuerko githig; ther ander 

niöt es uuirthi G. 
Er ist güöbot harto selben kristes uuorto, 
in buachon zi uuäre mäht aelbo k lef*n 

thar E. 
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Nibristit, ni thu hortist, uuio leid ther an- 
derer ist, 
40 nist ther sin habe ruachon, thaz Ksistu ouh 

in buacho N. 
Sih lamgch ouh firlffs ioh zuä quenün erist 

kos, 
deta ander übil ubar thaz, uuant er guater 

niuua S. 

In imo ist uns thiu förahta, thia uns cam ouh 

uuorahta; 
lis, uuio er then quenon zeinti, ioh selbemo 

imo irdeilt f. 
45 Suntar uuard enöch in uuär druhtines drtft 

sär; 
uuanta er uuialt müates sines, nu niuzit 

päradise S. 

Mänagfalta l^ra duat drühtin uns in uuara 
in thejsa uufsün untar in; theih hiar thir zelle, 

thaz firni JH. 
Oba thu es uuola drahtos, in müate thir iz 

ähtös 
50 mäht thänne thu giuuaro giniazan b^der 0. 
Nilaz thir in muat thin thio dat, thio gtioto 

nisin, 
ioh laz thir zi bilidin, thie auur bezzi- 

rün si N, 

Allo ziti thanne üabiz untar manne, 

so niuzisthii, theih zalta, thia fruma ma- 

nagfalt A. 

55 Cheri ouh thir in thräfti in muat thio uuola- 

däti, 
uuio n68 bi guat githic uuard drühtine 

uuirthi ^ C- 
Hina uuard thiu uuorolt funs, theist allen kund 

hiar untar uns, 
in süntön uuard siu missilih giuuisso, thaz 

nihfluh thi H. 
Vuas er eino scöno in liutin ünhöno, 
60 deta eino er thö zi uu£ru uuerk älauuar V. 

Otfrid ed. Piper. 20 
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Sih k&rta er zi göte äna uuank ; thö ellu uuörolt 

thär irdränk, 
er eino ther intflohthaz: thiu uuorolt uuirdig 

thes niuua S. 
Hfth er oba männon suebeta in then undön, 
uuant er uuas gote, sumirih, drüt, thaz ni- 

hfluh thi H. 
65 Allaz mankunni thülta thär thö grunni, 

uuas uuirdig er in uuära zi bimidanne 

thia zal A. 

Rehtor er iz anafiang, thö iz zi nöti gigiang, 
thanne thie mezzon in uuar, selbo lesen uuir 

iz tha R. 

Thft sie thes bigunnun, zi himile gisunnun; 
70 uuanta Iz uuas unr edihaft; bi thiu zigiang in 

thiu kräf T. 
Müatun sie sih thräto thero iro selbun dato, 
giuuisso sagen ih thir ein, sie quamun filu 

scant hei Di, 
Uuanta iz zi thiu io irgengit: ther uuidar gote 

ringit, 
t ist er io in uuäru in hffnlicheru zal IL 

75 Abraham ther maro uuas götes drüt giuuäro, 
thoh thült er ofto in uuara mänagfalta zal A. 
Thoh riat imo io druhtin mit sines selbes 

mähtin, 
sös er io themo duat, ther thionöst sinaz 

uuöla dua T. 
Erata er nan filu fram, thö er zen alten da- 

gon quam, 
80 sär bi themo sinde, zi diuremo kind E. 

Er ouh iacobe nisueih, thö er themo braader 

insleih, 
uuas io mit imo thanne in themo fliahann E. 
Thaz iftsepe ouh gibürita, thö er thie dröuma 

sageta: 
ther selbo nid inan firuuänt rümo in ande- 

raz lan T. 

85 Cu£run thär in länte thie liuti suintante, 

in fölgetun sie in uuaru mit mihileru pin U. 
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Uuio sie auur göt thär drösta ioh möyses 

irlösta, 
, thaz sagent büah zi uuäru in sines selbes 18r II. 
Eigun ouh thio büah thaz, then iro mfhilan 

haz, 
90 then druagun sie io in uuare unz themo 

fiarzegusten iar E. 
Riatun 10 ubar thaz in thaz ferah einaz, 
ther in dröst uuas io sar, then uuoltun se 

ofto irslahan thä R. 
In däuides däti nim bilidi zi riö'ti, 
uuio er thuruh siho guati firdruag thaz 

hgröt I. 

95 Nimag ih, thoh ih uuölle, thie selbun liuoli 

alle, 
thoh uuir thaz iruuellen, so mämmonto gi- 

zelle N. 

Bi thiu ist nu baz zi uuare thaz uuir gigrua- 

zen hiare, 
thaz ouh thaz nibileib, thaz iffhane ouh hiar 

leid klei B. 

Erist ahtun sie sin, thaz sagen ih thir in 



uuar min 



t 



100 fiangun thfr mit nide zi selb drühtin E. 

Riatun thö ginüagi, uuio man nan irslüagi, 
giuuisso sagen ih thir uuar, thaz irfültun 

se sä R. 

Tht> sie thaz gifrümitun, thie iüngoron firia- 

gotun, 
so uuar sunna lioht leitit, so uuurtun sie 

zispreiti T, 

105 Oba thu es biginnis, in büachon thu iz findis, 
thaz uuir nu niazen thrato thero druhtines 

dröt 0, 

Sus in thesa uuisun so sleif thiu uuorolt he- 

rasun: 
io ähta, uuizist thu thaz, thes güaten ther 

thär übil uua S. 
Aller liut ginoto ähta tho thero drtito 
110 noh dages hiutu in uuära söuuönet io thiu für A. 

•20" 
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Nim göumo nu gimuato thero selbun gotes 

drüto, 
dräht es nu mit uuülen in selben sancti 

galle N. 

Chörota er ofto thräfto thero selbun arabeito, 
thes er nu äna uuänc habet fora göte than C. 
115 Thenkemes in müate uns allen nu zi güate, 
ioh uns harto queme in müat thiz selba 

druhtinesgua T. 
Ist uns hiar gizeinot in b£then io thuruh not, 

in übili inti in guati unserero zühto dat I. 
Giuuär thu uuis io thrato thero bezirün dato, 
120 biscöuuo thir io umbiring ellu thisu uuö- 

roltthin G: 

Alle thie firdänun, thie ünsitig uuärun, 

thie mid thu io in uuära ioh ällero iro 

fa'r A. 

Läz thir in müat thin, thie thär bezirun sin, 
so bistu, so ih thir sagen scal, gotes drtft 

ubara L. 

125 Lis thir in then liuolon thaz selba, theih thir 

redinön, 
fon alten zitin hina forn, so sint thie büah 

al theses fo L. 
In in uuir lesen thäre, thaz uuizun uuir zi 

uuäre, ^ 

thera minnä gimüati ioh mänagfalto guat I. 
Minna thiu diura theist karitäs in uuära, 
130 brüaderscaf, ih sägen thir ein, thi gileitit 

unsih hei M. 
Obo uuir unsih minnön, so birun uuir uuerd 

mannon 
ioh minnot unsih thräto selb drühtin unser 

güat 0; 

Niduen uuir sff, ih sagen thir ein, sero quimit 

uns iz heim, 
sSrag uuir es uuerthen ; in thiu uuir iz ni- 

uuölle N. 

135 Altan nid, theih redota, then cain io habeta, 

ther si uns leid in uuära, er ist uns mihi! z£l A. 
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Simes io mit guate zisämane gifuagte, 
ioh folgemes thes uuares, uuir kind sin 

äbrahäme S. 
Thia milti, thia däuid druag, duemes harto uns 

in thaz müat, 
140 thia möyse8 unsih l£rit; thiu bosa ist ellu 

niuuih T. 

Euangelion in uuär thie zeigönt uns so säma 

th&r, 
gibietent uns zi uu£re, uuir unsih minnon 

hiar 
Redinöt er süntar then selben iüngorön thar E. 
fon theru minnu managaz 8r, selbo druh- 

tin ünse 
145 In näht, tho er uuolta in morgan bi unsih R, 

selbo irsterban; 
düat uns thaz gimüati bi sines selbes guat I. 
In gibot er harto sihes selbes uuörto, 

thaz man sih minnoti, so er uns iz büidot I, 
Mit karitate ih fergon, so brüederscaf ist 

giuuön, 
150 thi unsih scftno, so gizäm, fon selben sata- 
näse na M 9 
Öfono thio guati, ioh düet mir thaz gimüati, 

in gibete thräto iues selbes dät 0. 

Niläzet, ni ir gihugget, ioh mir ginäda thigget 
mit minnon filu föllen zi selben sancti galle N. 
155 Afur th&ra uuidiri thiu mines selbes nidiri 

duat iu gihügt in uuära, thaz ir bimidet zSl A, 
Ci selben sancte pKtre, ther so giang in 

then s£, 
thaz er si uns ginäthic, thoh ih nisi es 

uuirdi C, 

Hfrhi er uns thes himiles, ioh muazin freuuen 

unsih thes, 
160 insperre, thara gileite mih ioh thar gifreuue 

ouh iui H, 

In himilisgo scffni, thaz uuir thaz seltsäni 
scöuuon thar in uuäri, ioh thio £uuinigün 

ziar U 
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Simbolon in Simon, thes sint thie sine thär 

giuuon; 
uuir muazin freuuen unsih thes iamer smes 

thanke S ! 

165 Erist halte härtmuatan ioh uuerinbrahtan 

guatan, 
mit in si ouh mir gimeini thiu &uniniga 

heili. 
loh allen io zi gämane themo heilegen gi- 

samane, 
thie dages ioh nahtes thnruh not thär sancte 

gallen thionönt. 



Otfrid's Randbemerkungen. 



I 4, 5. Erant enim iusti ambo ante deum (Luc. 1, 6). 

I 4, 9. Non erat Ulis filius eo quod esset helisabeht sterilis 

(Luc. 1, 7). 
I 4, 15. Omnis populus erat foris hora incensi (Luc. 1, 10). 
I 4, 19. Et ingressus templum. 

I 4, 21. Uidit angelum a dextris altaris (Luc. 1, 11). 
I 4, 27. Ne timeas zacharias (Luc. 1, 13). 
I 4, 29. Eiisabeht uxor tua pariet tibit filium. 
I 4, 33. Erit enim magnus coram domino (Luc. 1, 15). 
I 4, 35. Uinum et siceram non bibet. 

I 4, 37. 'Multos filiorum israel conuertit ad dominum (Luc. 1, 16). 
I 4, 39. Ipse praecedet ante illum (Luc. 1, 17). 
I 4, 41. Conuertit corda filiorum ad patres eorum. 
I 4, 45. Parare domino plebem perfectam. 
I 4, 47. Bespondit zacharias unde hoc sciam (Luc. 1, 18)? 
I 4, 49. Ego sum senex et uxor mea processit in diebus suis« 
I 4, 57. Bespondit angelus (Luc. 1, 19). 
I 4, 59. Ego sum gabrihel. 

I 4, 65. Ecce eris tacens et non poteris loqui (Luc. 1, 20). 
I 4, 69. Lnplebuntur in tempore suo. 
I 4, 71. Stabat populus foris expectans (Luc. 1, 21). 
I 4, 75. Egressus autem non poterat loqui et reliqua (Luc. 1,22). 
I 4, 79. Gognouerunt quod uisionem uidisset. 
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I 4, 82. Postquam impleti sunt dies offitii eius abiit in domum 

suam (Luc. 1, 23). 
I 5, 1. Mense autem sexto (Luc. 1, 26). 
I 5, 9. Ingressus angelus ad eam dixit (Luc. 1, 28). 
15, 15. Aue maria gratia plena dominus tecum. 
I 5, 17. Ne timeas maria (Luc. 1, 30). 

I 5, 27. Dabit ei dominus deus sedem dauid patris eius (Lud, 32). 
I 5, 33. Respondit maria quomodo fiet istud (Luc. 1, 34). 
15 41. Respondit angelus (Luc. 1, 35). 
I 5, 45. Quod nascetur ex te sanctum. 
I 5, 59. Ecce helisabeht cognata tua (Luc. 1, 36). 
I 5, 65. Ecce ancilla domini (Luc. 1, 38). 
I 5, 71. Discessit ab ea angelus (Luc. 1, 38). 
I 6, 7. Benedicta tu in mulieribus (Luc. 1, 42). 
I 6, 13. Perficientur ea quae dicta sunt tibi a domino (L uc. 1, 45). 
I 7, 3. Magnificat (Luc. 1, 46). 
I 7, 5. Et exultauit (Luc. 1, 47). 
I 7, 7. Quia respexit (Luc. 1, 48). 
I 7, 9. Quia fecit (Luc. 1,. 49). 
I 7, 11. Et misericordia eius (Luc. 1. 50). 
I 7, 13. Fecit potentiam (Luc. 1, 51). 
I 7, 15. Deposuit (Luc. 1, 52). 
I 7, 17. Esurientes (Luc. 1, 53). 
I 7, 19. Suscepit (Luc. 1, 54). 
I 7, 21. Sicut locutus est (Luc. 1, 55). 
I 7, 23. Mansit cum ea mensibus tribus (Luc. 1, 56). 
I 8, 11. Cum esset iustus (Matth. 1, 19). 
I 8, 17. Uoluit occulte dimittere eam. 
I 8, 19. Haec autem eo cogitante (Matth. I, 20). 
I 8, 25. Pariet filium (Matth. 1, 21). 
I 9, 3. Et audierunt uicini (Luc. 1. 38). 
I 9, 13. Et factum est in die octauo (Luc. 1, 59). 
I 9, 15. Et respondit mater (Luc. 1, 60). 
I 9, 19. Et dixerunt ad illam (Luc. 1, 61). 
I 9, 21. Quia nemo est in cognatione tua. 
I 9, 23. Innuebant autem patri (Luc. 1, 62). 
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I 9, 25. Scripsit dicens iohannes nomen eius est (Luc. 1, 63). 

I 9, 27. Et mirati sunt uniuersi. 

I 9, 29. Apertum est os eius (Luc. 1, 64). 

I 9, 33. Etfactusest timor super omnes uicinos (Luc. 1,65). 

I 9, 39. Quid putas puer iste erit? etenim manus domini erat 

cum illo (Luc. 1, 66). 
I 10, 1. Et zacbarias pater eius impletus est spiritu sancto 

(Luc. 1, 67). 
I 10, 3. Benedictus (Luc. 1, 68). 
I 10, 5. Et erexit (Luc. 1, 69). 
I 10, 7. Sicut locutus (Luc. 1, 70). 
I 10, 9. Salutem (Luc. 1, 71). 
I 10, 11. Ad faciendam (Luc. 1, 72). 
I 10, 13. Iusiurandum (Luc. 1, 73). 
I 10, 15. TJt sine timore (Luc. 1, 74). 
I 10, 17. In sanctitate (Luc. 1, 75). 
I 10, 19. Et tu puer (Luc. 1, 76). 
I 10, 21. Ad dandam (Luc. 1. 77). 
I 10, 23. Per uiscera (Luc. 1, 78). 
I 10, 25. Inluminare (Luc. 1, 79). 
I 11, 19. Et ibant omnes ut profiterentur (Luc. 2, 3). 
I 11, 23. Ascendit et ioseph (Luc. 2, 4). 
I 11, 29. Factum est autem cum essent ibi impleti sunt dies 

ut pareret (Luc. 2, 6). 
I 12, 9, Ecce enim euangelizo uobis gaudium magnum 

(Luc. 2, 10). 
I 12, 13. Quia natus est uobis hodie saluator. (Luc. 2, 11). 
I 12, 17. Et boc uobis signum (Luc. 2, 12). 
I 12, 21. Et facta est cum angelo [multitudo] (Luc. 2, 13). 
I 12, 23. Gloria in excelsis deo (Luc. 2, 14). 
I 12, 33. Discesserunt ab eis angeli in caelum (Luc. 2, 15). 
I 13, 3. Transeamus bebtleem. 
I 13, 7. Et uenerunt festinantes (Luc. 2, 16). 
I 13, 13. TJidentes autem cognouerunt (Luc. 2, 17). 
I 13, 17. Maria autem conseruabat omnia [uerba](Luc. 2, 19), 
I 13, 23. Et reuersi sunt pastores (Luc. 2, 20). 
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I 14, 5. Quod uocatum est ab angelo (Luc. 2, 21). 
[I 14, 7. Ipse saluum faciet populum suum (Matth. 1, 21)]. 
I 14, 9. Postquam impleti sunt dies purgationis mariae (Luc. 

2, 22). 
I 15, 1. Et ecce homo erat in hierusalem cui nomen symeon 

(Luc. 2, 25). 
I 15, 5. Responsumaccepitsymeonaspiritusancto(Luc.2,26). 
I 15, 9. Et uenit in spiritu in templum (Luc. 2, 27). 
I 15, 15. Nunc dimittis seruum tuum domine (Luc. 2, 29). 
I 15, 21. Erat pater iesu et mater ammirantes (Luc. 2, 33). 
I 15, 25. Et benedixit illis symeon (Luc. 2, 34). 
I 15, 29. Ecce positus est hie in ruinam. 
I 15, 31. Et in signum cui contradicetur. 
I 15, 45. Et tuam ipsius animam (Luc. 2, 35). 
I 15, 49. Ut reuelentur ex multis cordibus (Luc. 2, 35). 
I 16, 1. Et erat anna prophetissa (Luc. 2, 36) 
I 16, 5. Uixerat cum uiro suo Septem annis. 
I 16, 7. Non discedebat de templo ieiuniis et orationibus 

serviens nocte et die (Luc. 2, 37). 
I 16, 15. Et haec ipsa hora superueniens (Luc. 2, 38). 
I 16, 21. Et ut perfecerunt omuia (Luc. 2, 39). 
I 16, 23. Puer autem crescebat (Luc. 2, 40). 
I 17, 1. Cum natus esset iesus in betleem iudae (Matth. 2, 1). 
I 17, 9. Ecce magi ab Oriente uenerunt. 
I 17, 13. Ubi est qui natus est rex iudaeorum (Matth. 2, 2). 
I 17, 21. Uidimus enim stellam eins in Oriente. 
I 17, 29. Audiens autem herodes rex turbatus est(Matth. 2, 3). 
I 17, 33. Et coDgregans omnes prineipes sacerdotum et scribas 

(Matth. 2, 4). 
I 17, 37. At illi dixerunt in bethleem iudae (Matth. 2, 5). 
I 17, 41. Clam uocauit magos (Matth. 2, 7). 
I 17, 47. Et mittens illos in bethleem (Matth. 2, 8). 
I 17, 53. Qui cum audissent regem abierunt (Matth. 2, 9). 
I 17, 59. Et intrantes domum (Matth. 2, 11). 
I 17, 61. Et proeidentes adorauerunt eum. 
I 17, 63. Et apertis thesauris suis. 
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I 17, 73. Et ammoniti in somnis (Matth. 2, 12). 

I 17, 77. Per aliam uiam reuersi sunt. 

I 19, 3. Apparuit angelus domini ioseph dicens fuge in 

aegyptum (Matth. 2, 13). 
I 19, 9. Futurum est enim ut herodes quaerat puerum. 
I 19, 13. Qui consurgens accepit puerum (Matth. 2, 14). 
I 19, 17. Erat ibi usque ad obitum herodis (Matth. 2, 15). 
I 19, 19. Ut impleretur quod dictum est per prophetam. 
I 19, 21. Ex aegypto uocaui filium meum. 
I 20, 1. Uidens herodes quod inlusus esset a magis (Matth« 

2, 16). 
I 20, 7. A bimatu et infra. 
I 20, 25. Ut adimpleretur quod dictum est per hieremiam 

prophetam (Matth. 2, 17). 
I 20, 28. Uox in rama audita est (Matth. 2, 18). 
I 20, 30. Noluit consolari. 

I 21, 1. Defoncto autem herode (Matth. 2, 19). . 
I 21, 9. Qui consurgens accepit puerum (Matth. 2, 21). 
I 21, 11. Audiens autem quod archelaus regnaret (Matth. 2, 22). 
I 21, 14. Secessit in partes galileae. 

I 22, 7. Gonsummatisque diebus cum redirent (Luc. 2, 43). 
I 22, 11. Existimantes autem illum esse in comitatu(Luc. 2, 44). 
I 22, 21. Bequirebant eum inter cognatos. 
I 22, 27. Begressi sunt in hierusalem (Luc. 2, 45). 
I 22, 31. Inuenerunt illum in templo (Luc. 2, 46). 
I 22, 37. Stupebantautemomnesquieumaudiebant(Luc.2,47). 
I 22, 43. Fili quid fecisti nobis sie (Luc. 2, 48). 
I 22, 53. Et quid est quod me querebatis (Luc. 2, 49). 
I 22, 61. Iesus proficiebat aetate (Luc. 2, 52). 
I 23, 1. In diebus Ulis uenit iohannes (Matth. 3, 1). 
I 23, 9. Et uenit in omnem regionem iordanis (Luc. 3, 3). 
I 23, 19. Uox clamantis in deserto (Luc. 3, 4). 
I 23, 21. Parate uiam. 

I 23, 23. Omnis uallis implebitur (Luc. 3, 5). 
I 23, 25. Et erunt praua. 
I 23, 31. Et uidebit omnis (Luc. 3, 6). 
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I 23, 35. Dürit ad pharisaeos genimina uiperarum (Luc. 3, 7). 

I 23, 40. Facite fructus (Luc. 3, 8). 

I 23, 45. Et ne uelitis dicere patrem habemus abraham. 

I 23, 47. Potens est deus de lapidibus. 

I 23, 51. Iam enim securis ad ' radicem arboris posita est 
(Luc. 3, 9). 

I 24, 5. Qui habet duas tunicas (Luc. 3, 11). 

I 24, 9. Nihil aliud quam constitutam est facite (Luc. 3, 13). 

I 25, 5. Iohannes autem prohibebat eum (Matth. 3, 14). 

I 25, 7. Ego a te debeo. 

I 25, 11. Sine modo (Matth. 3, 15). 

I 25, 13. Tunc dimisit eum. 

I 25, 15. Aperti sunt caeli (Matth. 3, 16). 

I 25, 17. Hie est filius meus (Matth. 3, 17). 

I 25, 23. Uidi spiritum dei descendentem (Joh. 1, 32. 
Matth. 3, 16). 

I 27, 9. Miserunt iudaei ab hierosolimis (Joh. 1, 19). 

I 27, 17. Confessus est (Joh. 1, 20). 

I 27, 19. Confessus est quia non sum christus. 

I 27, 23. Helias es tu (Joh. 1, 21). 

I 27, 25. Et respondit non. 

I 27, 27. Et respondit non. 

I 27, 29. Propheta es tu. 

I 27, 33. Et dixit non sum. 

I 27, 37. Quis es ut responsum demus (Joh. 1, 22). 

I 27, 41. Ego uox clamantis in deserto (Joh. 1, 23). 

I 27, 45. Cur ergo babtizas si tu non es christus et reliqua 
(Joh. 1, 25). 

I 27, 49. Ego baptizo in aqua (Joh. 1, 26). 

I 27, 51. Medius autem uestrum stetit. 

I 27, 55. Ipse est qui post me (Joh. 1, 27). 

I 27, 57. Cuius ego non sum dignus. 

I 27, 61. Ipse uos baptizauit in spiritu et igne (Luc. 3, 16). 

I 27, 65. Cuius uentilabrum in manu sua (Luc. 3, 17). 
II 1, 7. Et uerbum erat apud deum (Joh. 1, 1). 
II 1, 9. Et deus erat uerbum. 
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II 1, 13. Hoc erat in principio apud deum. 

II 1, 19. Hoc erat in principio apud deum (Joh. 1, 2.) 

II 1, 23. Hoc erat. 

II 1, 27. Hoc erat. 

II 1, 31. Omnia per ipsum facta sunt (Joh. 1, 3). 

II 1, 35. Omnia per ipsum facta sunt. 

II 1, 37. Et sine ipso factum est nihil. 

II 1, 41. Quod factum est in ipso uita erat. 

II 1, 45. Et uita erat lux hominum (Joh. 1, 4.). 

II 1, 47. Et lux in tenebris lucet (Joh. 1, 5). 

II 1, 49. Et tenebrae eam non comprehenderunt dum magis 

ab ea comprehensi sunt. 
II 2, 7. Hie uenit ut testimonium (Joh. 1, 7). 
II 2, 11. Non erat ille lux (Joh. 1, 8). 
II 2, 13. Erat lux uera (Joh. 1, 9). 
II 2, 17. In mundo erat (Joh. 1, 10). 
II 2, 19. Et mundus per ipsum factus. 
II 2, 21. In propria uenit (Joh. 1, 11). 
II 2, 23. Et sui eum non reeeperunt. 
II 2, 27. Quotquot autem reeeperunt eum (Joh. 1, 12). 
XL 2, 29. Qui non ex sanguinibus (Joh. 1, 13). 
II 2, 31. Et uerbum caro factum est (Joh. 1, 14). 
II 2, 33. Et uidimus gloriam eins. 
II 2, 37. Plenum gratia et ueritate* 
II 3, 7. De matre uirgine. 

II 3, 11. De eo quod angelus nuntiauit pastoribus. 
II 3, 15. De eo quod pastores inuenerunt sicut dixit angelus, 
II 3, 17. De magis. 
II 3, 19. De Stella, 
II 3, 23. De symeone et anna. 
PI 3, 27. De infantibus]. 

II 3, 29. De eo quod sedebat in medio doctorum. 
II 3, 33. De eo quod referebat iohannes de christo. 
[II 3, 37. Ecce agnus dei]. 
H 3, 45. De eo quia pater et Spiritus sanetus referebant ei 

testimonium de caelo. 
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II 4, 5. Et accedens temptator (Matth. 4, 3). 

II 4, 39. Si filius dei es. 

II 4, 47. Non in solo pane (Matth. 4, 4). 

II 4, 51. Assumpsit eum in sanctam ciuitatem (Matth. 4, 5). 

II 4, 57. Angelis suis mandauit de te (Matth. 4, 6). 

II 4, 75. Scriptum est enim non temptabis dominum deum 

tuum (Matth. 4, 7). 
II 4, 81. Assumpsit eum in montem (Matth. 4, 8). 
II 4, 85. Haec omnia tibi dabo (Matth. 4, 9). 
II 4, 93. TJade satanas scriptum est (Matth. 4, 10). 
II 4, 96. Dominum deum tuum adorabis. 
II 4, 99. Reliquid eum temptator (Matth. 4, 11). 
[II 7, 5. Stabat iohannes et ex diseipulis eius duo et reliqua 

(Joh. 1, 35)]. 
II 7, 11. Ecce agnus dei (Joh. 1, 36). 
II 7, 15. Et audierunt duo (Joh. 1, 37). 
II 7, 17. Rabbi ubi habitas (Joh. 1, 38). 
II 7, 19. Uenite ef uidete (Joh. 1, 39). 
II 7, 21. Uenerunt et uiderunt. 

II 7, 23. Unus ex duobus erat andreas et reliqua (Joh. 1, 40;. 
II 7, 27. Inuenimus messiam (Joh. 1, 41). 
II 7, 35. Tu es symon filius iona (Joh. 1, 42). 
II 7, 39. In crastinum uoluit exire in galileam et inuenit 

philippum (Joh. 1, 43). 
II 7, 43. Quem scripsit moyses (Joh. 1, 45). 
II 7, 47. A nazareth potest aliquid boni esse (Joh. 1, 46). 
II 7, 51. Ueni et uide. 
II 7, 55. Ecce uere israhelita (Joh. 1, 47). 
II 7, 57. Dicit ei nathanael unde me nosti (Joh. 1, 48). 
I± 7, 63. Dicit ei iesus. 
H 7, 67. Tu es filius dei (Joh. 1, 49). 
II 7, 69. Quia dixi tibi uidi te sub ficu (Joh. 1, 50). 
II 7, 72. Uidebitis caelum apertum (Joh. 1, 51). 
II 8, 7. Erat mater iesu ibi (Joh. 2, 1). 
II 8, 11. Et deficiente uino (Joh. 2, 3). 
II 8, 15. Quid mihi et tibi est mulier (Joh. 2, 4). 
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II 8, 23. Dicit mater ministris (Joh. 2, 5). 
II 8, 27. Erant autem ibi lapideae ydrie (Joh. 2, 6). 
[II 8, 31. Capientes singulae maetretas]. 
II 8, 35. Implete hydrias (Joh. 2, 7). 
II 8, 41. Ministri autem sciebant (Joh. 2, 9). 
II 8, 43. TJocat sponsum. 
II 8, 47. Omnis homo [primum bonum uinum ponit] (Joh. 

2, 10). 
II 8. 51. Tu autem seruasti. 
H 8, 53. Hoc fecit initium (Joh. 2, 11). 
II 9, 31. Temptauit deus abraham (Gen. 22, 1). 
II 11, 3. Et ingressus in templum (Matth. 21, 12). 
II 11, 13. Mensas nummulariorum et cathedras uenderrtium 

subuertit (Matth. 2, 12. Joh. 2, 15). 
II 11, 21. Auferte ista hino (Joh. 2, 16). 
II 11, 31. Quod signum ostendis nobis (Joh. 2, 18). 
II 11, 37. Quadraginta et sex annis aedificatum est (Joh. 2, 20). 
II 11, 42. Dicebat autem de templo corporis sui (Joh. 2,21). 
II 11, 52. Cum uero resurrexit recordati sunt discipuli et 

crediderunt (Joh. 2, 22). 
II 11, 61. Ipse uero iesus non credebat semet ipsum eis 

(Joh. 2, 24). 
II 12, 7. Seimus quia a deo uenisti magister (Joh. 3, 1). 
II 12, 15. Respondit iesus nisi quis renatus fuerit (Joh. 3, 3). 
II 12, 21. Respondit nichodemus (Joh. 3, 4). 
II 12, 23. Quomodo potest homo nasci cum sit senex. 
II 12, 27. Respondit iesus. nisi quis natus fuerit (Joh. 3, 5). 
II 12, 33. Quod natum est ex carne (Joh. 3, 6). 
II 12, 37. Non mireris quia dixi tibi (Joh. 3, 7). 
II 12, 41. Spiritus ubi uult spirat (Joh. 3, 8). 
U 12, 47. Sic est omnis qui natus est ex spiritu. 
II 12, 49. Quomodo possunt haec fieri (Joh. 3, 9). 
H 12, 53. Tu es magister in israhel (Joh. 3, 10). 
II 12, 55. Quia quod seimus loquimur (Joh. 3, 11). 
II 12, 57. Si terrena dixi uobis (Joh. 3, 12). 
II 12, 61. Nemo ascendit in caelum (Joh. 3, 13). 
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[II 12, 63. Sicut moyses exaltauit serpentem (Joh. 3, 14).] 

II 12, 69. Ut olnnes qui credunt in eum (Joh. 3, 15). 

II 12, 71. Sic enim dilexit deus mundum (Joh. 3, 16). 

II 12, 75. Non enim misit deus filium suum ut iudicet mun- 
dum (Joh. 3, 17). 

II 12, 81. Qui crediderit in eum non iudicatur (Joh. 3, 18). 

II 12, 83. Qui autem non crediderit. 

II 12, 85. Quia non crediderunt in nomine. 

II 12, 87. Dilexerunt magis tenebras (Joh. 3, 19). 

II 12, 89. Erant enim eorum mala opera. 

II 12, 91. Omnis qui mala agit odit lucem (Joh. 3, 20). 

II 12, 93. Ut non arguantur eius opera. 

H 12, 95. Qui autem facit ueritatem (Joh. 3, 21). 

II 13, 3. Dicebant discipuli iohannis magister qui erat tecum 
baptizat (Joh. 3, 26). 

II 13, 5. Ipsi testimonium mihi perhibetis (Joh. 3, 28). 

II 13, 9. Qui habet sponsam (Joh. 3, 29). 

II 13, 11. Amicus eius stat. 

II 13, 15. Hoc ergo gaudium meum. 

II 13, 17. Blum oportet crescere (Joh. 3, 30). 

II 13, 19. Qui de terra est de terra [loquitur] (Joh. 3, 31). 

II 13, 21. Qui autem de caelo. 

H 13, 23. Quod uidit et audiuit (Joh. 3, 32). 

II 13, 25. Et testimonium eius nemo [accepit]. 

H 13, 29. Pater diligit filium (Joh. 3, 35). 

II 13, 31. Non enim ad mensuram datdeus spiritum (Joh. 3, 34). 

II 13, 35. Qui credit in filium (Joh. 3, 36). 

II 13, 37. Qui autem non credit. 

II 13, 39. Nondum enim missus fuerat in carcerem (Joh. 3, 24). 

II 14, 11. Discipuli enim eius abierunt in ciuitatem (Joh. 4, 8). 

II 14, 13. TJenit mulier haurire aquam (Joh. 4,. 7). 

II 14, 15. Dicit ei iesus mulier da mihi bibere. 

II 14, 17. Quomodo tu iudaeus cum sis et reliqua (Joh. 4, 9). 

II 14, 21. Non enim coutuntur iudaei samaritanis. 

PI 14, 23. Si scixes donum dei (Joh. 4, 10).] 

II 14, 27. Domine neque in quo habes haurire (Joh. 4, 11). 
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II 14, 31. Numquid tu maior es (Joh. 4, 12). 

II 14, 39. Omnis qui bibit ex aqua (Joh. 4, 13). 

II 14, 43. Bomine da mihi haue aquam (Joh. 4, 15). 

II 14, 47. Uoca uirum tuum (Joh. 4, 16). 

II 14, 49. Non habeo uirum (Joh. 4, 17). 

II 14, 51. Bene dixisti. 

II 14, 55. Domine ut uideo propheta [es] (Joh. 4, 19). 

II 14, 59. Et uos dicitiß quia hierosolimis (Joh. 4, 20). 

II 14, 61. Jlulier crede mihi (Joh. 4, 21). 

II 14, 65. Nos adoramus quod seimus (Joh« 4, 22). 

II 14, 67. Sed uenit hora (Joh. 4, 23). 

II 14, 71. Spiritus est deus (Joh. 4, 24). 

IE 14, 75. Seimus quia messias uenit (Joh. 4, 25). 

II 14, 79. Bespouditieeusegosumquiloquortecum(Joh.4,26). 

II 14, 81. Continuo uenerunt (Joh. 4, 27). 

II 14, 85. ßeliquit hydriam (Joh. 4, 28). 

II 14, 87. TJenite et uidete (Joh. 4, 29). 

II 14, 89. Numquid ipse est Christus. 

II 14, 93. Exierunt de eiuitate (Joh. 4, 30). 

II 14, 95. Interea rogabant diseipuli (Joh. 4, 31). 

II 14, 97. Ego eibum habeo (Joh. 4, 32). 

II 14, 101. Meus oibus est (Joh. 4, 34). 

II 14, 103. Nonne uos dicitis quod adhuo quatuor . [mensec 

sunt ad messem] (Joh* 4, 35). 
II 14, 105. Leuate oculos uestros. 
II 14, 109. Ego misi uos [metere] (Joh. 4, 38).' 
II 14, 111. Exciuitateautemilla[multicrediderunt](Joh.4, 39). 
II 14, 113. Mansit ibi autem duos dies (Joh. 4, 40). 
II 14, 119. Non propter tuam loquelam (Joh. 4, 42). 
n 15, 11. Et sanauit eos (Matth. 4, 24). 
IE 15, 13. TJidens turbas (Matth. 5, 1). 
II 15, 15. Et cum sedisset. 
II 15, 17. Accesserunt. 
II 15, 19. Aperiens os suum (Uatth. 5, 2). 
II 16, 1. Beati pauperes spiritu (Matth. 5, 3). 
II 16, 5. Beati mites (Matth. 5, 4). 

Otfrid ed. Piper. 21 
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II 16, 9. Beati qui lugent (Matth. 5, 5). 

II 16, 13. Beati qui esuriunt (Matth. 5, 6). 

II 16, 17« Beati misericordes (Matth. 5, 7). 

II 16, 21. Beati mundo corde (Matth. 5, 8). 

n 16, 25. Beati pacifici (Matth. 5, 9). 

II 16, 29. Beati qui persecutionem (Matth. 5, 10). 

II 16, 33. Beati estis cum maledixerint (Matth. 5, 11). 

II 16, 37. Gaudete et exultate (Matth. 5, 12). 

II 16, 39. Sicut enim persecuti sunt prophetas. 

II 17, 7. Quod si sal euanuerit (Matth. 5, 13). 

II 17, 11. TJos estis lux mundi (Matth. 5, 14). 

II 17, 13. Non potest ciuitas abscondi. 

II 17, 16. Nemo accendit lucernam (Matth. 4, 15). 

II 17, 21. Sic luceat lux uestra (Matth. 4, 16). • 

II 18, 5. Nisi abundauerit iusütia uestra (Matth. 5, 20). 

II 18, 9. Dictum est enim non oocides (Matth.- 5, 21). 

II 18, 13. Ego autem dico uobis (Matth. 5, 22)« 

II 18, 19. Si offers munus tuum (Matth. 5, 23). 

H 19, 7. Non iurare (Matth. 5, 34). 

II 19, 11. Odies inimicum (Matth. 5, 43).' 

II 19, 13. Ego autem dico uobis (Matth. 5, 44)« 

II 19, 21. Qui solem suum. (Matth. 5, 45). 

II 19, 25. Si enim diligitis eos (Matth. 5, 46). 

II 20, 9. Cum facis elemosynam (Matth. 6, 2). 

II 21, 15. Orantes autem nolite multum loqui (Matth. 6, 7). 

II 21, 21. Seit enim pater uester (Matth. 6, 8).. 

II 21, 27. Pater noster (Matth. 6, 9). 

II 21, 29. Adueniat [regnum tuum] (Matth. 6, 10). 

II 21, 31. Fiat uoluntas [tua]. 

II 21, 33. Panem nosfrum (Matth. 6, 11). 

n 21, 35. Dimitte nobis (Matth. 6, 12). 

II 21, 37. Ne nos inducas (Matth. 6, 13). 

II 21, 39. Libera nos. 

II 21, 41. Si dimiseritis hominibuB (Matth. 6, 14).' 

n 22, 5. Nolite solliciti esse (Matth. 6, 25). . 

II 22, 7. Anima plus est. 
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II 22, 9. Bespicite uolatilia (Matth. 6, 26). 

II 22, 13. Considerate lilia (Matth. 6, 28). 

II 22, 17. Si autem foenum agri (Matth. 6, 30). 

II 22, 27. Seit enim pater uester (Matth. 6, 32)« 

II 22, 29. Quaerite regnum [dei] (Matth. 6, 33). 

II 22, 31. Quis ex uobis patrem petit panem (Ltifc. 11, 11). 

II 23, 5. Haec enim lex et prophetae (Matth. 7, 12). 

II 23, 7. Adtendite (Matth. 7, 15). 

II 23, 11. A fructibus eorum (Matth. 7, 16). . 

II 23, 13. Numquid de spinis uuas. 

II 23, 17. Arbor quae non facit fruetum (Matth. 7, 19). 

II 23, 19. Non omnis qui dieit mihi (Matth. 7,. 21). 

II 23, 23. Multi dieunt mihi in illa (Matth. 7, 22). 

II 23, 29. Discedite a me (Matth, 7, 23). 
IH 2, 5. Rogauit ut descenderet et sanaret .filium eins 

(Joh. 4, 47). 
ITC 2, 9. ßespondit iesus (Joh. 4, 48). 
[III 2, 11. Nisi signa et prodigia uideritia non creditis.] 
HI 2, 19. Domine descende (Joh, 4, 49). 
ITC 2, 21. Uade filius tuus uiuit (Joh. 4, 50). 
III 2, 23. Credidit homo. 

IH 2, 25. Iam autem eo. desoendente (Joh. 4, 5.1). .' 
IH 2, 29. Interrogauit horam (Joh. 4, 52). 
ITC 2, 35. Cognouit pater (Joh. 4, 53). 
in 4, 3. Egt autem hierosolimis probatica (Job. 5, 2). l 
in 4, 7. Quinque porticus habens. 
in 4, 11. Angelus domini dqscendit (Joh. 5, 4), 
in 4, 15. Erat ibi homo triginta et odto annos habens 
(Joh. 5, 5). . .!•'.... 

in 4, 19. Cognouit iesus quia multum tempus (Joh.; 5, 6). 
HI 4, 23. Domine hominem non habeo (Joh. 5,. 7). y 
in 4, 25. Dum uenio enim ego. 
IH 4/ 27. Surge tolle lectum (Joh. 5, 8). ■ . ;\ 

IH 4, 33. Erat autem gabbatum (Joh. 5> 9). / . . r- \ 
in 4, 35, Dieunt iudaei s&bbatum est (Joh. 5, .10). : 
DI 4, 37. Qui me. fecit sanum (Joh. 5, 11), ... : 

21* 
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III 4, 41. Jesus autem declinabat a turba (Joh. 5, 13). 

III 4, 43. Post ea inuenit eum in templo (Joh. 5, 14). 

III 4, 47. Abiit ille homo et nuntiauit indaeis (Joh. 5, 15). 

HI 5, 7. Ideo persequebantur iesum quia in sabbato faciebat 

[hoc signum] (Joh. 5, 16). 

HI 5, 11« Ideo magis persequebantur quia dicebat se filium 

dei (Joh. 5, 18). 

III 6, 8. Sequebantur eum multitudo (Joh. 6, 2). 

DI 6, 12. Subiit in montem (Joh. 6, 3). 

in 6, 15. Cum subleuasset oculos (Joh. 6, 5). 

m 6, 18. Unde ememus [panem]. 

in 6, 19. Hoc dicebat temptans eum (Joh. 6, 6). 

m 6, 21. Ducentorum denariorum (Joh. 6, 7). 

HI 6, 25. Dicit andreas (Joh. 6, 8). 

ni 6, 27. Est puer unus hie (Joh. 6, 9). 

in 6, 31. Facite homines discumbere (Joh. 6, 10). 

[in 6, 33. Erat ibi fenum multum]. 

m 6, 41. Similiter et ex piseibus (Joh. 6, 11). 

HI 6, 43. Ut autem impleti sunt (Joh. 6, 12). 

m 6, 45. OolHgite quae superauerunt. 

IH 6, 49. Cum uidissent signum (Joh. 6, 14). 

m 6, 51. Sic est uere propheta. 

m 8, 7. Iussit diseipulis ire trans fretum (Matth. 14, 22). 

in 8, 17. Ambulabat super mare (Matth. 14, 25). 

in 8, 21. Quarta uigilia noctis uenit ad eos. 

in 8, 25. Prae tunore clamauerunt (Matth. 14, 26). 

in 8, 29. Ego ßum (Matth. 14, 27). 

EU 8, 33. Domine si tu es (Matth. 14, 28). 

m 8, 35. üeni (Matth. 14, 29). 

III 8, 37. Cum uidißset uentum ualidum (Matth. 14, 30). 

in 8, 41. Domine adiuua me. 

m 8, 43« Extendit manum (Matth. 14, 31). 

m 8, 49. Uenerunt et adorauerunt eum (Matth. 14, 33). 

[ULI 9, 1. Cum cognouissent (Matth. 14, 35).] 

m 9, 11. Quicumque tetigerunt sanati sunt (Matth. 14, 36). 

[ULI 10, 1. Uenit mulier chananea (Matth. 15, 22).] 
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Miserere mei fili dauid. 

Qui non respondit (Matth.. 15, 23). 

Domine dimitte eam. 

Non stiin missus (Matth. 15, 24). 

At illa cecidit [ad pedes eins] (Matth. 15, 25). 

Non est bonum sumere (Matth. 15, 2.6). 

Etiam domine (Matth. 15, 27). 

Catelli edunt. 

O mulier (Matth. 15, 28> 

Saluata est filia. 

Quem dicunt homines esse [filium hominis] 

(Matth. 16, 13). 

Alii iohannem alii heliam (Matth. 16, 14). 

Aut unum ex propbetis. 

Uos autem quem me esse dioitis (Matth. 16, 15). 

Respondit petrns (Matth, 16, 16). 

Tu es christus nlius dei. 

Beatus es symon et reliqua (Matth. 16, 17). 

Tu es petrus]. 

Et super hanc petram (Matth. 16, 18). 

Porte inferj. 

Tibi, dabo daues (Matth. 16, 19). 

Quodoumque Hgaueris. 

Flagellabunt (Luc. 18, 32). 

Tertia die resurgam (Luc. 18, 33). 

Increpabat eum petrus (Matth. 16, 22). 

Absit a te. 

Uade post me satanas (Matth. 16, 23). 

Non sapis quae dei sunt. 

Qui uult uenire post me (Matth. 16, 24). 

Quid enim proficit homini (Matth. 16, 2&). 

Sunt de hie stantibus (Matth. 16, 28). 

Post dies octo (Luc. 9, 28. Matth. .17, .1). 

Apparuit ei moyses (Matth. 17, 3. Luc. 9, 30). 

Factum est autem dum iret a turba coinprimebatur 

(Luc. 8, 42). 
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m 14, 17. Si tetigero nmbriam uestimenti eins et reliqua 

(Matth. 9, 21). 
III 14, 23. Et cum tetigisset eum sanata est (Matth. 9, 22). 
HI 14, 29. Conuersus iesus dixit quis me tetigit (Marc. 5, 30. 

Lac. 8, 45). 
[ULI 14, 33. Bespondit petrus tarbae te conprimunt et reliqua 

(Luc. 8, 46).] 
[III 14, 37. Uidens autem ifla quia non latuit et reliqua 

(Luc. 8, 47).] 
[XU 14, 85. Duodecim discipulos misit praedicare et signa 

facere (Luc. 9, 2).] 
m 15, 15. Dixerunt fratres eius transi hinc (Joh. 7, 3). 
m 15, 23. Nemo quippe in occulto (Joh. 7, 4). 
m 15, 27. Tempus meum nondum aduenit (Job. 7, 6). 
m 15, 33. Uos ascendite (Joh. 7, 8). 
m 15, 35. Aßcendit occulte (Joh. 7, 10). 
m 15, 37. Judaei qu&rebant eum (Joh. 7, 11). 
m 15, 41. Quidam dicebant quia bonus est (Joh. 7, 12). 
m 15, 47. Nemo palam loquebatur (Joh. 7, 13). 
in 16, 5. Mirabantur (Joh. 7, 15). 
m 16, 7. Quomodo hie litteras seit. 
in 16; 13. Mea doctrina non est mea (Joh. 7, 16). 
in 16, 19. Qui a semet ipso loquitur (Joh. 7, 18). 
m 16, 23. Nonne moyses dedit uobis legem (Joh. 7, 19). 
m 16, 29. Dffimonium habes (Joh. 7, 20). 
in 16, 33. Unum opus feci (Joh. 7, 21). 
m 16, 35. Dedit moyses uobis ob hoc ciroumeisionem 

(Joh. 7, 22). 
m 16, 39. Si circumeisionem aeeipit homo in sabbato (Joh. 

7, 23). 
m 16, 45. Nolite iudicare seeundum fadem (Joh. 7, 24). 
m 16, 49. Nonne hie est quem querunt interficere (Joh. 7, 25). 
m 16, 55. Numquid uere cognouerunt prineipes quia hie est 

christus (Joh. 7, 26). 
m 16, 59. Christus cum uenerit (Joh. 7, 27). 
in 16, 61. Clamabat iesus (Joh. 7, 28). 
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m 16, 65. Ego scio eum (Joh. 7, 29). 

HE 16, 67. Quaerebant eum apprehendere (Joh. 7i 30). 

[HI 16, 69. De turba autem^Joh, 7, 31).] 

HI 16, 71. Numquid christus cum uenerit plura Signa facit. 

m 17, 7. Adducunt ^mulierem [in] adulterio deprehensam 

(Joh. 8, .3). 
HI 17, 13. Magister haec mulier (Joh. 8, 4). 
m 17, 15. In lege autem (Joh. 8, 5). 
HE 17, 17. Tu ergo quid dicis. 
III 17, 35. Inclinauit se (Joh. 8, 6). 
III 17, 37. Perseuerantes interrogant. eum (Job. 8, 7). ,. 
LLI 17, 39. Qui sine peccato est uestrum. 
III 17, 41. Iterum inclinauit se (Joh. 8, 8). 
ITT 17, 45. Uhus post unum exiit (Job. 8, 9). 
in 17, 51. Remansit solus iesus et mulier. 
ni 17, 53. Ubi sunt qui te accusabant (Joh. 8, 10). 
in 17, 57. Nee ego te condempnabo (Joh. 8, 11). 
III 17, 67. Ego sum lux mundi (Joh. 8, 12). 
in 18, 7. Qui est ex deo (Joh. 8, 47). 
in 18, 11. Responderunt iudaei (Joh. 8, 48). 
in 18, 15. Ego demonium non habeo (Joh. 8, 49)« 
in 18, 19. Ego non quaero gloriam meam (Joh. .8, 50).. 
in 18, 21. Si quis sermonem meum seroauerit (Joh. 8, 51). 
in 18, 25. Responderunt iudaei (Joh. 8, 52),j 
in 18, 29. Abraham mortuus est et prophetae (Joh. 8, 53). 
III 18, 33. Numquid maior es abraham« 
m 18, 36. Quem te ipsum facis. 
ni 18, 38. Respondit iesus. 

in 18, 41. Est pater meus qui glorificat me (Joh. 8, 54). 
ni 18, 45. Ego autem soio eum (Joh. 8, 55), 
ni 18, 49. Abraham exultauit (Joh. 8, 56). 
ni 18, 55. Quinquaginta annos* nondum habes (Joh. 8, 57). 
in 18, 61. Antequam abraham fieret ego sum (Joh. 8, 58). 
Hl 18, 69. Tulerunt lapides (Joh. 8, 59). 
m 18, 74. Iesus autem abscondit se. 
in 20, 1. TJidit dominus caecum natum (Joh. 9, 1). 
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m 20, 5. Rabbi quis peecauit (Joh. 9, 2). 
IH 20, 7. Neque hie peecauit (Joh. 9, 3). 
[HE 20, 13. lie oportet operari opera eins donec (Joh. 9, 4).] 
[HE 20, 21. Quamdiu in mundo sum lux sum mundi 

(Joh. 9, 5).] 
III 20, 23. Fecit lutum ex sputo (Joh. 9, 6). 
m 20, 27. Abüt et lauit (Joh. 9, 7). 
IQ 20, 29. Itaque uicini (Joh. 9, 8), 
III 20, 35. Alii dicebant quia non est. 
m 20, 37. Sie autem dixit quia ego sum (Joh. 9, 9). 
m 20, 43. Quomodo aperti sunt tibi oculi (Joh. 9, 10). 
[Hl 20, 46. Sie homo qui dicitur iesus (Joh. 9, 11).] 
III 20, 47. Laui et uideo. 
III 20, 49. Laui et uideo. 
HI 20, Öl. Ubi est ille (Joh. 9, 12). 
m 20, 53. Adducunt eum ad pharisaeos (Joh. 9, 13). 
m 20, 55. Erat autem sabbatum (Joh. 9, 14). 
m 20, 57. Interrogabant quomodo uidisset (Joh. 9, 15). 
m 20, 61. Non est hie homo a deo (Joh. 9, 16). 
m 20, 65. Quomodo potest homo peccator. 
m 20, 67. Scisma erat inter eos. 
in 20, 71. Tu quid dicis de eo. 

m 20, 75. Non crediderunt quia cecus fuisset (Joh. 9, 18). 
in 20, 81. Hie est filius uester (Joh. 9, 19). 
in 20, 85. Quomodo uidet. 
m 20, 87. Eesponderunt (Joh. 9, 20). 
HI 20, 93. Ipsum interrogate (Joh. 9, 21). 
m 20, 95. Haec dixerunt quia timebant (Joh. 9, 22). 
m 20, 101. Propterea dixerunt parentes (Joh. 9, 23). 
m 20, 105. TJocauerunt rursum hominem (Joh. 9, 24). 
HI 20, 107. Da gloriam deo. 
DI 20, 109. Respondit ille (Joh. 9, 25). 
in 20, 113. Si peccator est nescio. 

in 20, 119. Iterum interrogabant quomodo uidisset (Joh. 9, 26). 
in 20, 123. Dixi uobis iam et audistis (Joh. 9, 27). 
in 20, 129. Maledixerunt ei (Joh. 9, 28). 
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IH 20, 133. Nos moysi discipuli sumus. 

III 20, 137. Hunc autem neeoimus (Joh. 9, 29). 

m 20, 143. In hoc enim mirabile est quia nesciti8(Joh.9, 30). 

III 20, 151. Seimus quia peccatores deus non audit (Job. 9,31). 

III 20, 155. A saeculo non est auditum (Joh. 9, 32). 

HI 20, 159. Nisi esset hie a deo (Joh. 9, 33). 

m 20, 163. In peccatis natus es totus (Joh. 9, 34). 

III 20, 165. Eiecerunt eum. 

III 20, 169. Audiuit iesus quia eiecerunt eum (Joh. 9, 35). 

III 20, 173. Tu credis in filium dei. 

III 20, 175. Quis est domine (Joh. 9, 36). 

HI 20, 177. Et uidisti eum (Joh. 9, 37). 

KL 20, 179. Credo domine (Joh. 9, 38). 

III 22, 5. Ambulabat iesus in templo (Joh. 10, 23). 

III 22, 9. Circumdederunt eum iudaei (Joh. 10, 24). 

III 22, 11. Quousque animas nostras tollis. 

IH 22, 13. Si tu es christus die nobis palam. 

in 22, 15. Si upbis dixi non creditis (Joh. 10, 25). 

in 22, 19. Uos non creditis quia non estis ox ouibua meis 

(Joh. 10, 26). 
in 22, 22. Oues meae uocem meam audient (Joh. 10, 27). 
in 22, 25. Non peribit in aeternum (Joh. 10, 28). 
m 22, 29. Pater meus quod dedit mihi maius omnibus est 

(Joh. 10, 29). 
in 22, 35. Jftespondit iesus (Joh. 10, 32). 
m 22, 43. De bono opere non lapidamus te (Joh. 10, 33). 
in 22, 47. Respondit iesus (Joh. 10, 34). 
m 22, 51. Si illos dixit deos ad quos sermo dei factus est 

(Joh. 10, 35). 
in 22, 59. Si non facio opera patris mei (Joh. 10, 37). 
HI 22, 61. Si autem facio (Joh. 10, 38). 
in 22, 65. Quaerebant ergo eum apprehendere (Joh. 10, 39). 
ni 23, 9. De castello mariae (Joh. 11, 1). 
in 23, 11. Maria erat quae unxit dominum (Joh. 11, 2). 
in 23, 15. Miserunt ad eum sorores eius (Joh. 11, 3). 
m 23, 19» Infirmitas haec non est ad mortem (Joh. 11, 4). 
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III 23, 23. Diligebat iesus martham (Joh. 11, 5). 

HL 23, 27. Eamus in iudaeam (Joh. 11, 7). 

III 23, 33. Nonne duodecim horae sunt diei (Joh. 11, 9). 

m 23, 43. Lazarus amicus noster dormit (Joh. .11, 11). 

m 23, 45. Domine si dormit (Joh. 11, 12). 

m 23, 47. Hie dicebat de morte eius (Joh. 11, 13). 

III 23, 51. Lazarus mortuus est (Joh.: 11, 14). . 

III 23, 57. Eamus et nos et moriamur cum eo (Joh. 11, 16)» 

III 24, 5. Martha uenit ad dominum (Joh. 11, 20). 

IQ 24, 13. Domine si fuisses hie (Joh. 11, 21).. 

in 24, 17. Scio quaecumque poposceris a deo (Joh. 11, 22). 

HI 24, 21. ßesurget frater tuus (Joh. 11, 23). . 

HI 24, 23. Scio quia resurget (Joh. 11, 24). . 

HE 24, 27. Ego sum resurrectio (Joh. 11, 25). 

HI 24, 33. Credis hoc (Joh. 11, 26). 

ED[ 24, 35. Utique domine (Joh. 11, 27). 

m 24, 37. Abiit et uocauit sororem suam (Joh. 11, 28). 

ni 24, 41. Nondum uenit iesus in castellum (Joh. 11, 30).. 

HI 24, 45. Uadit ad monumentum (Joh. 11, 31). 

HI 24, 47. Cecidit ad pedes iesu (Joh. 11, 32). 

IU 24, 51. Domine si fuisses hie. 

m 24, 57. Lacrimatus est iesus (Joh. 11, 35), . 

m 24, 61. TJbi posuistis eum (Joh. 11, 34). 

in 24, 71. Ecce quomodo amabat eum (Joh. 11, 36). 

in 24, 77. Non poterat hio faoere ut non moreretur 

(Joh. 11, 37). 

ni 24, 79. Iesus eleuatis oculis (Joh. 11, 41). . 

ni 24, 81. Toffite lapidem (Joh. 11, 39). 

IU 24, 83. Domine iam fetet. 

HI 24, 84. None dixi tibi (Joh. 11, 40). 

ni 24, 87. Tulerunt ergo lapidem (Joh. 11, 41). 

IU 24, 89. Iesus eleuatis oculis. 

IQ 24, 93. Ego autem sciebam quia semper me audis 

(Joh. 11, 42). 
EI 24, 103. Soluite eum (Joh. 11, 44). 
ILI 24, 105. Multi ex iudaeis crediderunt (Joh. 11, 45). * 
in 24, 107. Quidam autem abierunt ad sacerdotes (Joh. 11, 46), 
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IH 25, 7. Quid faciemus quia hie homo multa signa facit 

(Joh. 11, 47). 

III 25, 15. Uenient romani (Joh. 11, 48). 

III 25, 21. Oaiphas respondit (Joh. 11, 49). 

HI 25, 25. Expedit uobis ut unus moriatur (Joh. 11, 50). 

III 25, 29. Hoc a semet ipso non dixit (Joh. 11, 51). 

HI 25, 37. Ab illo die cogitauerunt eum occidere(Joh.ll, 53). 

III 25, 39. Iesus autem iam non in palam ambulabat 

(Joh. 11, 54). 
IY 2, 7. Fecerunt autem caenem ibi (Joh. 12, 2). 
IY 2, 13. Lazarus erat unus ex discumbentibus. 
IY 2, 15. Maria aeeepit unguentum (Joh. 12, 3). • 

IV 2, 17. Et capillis tersit. 

IV 2, 19. Et domus impleta est. 

IV 2, 21. Dixit iudas quare hoc unguentum (Joh. 12, 5). 

IV 2, 27. Dixit autem hoc non quia de egenis pertinebat ad 

eum (Joh. 12, 6). 
[IV 2, 30. Sine ülam (Joh. 12, 7).] 

[IV 2, 33. Pauperesenimsemperhabetisuobiscum(Joh.l2, 8).] 
IV 3, 3. Non propter iesum tantum (Joh. 12, 9)» 
IV 3, 9. Cogitauerunt- autem prineipes sacerdotum ut et 

lazarum interficerent (Joh. 12, 10). 
IV 3, 17. In crastinum autem turba (Joh. 12, 12). 
IV 4, 7. Ite in castellum quod contra uos est (Matth. 21, 3). 
IV 4, 10. Et si quis uobis aliquid dixerit (Matth. 21, 3). 
IV 4, 15. Inposuerunt super eum uestem (Matth* 21, 7). 
IV 4, 19. Plurima autem turba strauerunt uestimenta sua 

(Matth. 21, 8).' 
IV 4, 33. Alii autem cedebant ramos de arboribus. 
IV 4, 45. Osannafiliodauidbenedictusquiuenit(Matth. 21, 9). 
IV 4, 49. Osanna in excelsis. 
IV 4, 59. Commota est uniuersa ciuitas dicens quis hie 

(Matth. 21, 10). 
IV 4, 63. Hie est iesus propheta (Matth. 21, 11). 
IV 4, 65. Et intrauit in tempram (Matth. 21, 12). 
IV 4, 71. Pharisaei autem dixerunt uidetis quia nihil pro- 

fieimus (Joh« 12, 19). 
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IV 4, 73. Ecce mundus totus post eum habiit. 

IV 6, 5. De ficu arefacto (Matth. 21, 19). 

IV 6, 7. De parabola uineae ubi occiderunt domini filium 

(Matth. 21, 33). 
IV 6, 13. Malofl male perdet (Matth. 21, 41). 
IV 6, 15. Rex fecit nuptias filio suo (Matth. 22, 2) 
IY 6, 23. Ite ad exitus uiarum (Matth. 22, 9). 
IV 6, 29. De censu caesaris (Matth. 22, 15). 
IV 6, 31. De muliere quae septem fratres nupsit (Matth. 22,25). 
IY 6, 35. Omnia opera sua faciunt ut uideantur . ab homini- 

bus (Matth. 23, 5). 
IV 6, 37. Uocari rabbi (Matth. 23, 7). 
IV 6, 41. Uos autem nolite uocari rabbi (Matth. 23, 8). 
[IV 6, 45. Ue uobis scribae et pharisei hypochritae (Matth. 

23, 13).] 
IV 7, 1. Egressus de templo ostenderunt ei discipuli aedi- 

ficationem templi (Matth. 24, 1). 
IV 7, 5. Sedente illo super monte interrogauerunt discipuli 

(Matth. 24, 3). 
IV 7, 9. Uidete ne quis uos seducat (Matth. 24, 4). 
IV 7, 15. Odio habent uos (Matth. 24, 10). 
IV 7, 21. Nolite cogitare quid loquamini (Marc. 13, 11). 
IV 7, 27. De consummatione mundi (Matth. 24, 11). 
IV 7, 33. Propter electos breuiabuntur dies Uli (Ma.tth. 24,22). 
IV 7, 37. Plangent se omnes tribus terrae (Matth* 24, 30). 
IV 7, 41. Mittet angelos suos (Matth. 24, 31). . 
IV 7, 45. De die illa nemo seit (Matth. 24, 36). . 
IV 7, 49. Sicut in diebus noe (Matth. ?4, 37). 
IV 7, 55. Si sciret paterfamüias (Matth. 24, 43).. 
IV 7, 63. De decem uixginibus (Matth. 25, 1). 
IV 7, 69. De domino qui talentas seruis diuidit(Matth.25,14). 
[IV 7, 71. Dedit seruis suis bona sua.] 
IV 7, 83. Ideo dico uobis (Matth. 25, 13). 
IV 7, 89. Diebus docebat populum noctibus mprabatur in 

. monte oliueti (Luc. 21, 37), 
IV 8, 13. Dicebant autem- non in die festo (Matth. 26, 5). 
IV 8, 17. Intrauit autem satanas in, iudam (Luc. 22, 3). 
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IV 8, 23. G-auisi sunt et pacti sunt ei pecuniam dare 

(Luc. 22, 5). 
IV 9, 3. Misit petrum et iohannem (Luc. 22, 8). 
IV 9, 7. Ubi uis paremus (Luc. 22, 9). 
IV 9, 11. Euntes inuenerunt sicut dixit (Luc. 22, 13). 
IY 10, 5. Non bibam de hoc genimine uitis (Matth. 26, 29). 
IY 10, 9. Et accipiens panem (Luc. 22, 19). 
IY 10, 13. Similiter et calicem (Luc. 22, 20). 
IY 11, 1. Intrauit satanas in iudam (Luc. 22, 3). 
IY 11, 5. Cum dilexisset suos (Joh. 13, 1). 
IY 11, 9. Sciens quia omnia dedit ei pater (Joh. 13, 3). 
IY 11, 11. Surgit a caena (Joh. 13, 4). 
IY 11, 13. Accepit linteum praecinxit se. 
IY 11, 19. Uenit ad simonem petrum (Joh. 13, 6). 
IY 11, 21. Domine tu mihi lauas pedes. 
IY 11, 27. Quod ego facio tu nescis modo (Joh. 13, 7). 
IY 11, 31. Et ei non lauero te (Joh. 13, 8). 
IY 11, 33. Domine non solum pedes (Joh. 13, 9). 
IV 11, 37. Qui lotus est (Joh. 13, 10). 
IV 11, 39. Postquam ergo lauit pedes (Joh. 13, 12). 
IV 11, 43. Scitis quid fecerim. 

IY 11, 47. Si ego dominus et magister (Joh. 13, 14). 
IY 11, Öl. Exemplum dedi uobis (Joh. 13, 15). 
IV 12, 11. Unus ex uobis tradet me (Joh. 13, 21). 
IV 12, 13. Aspiciebant ad inuicem (Joh. 13, 22). 
IV 12, 19. Numquid ego sum domine (Matth. 26, 22). 
IV 12, 23. Numquid ego sum rabbi (Matth. 26, 25.) 
[IV 12, 27. Uerumtamen vae homini per quem tradetur 

(Matth. 26, 24).] 
IV 12, 31. Innuit petrus iohanni dicens quis est de quo dicis 

(Joh. 13, 24). 
IV 12, 35. Domine quis est (Joh. 13, 25). 
IV 12, 37. Ille cui ego intinctum panem porrexero (Joh. 

13, 26). 
IY 12, 39. Post bucellam introiuit in illum satanas (Joh. 

13, 27). 
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IV 12, 41. Exiuit continuo (Joh. 13, 30). 

IV 12, 43. Quod facis fac citius (Joh. 13, 27). 

IV 12, 45. Hoc autem nemo (Joh. 13, 28). 

IV 13, 13. Simon ecce satanas expetiuit uos ut cribraret sicut 

triticum (Luc. 22, 31). 
IV 13, 17. Ego autem rogaui pro te (Luc. 22, 32). 
IV 13, 19. Et tu aliquaudo conuersus. 
IV 13, 23. Domine tecum paratus sum et in carcerem et in 

mortem ire (Luc. 22, 33). 
IV 13, 26. Si omnes scandalizati fuerint (Matth. 26, 33). 
IV 13, 35. Antequam gallus cantet (Matth. 26, 34). 
IV 13, 41. Etsi oportuerit me mori tecum (Matth. 2Q, 35). 
IV 13, 46. Animam meam pro te ponam (Matth. 26, 37). 
IV 13, 48. Similiter et omnes discipuli dixerunt (Matth. 

26, 38). 
IV 14, 1. Quando misi uos sine sacculo (Luc. 22, 35). 
IV 14, 5. Sed nunc qui habet sacculum (Luc* 22, 36). 
IV 14, 7. Qui non habet uendat tunicam. 
IV 14, 13. Domine ecce gladii duo hie (Luc. 22, 38). 
[IV 14, 15. Sat est.] 

IV 15, 3. Non turbetur cor uestrum (Joh. 14, 1). 
IV 15, 5. In domo patris mei (Joh. 14, 2). 
IV 15, 9. Si quo minus dixissem. 
IV 15, 13. Ut ubi sum ego (Joh. 14, 3). 
IV 15, 15. Dicit ei.thomas (Joh. 14, 15). 
IV 1$, 19. Ego sum uia et ueritas (Joh. 14, 6). 
IV 15, ^3. Si cognouissetis me (Joh. 14, 7). 
IV 15, 25. Dicit ei philippus (Joh. 14, 8), 
IV 15, 27. Domine ostende nobis patrem. 
IV 15, 31. Tanto tempore üobiscum sum (Joh. 14, 9). 
IV 15, 45. Pacem relinquo uobis (Joh.. 14, 27). 
IV 15, 47. Non ups relinquam orphanos (Joh. 14,. }8). < 
JV 15, 49^ Uos amici mei estis (Joh. 15, 13). 
IV 15, 52. Hoc est praeeeptum meum (Jph. 15, 12). 
XV 16, 9. Sciebat autem et iudas (Joh. 18, 2). 
IV 16, 13. Iudas ergo cum aeeepisset cohprtem (Joh. 18, 3). 
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IV 16, 15. Uenerunt cum lanternis. 

IY 16, 23. Quem osculatus fuero (Matth. 26, 48). 

IV 16, 35. Iesus processit et dixit eis quem queritis (Joh. 

18,4). 
IV 16, 39. Ego sum (Joh. 18, 5). 
IV 16, 41. Abierant retrorsum (Joh. 18, 6). 
IV 16, 43. Iterum eos interrogauit (Joh. 18, 7). 
IV 16, 45. Dixi quia ego sum (Joh. 18, 8). 
IV 16, 49. Aue rabbi (Matth. 26, 49). 
IV 16, 55. Erant ministri parati. 

IV 17, 3. Simon petrus habens gladium (Joh. 18, 10). 
IV 17, 15. An putas quia non possum rogare patrem meum 

(Matth. 26, 53). 
IV 17, 21. Conuerte gladium in uaginam (Matth. 26 f 52). 
IV 17, 23. Cum tetigisset auriculam (Luc. 22, 51). 
IV 17, 25. Comprehenderunt ergo eum et ligauerunt eum 

(Joh. 18, 12). 
IV 17, 27. Tunc discipuli fugerunt (Matth. 26, 56). 
IV 17, 31. Duxerunt eum ad annam primum (Joh. 18, 13). 
IV 18, 1. Petrus autem sequebatur a longe (Matth. 26, 58). 
IV 18, 9. Dicit non sum (Joh. 18, 17). 
IV 18, 11. Accenso autem igne in medio atrio (Luc. 22, 55). 
IV 18, 15. Hie negauit cum iuramento (Matth. 26, 72). 
IV 18,'j21. Bixit cognatus eius cuius abscidit auriculam 

(Joh. 18, 26). 
IV 18, 27« Nam et loquela tua manifestum te facit (Matth. 

26, 73). 
IV 18, 30. Tunc cepit detestari (Matth. 26, 74). 
IV 18, 33. Statim gallus cantauit. 

IV 18, 35. Et recordatus est petrus uerbi iesu (Matth. 26, 75). 
IV 18, 39. Egressus foras fleuit. 
IV 18, 41. Quia respezit dominus eum (Luc. 22, .61). 
IV 19, 5. Pontifex interrogauit iesum de discipulis suis 

(Joh. 18, 19). 
IV 19, 7. Ego in palam locutus sum (Joh. 18, 20). 
IV 19, 11. Quid me interrogas (Joh. 18, 21). 
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IV 19, 13. Haec cum abrisset unus adsistentium dedit ala- 

pam iesu (Joh. 18, 22). 
IV 19, 19. Si male locutus sum (Joh. 18, 23). 
IV 19, 21. Mane autem facto principes sacerdotum conuene- 

runt (Matth. 27, 1). 
IV 19, 25. Quaerebant falsum testimonium (Matth. 26, 59.) 
IV 19, 29. Uenerunt duo falsi testes (Matth. 26, 30). 
IV 19, 39. Nihil respondis ad ea (Matth. 26, 62). 
IY 19, 43. Et surgens princeps sacerdotum. 
IV 19, 47. Adiuro te per deum (Matth. 26, 63). 
IV 19, 51. Tu dixisti (Matth. 26, 64). 
IV 19, 53. Amodo uidebitis filium hominis sedentem. 
IV 19, 57. Tunc princeps sacerdotum scidit ueetimenta sua 

(Matth. 26, 65). 
IV 19, 65. Quid adhuc desideramus testimonium (Luc. 22, 71). 
IV 19, 69. Qui omnes condempnauerunt eum (Marc. 14, 64). 
IV 1*9, 71. Tunc expuerunt in eum (Matth. 26, 67). 
IV 19, 73. Uelauerunt faciem eius dicentes prophetiza christe 

(Marc. 14, 65). 
IV 20, 1. Et surgens omnis multitudo (Luc. 23, 1). 
[IV 20, 3. Exiit pilatus (Joh. 18, 29).] 
[IV 20, 4. Ipsi non introierunt ut non contaminarentur 

(Joh. 18, 28).] 
IV 20, 9. Quam accusationem adfertis aduersus hominem 

(Joh. 18, 29). 
IV 20, 13. Si non esset hie malefactor non tibi tradidissemus 

eum (Joh. 18, 30). 
[IV 20, 15. Ceperunt autem multis sermonibus acousare eum 

(Luc. 23, 2).] 
[TV 20, 19. Dicit se christum esse.] 
IV 20, 21. Prohibentem tributa dare caesarL 
IV 20, 27. Incipiens a galilea (Luc. 23, 5). 
IV 20, 31. Accipite eum uos (Joh. 18, 31). 
IV 20, 35. Nobis non licet interficere quemquam. 
IV 21, 1. Introiuit iterum pilatus in praetorium (Joh* 18, 33). 
IV 21, 7. A temet ipso hoc diois (Joh. 18, 34). 
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IV 21, 11. Numquid ego iudaeuß eum (Joh. 18, 35). 

IV 21, 15. Quid fecisti. 

IV 21, 17. Regnum meum non est hinc (Joh. 18, 36). 

IV 21, 22. Nunc autem regnum meum non est hinc. 

IY 21, 25. Dicit ei pilatus (Joh. 18, 37). 

IY 21, 27. Ergo rex es tu. 

IY 21, .29. Tu dicis quia rex sum ego. 

IY 21, 31. Ego in hoc natus sum et ad hoc ueni in mnndum. 

IY 21, 33. Omnis qui est ex ueritate. 

IY 21, 35. Quid est ueritas (Joh. 18, 38). 

IY 22, 1. Cum hoc dixisset exiit ad eos foras (Joh. 18, 38). 

IY 22, 6. Ego non inuenio in eo causam. 

IY 22, 9. Est autem consuetudo uobis ut unum uobis dimit- 

tam in pasca (Joh. 18, 39). 
IY 22, 13. Erat autem barnabas latro (Joh. 18, 40). 
IY 22, 15. Non hunc set barabba. 
IY 22, 17. Tunc ergo apprehendit pilatus iesum (Joh. 

19, 1). 
IY 22, 19. Et milites plectentes coronam de spinis (Joh. 

19, 2). 
IY 22, 23. TJeste purpurea circumdederunt. 
IY 22, 25. Et genu flexo ante eum (Diatth. 27, 29). 
IY 22, 27. Aue rex iudaeorum (Joh. 19, 3). 
IY 22, 33. Et dabant ei alapas. 
IY 23, 1. Exiuit pilatus foras (Joh. 19, 4). 
IY 23, 5. Exiit iesus portans spineam coronam (Joh. 19, 5). 
IV 23, 9. Ecce homo. 

IV 23, 15. Cum ergo uidissent eum pontifices (Joh. 19, 6). 
IV 23, 17. Crucifige crucifige. 
IY 23, 19. Accipite eum uos et crucifigite. 
[IY 23, 21. Responderunt pontifices (Joh. 19, 7).] 
IV 23, 23. Nos legem habemus et secundum [legem] debet 

mori. 
IV 23, 25. Quia filium dei [se] fecit. 
IV 23, 29. Pilatus autem cum audisset hunc sermonem magis 

timuit (Joh. 19, 8). 
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IV 23, 31. Unde es tu (Joh. 19, 9). 

IY 23, 33. Iesus autem tacebat. 

IV 23, 35. Mihi non loqueris (Joh. 19, 10). 

IV 23, 39. Eespondit iesus (Joh. 19, 11). 

IV 23, 41. Non haberes in me potestatem. 

IV 23, 43. Propterea [qui] tradidit me tibi. 

IV 24, 1. Exinde pilatus uoluit dimittere eum (Joh. 19, 12). 

IV 24, 3. Iudaei autem clamabant. 

IV 24, 5. Si hunc dimittis non es amieus caesaris. 

IV 24, 9. Omnis qui se regem iacit contradicit caesari. 

IV 24, 11. Exiuit pilatus foras et dixit. eccerex uester (Joh. 

19, 14). 
IV 24, 13. Uli autem clamabant (Joh. 19, 15). 
IV 24, 15. Tolle tolle crucifige eum. 
IV 24, 17. Hegern uestrum crucifigam. 
IV 24, 19. Responderunt pontifices. 
IV 24, 21. Non habemus regem nisi caesarem. 
[IV 24, 23. Erat autem hora quasi sexta (Joh. 19, 14). 
IV 24, 25. Pilatus lauit manus (Matth. 27, 24). 
IV 24, 27. Innocens ego sum a sanguine huius. 
IV 24, 31. Sanguis eins super nos (Matth. 27, 25). 
IV 24, 35. Pilatus iudicauit fieri petitioni eorum (Luc. 

23, 24). 
IV 26, 1. Acceperunt eum et duxerunt ut crucifigerent 

(Marc. 15, 20). 
IV 26, 5. Sequebantur autem eum multa turba populi et 

mulieres plangentes (Luc. 23. 27). 
IV 26, 29. Filiae hierusalem nolite flere super me (Luc. 

23, 28). 
IV 26, 35. Uenient dies in quibus dicent beatae steriles 

(Luc. 23, 29). 
IV 26, 39. Tunc incipient dicere montibus cadite (Luc. 

23, 30). 
[TV 26, 45. Colles operite nos]. 

[IV 27, 3. Ducebant cum eo duos latrones (Marc. 15, 27).] 
[IV 27, 5. Cum iniquis deputatus est (Marc. 15, 28).] 
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|IV 27, 23. Scripsit püatus titulum (Joh. 19, 19).] 
IY 27, 25. Iesus nazarenus. 

IV 27, 27. Noli scribere rex iudaeorum (Joh. 19, 21). 
IV 28, 1. Milites acceperunt spolia (Joh. 19, 23). 
IV 28, 5. Et tonicam. 
IV 28, 7. Erat autem tonica inconsutilis. 
IV 28, 11. Non scindamus eam (Joh. 19, 24). 
[IV 28, 15. Ut scriptura impleretur.] 
[IV 28, 18. Diuiserunt sibi uestimenta mea et reliqua.] 
IV 29, 57. Eides. Spes. 
IV 30, 5. Pretereuntes autem blasfemauerunt eum mouentes 

capita (Matth. 27, 39). 
IV 30, 9. Uah qui destruit (Matth. 27, 40). 
IV 30, 19. Similiter et principes sacerdotum (Matth. 27,41). 
IV 30, 25. Alios saluos facit (Matth. 27, 42). 
IV 30, 27. Si rex israhel. 
IV 30, 31. Confidit in deum (Matth. 27. 43). 
IV 30, 33. Dixit quia dei filius sum. 
IV 31, 5. Respondit alter increpauit (Luc. 23, 40). 
IV 31, 9. Nam digna factis recipimus (Luc. 23, 41). 
IV 31, 13. Hie autem quid fecit. 
IV 31, 19. Memento mei domine (Luc. 23, 42). 
[IV 31, 23. Hodie mecum eris in paradiso (Luc. 23, 43).] 
[IV 31, 27. Oratio scriptoris ad dominum.] 
IV 33, 9. A sexta hora usque in horam nonam (Matth* 

27, 45). 
IV 33, 15. Circa horam nonam clamauit iesus (Matth. 

27, 46). 
IV 33, 19. Dabant ei acaetum bibere (Matth. 27, 48). 
IV 33, 21. Iterum clamauit. pater in manus tuas commendo 

spiritum meum (Luc. 23, 46). 
IV 33, 25. Emisit spiritum (Matth. 27, 50). 
IV 33, 27. TJnus militum lancea latus eius aperuit (Joh. 

19, 34). 
[IV 33, 33. Uelum templi scissum est (Matth. 27, 51).] 
IV 34, 3. Monumenta aperta sunt (Matth. 27, 52). 
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IV 34, 5. Multa corpora sanctorum surrexerunt. 

IV 34, 9. Uenerunt in sanctam cinitatem (Matth. 27, 53). 

IY 34 r 15. Centurio autem uiso terrae motu (Matth. 27, 54). 

IY 34, 17- Uere filius dei erat iste. 

IV 34, 19. Omnis turba percutiebat pectora (Luc. 23, 48). 

IY 34, 23. Stabant omnes noti eiuß a longe (Luc. 23, 49). 

IY 35, 1. Uenit diues homo ioseph (Matth. 27, 57). 

IY 35, 5. Intrauit ad pilatum et petiit corpus (Matth. 

27, 58). 
IV 35, 9. Iussit reddi corpus. 

IV 35, 17. Uenit autem et nichodemus (Joh. 19, 39). 
IV 35, 23. Stabant mulieres haec uidentes (Matth. 27, 61). 
IV 35, 35. Posuerunt eum in monumento suo novo (Matth. 

27, 60). 
IV 36, 1. Accedentes principes sacerdotum (Matth. 27, 62). 
IV 36, 5. Domine recordati sumus (Matth. 27, 63). 
IV 36, 9. Iube custodire sepulchrum (Matth. 27, 64). 
IV 36, 13. Dicant plebi surrexit. 
IY 36, 15. Habetis custodiam (Matth. 27, 65). 
IV 36, 17. Uli Äutem abeuntes munierunt sepulchrum (Matth. 

27, 66). * 

V 4, 5. Uespere sabbati (Matth. 28, 1). 

V 4, 15. Quis reuoluit nobis lapidem (Marc. 16, 3). 

V 4, 21. Et ecce terrae motus factus est magnus (Matth. 

28, 2). 

V 4, 25. Angelas domini descendit de caelo et reuoluit 

lapidem. 

V 4, 31. Erat enim aspectus (Matth. 28, 3). 

V 4, 35. Prae timore erus exterriti sunt (Matth. 28, 4). 
v V 4, 37. .Respondit angelus mulieribus (Matth. 28, 5). 

V 4, 41. Scio quod iesum. 

V 4, 45. Non est hie surrexit (Matth. 28, 6). 
. V 4, 57. Ecce locus ubi posuerunt eum. 

V 4, 59. Cito euntes dicite diseipulis eius et petro (Matth. 

8,7). 

V 5, 3. Currebant duo simul (Joh. 20, 4). 
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Y 5^ 5. Iohannes praecuourrit citius petro. 

Y 5, 9. Inuenerunt sindonem (Joh. 20, 6). 

Y 5, 11. Sudarium seorsum inuenerunt (Joh. 20, 7). 

Y 5, 13. Sudarium inuolutum in unum. 

Y 7, 7. Inclinauit se et prospexit in monumentum (Joh. 

20, 11). 

Y 7, 13, Uidit duos angelos (Joh. 20, 12). 

Y 7, 19. Mulier quid ploras (Joh. 20, 13). 

Y 7, 29. Tulerunt dominum meum. 

Y 7, 43. Haec cum dixisset conuersa est retrorsnm (Joh. 

20, 14). 
[Y 7, 47. Mulier quid ploras et reliqua (Joh. 20, 15).] 

Y 7, 49. Domine si tu sustulißti eum dicito mihi. 

Y 7, 55. Maria conuersa illa (Joh. 20, 16). 

Y 7, 59. Uade ad fratres meos (Joh. 20, 17). 

Y 7, 63. Ascendo ad patrem meum. 

Y 7, 65. Uenit maria nuntians discipulis (Joh. 20, 18). 

Y 8, 21. In principio erat uerbum (Joh. 1, 1). 

Y 8, 27. Uerbum caro factum est (Joh. 1, 14). 

Y 8, 29. Et habitabit in nobis. 

Y 8, 37. Noui te ex nomine (Exod. 33, 12. Jes. 43, 1. Joh. 

10, 3). 

Y 9, 5. Narrabant de his omnibus (Luc. 24, 14). 
. Y 9, 9. Ipse iesus appropinquans (Luc. 24, 15). 

Y 9, 11. Oculi illorum tenebantur (Luc. 24, 16). 

Y 9, 13. Qui sunt hi sermones (Luc. 24, 17). 

Y 9, 15. Respondit unus (Luc. 24, 18). . 

Y 9, 17. Tu solus peregrinus. 

Y 9, 21. Quae (Luc. 24, 19). 

Y 9, 23. Qui mit uir propheta. 

Y 9, 27. Coram deo et omni populo. 

Y 9, 29. Et quomodo tradiderunt eum summi . sacerdotes 

(Luc. 24, 20). 

Y 9, 31. Nos autem sperabamus (Luc. 24, 21). 

Y 9, 37. Tertia dies est hodie. 

Y 9, 41. O stulti et tardi corde (Luc. 24, 25). 
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Y 9, 45. Nonne haec oportuit pati christum (Luc. 24. 26). 

Y 9, 49. Incipiens a moyse (Luc. 24, 27). 

Y 10, 3. Ipse finxit se longius ire (Luc. 24, 28). 

Y 10, 5. Mane nobiscum quoniam aduesperascit (Luc. 24, 29). 
{Y 10, 18. Et intrauit cum Ulis et reliqua]. 

[Y 10, 17. Accepit panem et reliqua (Luc. 24, 30).] 

Y 10, 19. Ipse euanuit ex oculis eorum (Luc. 24, 31). 

Y 10, 25. Nonne cor nostrum ardens erat (Luc. 24, 32). 

Y 10, 31. Et surgentes eadem hora (Luc. 24. 33). 

Y 10, 33. Et ipsi narrabant quae gesta erant in uia (Luc. 

24, 35). 

Y 11, 5. Post dies octo. 

Y 11, 9. Insufflauit et dixit pax uobis (Job. 20, 21. 22). 

Y 11, 12. Quorum remiseritis peccata (Joh. 20, 23). 

Y 11, 19. Conturbati (Luc. 24, 37). 

Y 11, 21. Ostendit eis manus (Luc. 24, 40). 

Y 11, 27. Mirabantur prae gaudio (Luc. 24, 41). 

Y 11, 33. Habetis quod manducetur. 

Y 11, 41. Manducauit coram eis sumens reliquias dedit eis 

(Luc. 24, 43). 

Y 11, 45. Haec sunt uerba quae locutus sum ad uos (Luc. 

24, 44). 

Y 13, 5. Ula nocte nihil prendiderunt (Job. 21, 3). 

Y 13, 7. Mane autem facto stetit iesus in litore (Job. 21, 4). 

Y 13, 11. Qui dixerunt non (Job. 21, 5). 

Y 13, 13. Mittite in dexteram nauigii rete (Joh. 21, 6). 

Y 13, 15. Miserunt. 

Y 13, 19. Centum quinquaginta tres (Joh. 21, 11). 

Y 13, 23. Dixit discipulus quem diligebat dominus (Joh. 21, 7). 

Y 13, 25. Cum audisset petrus. 

Y 13, 29. Alii nauigio uenerunt (Joh. 21, 8). 

Y 13, 31. TJiderunt prunas panem et piscem (Joh. 21, 9). 

Y 13, 35. Afferte de piscibus (Joh. 21, 10). 

Y 15, 5. Domine tu scis quia amo te (Joh. 21, 15). 

Y 15, 9. Pasce oues meas. 

Y 15, 11. Dicit ei iterum (Joh. 21, 16). 
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Y 15, 15. Eciam domine tu scis quia amo te. 

Y 15, 21. Pasce agnos mos. 

Y 15, 23. Dicit ei tertio amas me (Joh. 21, 17). 

Y 15, 27. Contristatus est petrus. 

Y 15, 29. Domine tu ornma scis. 

Y 15, 35. Pasce oues meas. 

Y 15, 37. Cum esses iunior (Joh. 21, 18). 

Y 15, 41. Cum autem senueris. 

Y 15, 45. Hoc dbrit significans qua morte (Joh. 21, 19). 

Y 16, 11. Et accedens iesus locutus est et increpauit incre- 

dulitatem illorum (Matth. 28, 18. Marc. 16, 14). 

Y 16, 17. Data est mihi omnis potestas (Matth. 28, 18). 

Y 16, 21. Euntes in mundum (Marc. 16, 15). 

Y 16, 25. Docentes seruare omnia (Matth. 28, 20). 

Y 16, 31. Qui crediderit (Marc. 16, 16). 

Y 16, 33. Qui uero non crediderit. 

Y 16, 35. In nomine meo demonia eicite (Matth. 10, 8). 

Y 16, 38. Leprosos mundate. 

Y 16, 39. Mortuos suscitate. 

Y 16, 45. Ecce ego uobiscum sum omnibus diebus et reliqua 

(Matth. 28, 20). 

Y 17, 5. Non est uestrum nosse tempora (Act. ap. 1, 7). 

Y 17, 9. Accipietis uirtutem (Act. ap. 1, 8). 

Y 17, 11. Eritis mihi testes. 

Y 17, 13. Postquam locutus est (Act. ap. 1, 9). 

Y 18, 3. Uiri galilei quid aspicitis in celum et reliqua (Act. 

ap. 1, 11). 

Y 19, 23. Dies ire dies illa tribulationis et angustiae (Soph. 

1, 15). 

Y 19, 25. Dies tubae et clangoris (Soph. 1, 16). 

Y 19, 27. Dies nebulae et turbinis (Soph. 1, 15). 

Y 19, 29. Dies calamitatis et miseriae. 

Y 19, 31. Mouebo non solum caelum set terram etiam (Apoc. 

6, 13. Is. 13, 13). 

Y 19, 34. Caelum plicabitur sicut liber (Apoc. 6, 14.' Is. 34,4). 

Y 20, 54. Statuet oues a dextris (Matth. 25, 33). 
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V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


V 20, 


Y 23, 



67. TJemte benedicti. 

73. Esuriui et dedistis mihi (Matth. 25, 35). 

75. Nudus (Matth. 25, 36). 

77. In carcere. 

81. Respondebunt iusti (Matth. 25, 37). 

85. Domine quando te uidimuß. 

91. Respondit rex (Matth. 25, 40). 

93. Quamdiu fecistis. 

95. Tunc dicit ad sinistris (Matth. 25, 41). 

99. Discedite a me. 
101. Qui paratus est diabolo. 
103. Esuriui et non dedistis mihi manducare (Matth. 

25, 42). 
111. Respondebunt et illi (Matth. 25, 44). 
113. Ibunt in supplicium aeternum (Matth. 25, 46). 
125. Iustitia et pax. 
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